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Р. Л. СТИВЕНСОНЪ. 


Роберть Льюисъ Стивенсонъ, прославленный азторъ «Остро- 
ва Сокровищъ», успфлъ еще при жизни стать классикомъ въ 
стран$ Шекспира и Диккенса. Любимецъ читателей всЪхъ воз- 
растовъ, онъ-—истинный родоначальникъ всей новзйшей «ли- 
тературы приключений». Критика высоко цфнить Стивенсона, 
какъ оригинальнфйшато, единственнаго въ своемъ родз рома- 
писта, талантливо сочетавшаго смфлый полетъ фантази съ силь- 
нымъ, яснымъ и тлубокимъ умомъ. Веф произведения Стивен- 
сона, полныя драматическихъ сценъ, потрясающихъь событи и 
необычайныхь эпизодовъ, отличаются тмъ не мене порази- 
тельной жизненностью; они увлекають читателя не только на- 
пряженностью интереса, запутанностью остроумной интриги, но 
и захватывающимьъ реализмомъ обстановки и дЪйствя. 

У себя на родин% и далеко за ея предфлами Стивенсонъ изв$- 
стенъ прежде всего какъ несравненный пЪвець и знатокъ моря 
и моряковъ; образцовый бытописатель морской жизни. Въ сти- 
хотворномъ предислови къ «Острову Сокровищъ» онъ такъ 
характеризуетъ содержан!е главнЪйшей части своихъ произве- 
дей: это— 

Разсказовъ рядъ о смзлыхъ морякахъ, 

О приключеньяхъ ихъ, о буряхъь и преградахъ, 
О шкунахъ, островахъ, бездольныхъ бфднякахъ, 
Оставленныхь на нихъ, и о зарытыхъ кладахъ. 


Съ дьтства, увлекавпийся обширной литературой о морскихъ 
пиратахъ и смфлыхъ авантюристахъ, Стивенсонъ въ своей ски- 
тальческой жизни самъ уподоблялся героямъ собственныхъ ро- 
мановъ, искалелямъ затадочныхь сокровищь въ далекихь мо- 
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рахъ. Онъ много странствовалъ, много видвлъ, долго жиль среди 
дикарей, изучая ихъ своеобразный быть и нравы. Неудиви- 
тельно, что онъ умФлЪ съ неподражаемой увлекательностью и 
жизненностью описывать невфдомыя страны и чуждыя народ- 
пости. Въ этой области у него почти нЪть соперниковъ въ лите- 
ратурф новЪйшаго времени. Яркость красокъ, смфлость вымысла, 
увлекалельность интриги—все это умфлъь онъ соединять съ точ- 
ностью въ изображеши подробностей и съ убфдительной праздо- 
подобностью въ сцфилевши событии. 

Недаромъ критики говорять о СтивенсонЪ, что онъ «раз- 
сказалъ несказанное, описалъ неописуемое», —т. е. умЪль кра- 
сочно и реально рисовать таюя картины и образы, которые у 
всякато другого писателя вышли бы блфдными и туманными. 

"Грудно р%№шить, впрочемъ, гдф художественное даровалие 
Стивенсона сказалось съ большей силой и яркостью—въ плфни- 
тельныхъ ли разсказахъ о таинственныхъ драмахъ моря, или же 
въ его увлекательныхь историческихъ романахъ. Тавя произ- 
ведешя, какъ «Черная стр$ла» и «Два брата», признаются 
даже на родинф Вальтера Скотта высокими образцами истори- 
ческаго романа; они читаются съ не меньшимъ интересомъ, чфмъ _ 
клаосичесый «Островъ Сокровищь», «Приключешя Давида, Баль- 


_ фура», «Крушитель кораблей» и друме знаменитые морсве ро- 


ман" Отивонсона. 

Но мровая извфстность Стивенсона основана но только на 
морскихъ и историческихъ романахъ; онъ создалъь еще совер- 
шенно особый видъ литературныхъ произведеши — возродилъ 
волшебныя сказки старины, но въ современномъ духЪ, на почвЪ 


научнаго опыта, и научно обоснованной фантазия. Въ примфнеши 
теор онъ нашель новый источникъ чудеснаго, могуший зам$- 


‘нить воображаемыя чудеса волшебныхъ сказокъ. Такова по- 
вЪеть «Странная исторйя доктора Джекиля», появлеше которой 
‘было пфлымъ собыцемь въ литературномъь мфЪ. Таковы же и 
сто «Новыя арабсшя ночи», «Клубъ самоубйцъ», «Принцъ 
Отто» и мноме друме повфсти и разсказы; въ нихъ даровитый 
романистъ, черпая изъ родника человфческой натуры, блестяще 
дохазываеть, что волшебныя сказки старины могуть осуще- 
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ствляться еще и въ паши дни, въ самой обыкповепной, буднич- 
ной обстановкз. 

Прекрасенъ и самый стиль Стивенсона: простой, ясный, му- 
жественный, онъ проникнуть тонкимъ своеобразнымъ юморомъ, 
въ которомъ сказывается мягкая, любвеобильная душа писа- 
теля. Полная искренность и влечеше къ людямъ всЪхъ нащй 
и состоянй красною нитью проходить чрезъ всв его произве- 
дешя. 

Неудивительно, что книги Стивенсона выходили десятками 
издан, покупались нарасхватъ, и что число читателей ихъ все 
растеть съ каждымъ годомъ. Произведешя ето переведены на 
многе языки. Широко популяренъ Стивенсонъ и въ Росеи: 
наши журналы (напримръ, «Вфстникъ Европы», «Русск 
ВъЪстникъ» и др.) охотно печатали переводы его замфчательныхь 
романовъ по м8рЪ появлешя ихъ въ Англи. НФкоторые романы 
выходили въ Росси и отдфльными изданями—но полнаго собра- 
ня его сочиненй у насъ до сихъ поръ не было. 

Литературный успфхъ, выпавийй на долю Стивенсона въ 
Англш, представляеть собою нфчто поистинф безпримЪрное. 
Спросъ. на его произведешя здЪсь такъ великъ, что издатели 
едва, усифвають затотовлять все новыя и новыя издашя. Такъ 
«Островъ Сокровищь», написанный 30 лЬтъ тому назадъ, усиЪлъ 
выдержать въ одной только Англи 92 издан!я, т. е. каждые 
нЪсколько мфсяцевъ появлялось новое издане этого прекраснаго 
романа. Столь же усердно читались и читаются другпя его про- 
изведеня: романъ «Похищенный» вышелъ недавно 73-мъ изда- 
шемъ; «Два брата» — 46-мъ, «Черная стрфла» — 43-мъ, «Кат- 
р!она»—88-мъ, «Странная истор1я доктора Джекиля» и «Вечер- 
шя бесзды на остров »—17-мъ. 

Въ Англи существують дешевыя, народныя изданя. боль- 
шинства романовъ Стивенсона, стоюпйя на наши. деньги по 
20—30 коп., и на ряду съ этимъ роскошныя доройя. издана, 
предназначенныя для любителей и доступныя лишь весьма 60- 
талымъ ‘людямъ. ча 


ба 


Роберт» Стивенсонъ родился 13-го ноября 1850 года въ 
Эдинбург, въ семь знаменитаго строителя маяковъ, инженера 
Томаса Стивенсона. Въ томъ же город будупий писатель по- 
лучиль высшее образоване, изучивъ инженерныя и юридиче- 
скя науки. По окончанши университета, Стивенсонъ н$которое 
время быль инженеромъ и занимался адвокалурой. Однако, его 
адвокатская практика продолжалась очень недолго. Въ 1875 г. 
онъ отправился путешествовать и четыре тода провелъ во Фран- 
ши, Германи и другихъ странахъ континента. Свои путевыя 
внечатлаия онъ издалъ въ видф отдфльной книги «Путешестве 
внутрь страны» (1878). Уже и раньше въ нЪкоторыхъ перюди- 
ческихъ издашяхъ стали появляться инищалы В. Г.. ., кото- 
рыми онъ скромно подписывальъ свои небольшие разсказы, фан- 
тази и очерки. 

Въ 1879 г. онъ узхаль въ Калифорнию, гдф жила миссисъ 
Осборнъ, урожденная Ванъ де Грифтъ, ето будущая жена. 
Онъ познакомился съ ней во Франщи и полюбилъ ее. Благодаря 
матеральной необезпеченности, онъ по пр!Ззд® въ Америку пер- 
вое время сильно нуждался; это были для него дни тяжелыхъ 
испытан. Въ маЪ слфдующаго года онъ обвфнчался съ м-съ 
Осборнъ, несмотря на то, что отецъ его былъ рёшительно противъ 
этого брака. Черезъ нЪеколько мфсяцевъь онъ вернулся на, 
родину; однако, здоровье заставило его почти сразу же уЪхать 
въ Швейцарию, въ Давосъ, гдЪ онъ оставался до весны 1881 г. 
Бто онъ провелъ опять въ своей Шотландии. За это время изъ- 
додъ его пера вышли мноме разсказы и повЪсти, а также пер- 
лый ег романъ «Островъ Сокровищъ», печатавнийся въ 
1881—82 г.г. въ еженедфльномъ журнал для юношества, а, за- 
тмъ вышедий и отдфльнымъ издавемъ (1883). «Островъ Со- 
кровищь» имфль огромный успЪхъ; этоть классичесый ромалъ, 
прообразъ робинзонадъ новЪЙшей литературы, выдержалъ, какъ 
мы уже отм$тили, около ста издашй и теперь продолжаеть пере- 
печатываться нфеколько разъ въ годъ. Къ этому же перюду 
относятся и «Новыя арабскя ночи» (1882). 

Такъ какъ воздухъ въ Шотланди вредно отзывался на здо- 
ровьё Стивенсона, то онъ рёшилъ окончательно поселиться на, 
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юг Европы. Съ осени 1882 г. до средины 1884 г. онъ жиль въ 
прелестномъ шалэ Га Зо|еаае, близъ Марсели. Это была, ка- 
жется, самая счастливая полоса жизни Стивенсона, когда онъ 
много писалъ, строилъ всевозможные планы и съ надеждою смо- 
трёлъ на будущее. Но неожиданный приступъ болфзни подорвалъ 
его силы и на н$»которое время лишилъ его возможности рабо- 
тать. ПослЪ этого онъ года два прожилъ въ Англи, въ морскомъ 
курортБ Борнемут. Эта эпоха его литературной дфятельности 
ознаменовалась появленемъ въ овЪть такихъ произведешй, какъ 
«Принцъ Отто» (1885), «Странная исторя д-ра Джекиля», «По- 
хищенный» (1886). 

Въ начал 1887 г. здоровье романиста опять стало ухуд 
шаться; омерть отца, которато онъ очень любилъ и уважалъ; 
еще болфе разстроила его, и онъ быль вынужденъ навсегда по- 
кинуть родную Шотландию. 27 авг. 1887 г. онъ со своей женой, 
матерью и пасынкомъ (Ллойдомъ Осборномъ) выфхаль въ Аме- 
рику. Зиму онъ провелъ въ санатори для чахоточныхъ у озера 
Саранакъ, продолжая неутомимо заниматься литературнымъ 
трудомъ. Здфсь онъ написалъ большую половину романа «Лва 
брата» и нЪсколько этюдовъ и очерковъ для «Эст!рпег’з Ма- 
хате». 

Въ понЪ 1889 года, онъ затфялъ прогулку на яхт№, пос}- 
тиль Маркизсве острова, Таити, Гонолулу; въ столиц Сандви- 
чевыхъ острововъ онъ провелъ шесть м$сяцевъ, заканчивая 
свой романъ. 

Около Рождества 1889 г. онъ впервые побывалъ на остро- 
захъ Самоа, въ своей второй отчизн$. Проведя въ скиташяхъ 
еще цфлый годъ, изъфздивъ вдоль и поперекъ Полинезию, онъ, 
наконець, избралъь эти острова своимъ окончательнымь пр- 
юЮтомЪ. 

Здесь, среди сказочно прекрасной природы, въ мягкомъ, 
здоровомъ климат, среди дружелюбно настроенныхъ полуциви- 
лизованныхъ туземцевъ, писатель мирно провелъ посл дне тоды 
своей жизни. Онъ пробрзль въ собственность небольшой, живо- 
писно расположенный участокъ земли, выстроилъ домикъ и без- 
выфздно жилъ въ немъ, по сосфдетву съ коттеджемъ своего ‘па- 
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сынка, Ллойда Осборна. Въ этой обстановк% онъ плодотворно про- 
должалъ свои литературныя работы. 

Въ то же время Стивенсонъ съ любовью изучалъь нравы 
и быть полудикихъ обитателей островного мфа Полинез!и, ста- 
рался познакомиться съ ихъ своеобразнымъ мровоззрёвемъ, 
вникалъь въ ихъ нужды и всегда торячо отстаивалъь ихъ инте- 
ресы. Туземцы, со своей стороны, скоро оцфнили величе души 
и доброту сердца больного бфлато пришельца и окружили его 
такимъ уважешемъ, что Стивенсона не безъ основашя прозвали 
«Королемъ Самоанскихъ Острововъ». На надтробномъ камн® 
его благодарные самоанны составили тротательную надпись, 
краснор%чиво свид$тельствующую о томъ, какою любовью и по- 
четомъ пользовался авторъ «Острова Сокровищь» среди этихъ 
простыхъ, довфрчивыхь людей: 

«Куда ты пойдешь, туда и я пойду, и тд% ты жить будешь, 
тамъ и я буду жить; народъ твой будеть моимъ народомъ, и 
твой Богъь моимъ Богомъ. И тдф ты умрешь, тамъ и я умру и 
погребена, буду». (Рувь, гл. 1, ст. 16—17). 

Обаятельная личность Стивенсона (получившаго оть само- 
анцевъ прозвище «Тузитала», т. е. повфствователь) прекрасно 
характеризована въ письмЪ одного самоанскаго вождя, при- 
тлашеннаго въ десятилФтнюю тодовщину смерти писателя на 
банкеть въ С.-Франциско. Престар$лый самоанець писаль о 
Отивенсонз: 


«Хотя сильная рука смерти и выхватила его изъ нашей 
среды, однако, воспоминане о многихъ его добрыхъ поступкахъ 
будеть жить всегда. Его прозвище—Тузитала—такъ же благо- 
звучно для нашихь самоанскихь ушей, какъ имя Стивенсона 
приятно для слуха всфхъ его европейскихъ друзей и почитате- 
лей. Тузитала родился героемъ и умеръ онъ героемъ среди лю- 
дей. Когда я въ первый разъ увидфлъ Тузиталу, онъ обратился 
ко мн$ и сказалъ: «Самоа—красивая страна. МнЪ нравится ея 
населеше и климать, и я напишу объ этомъ въ книгахъ». — 
'Тотда останься здфеь со мной,—<казалъ я—и пусть Самоа бу- 
деть твоей отчизной.—«Я останусь, даже и тогда, когда Господь 


позоветъ меня», отв$тилъь онъ. Тузитала-повЪствователь ска- 
залъ правду, потому что даже и теперь онъ еще со мной въ Са- 
моа. Тузитала училъ и вфрилъ: какъ хотите, чтобы съ вами по- 
ступали друме, такъ поступайте и вы съ ними. Вотъ, чёмъ онъ 
снискаль мою любовь. Мой Богь—тоть же Богъ, который: ото- 
звалъ его къ себЪ, и когда Онъ позоветь и меня, я буду радъ 
встр®титься съ Тузиталой и больше съ нимъ не разстанусь». 

За, четыре года, которые Стивенсонъ прожилъ въ Самоа, онъ 
успёлъ написать романы: «Крушитель» (1892), «Катрюна» 
(1898), «Вечершя бес$ды на островз» (1893) и цфлый рядъ 
небольшихъ разсказовъ. Посл днимъь произведенемъ его быль 
романъ «Сентъ-Ивъ». Больной писатель диктоваль его м-ру 
Осборну, но не довелъ до конца. 3 декабря 1894 г. Стивенсонъ 
скончался оть кровоизмяншя въ мозгъ. Романъ быль закончень 
извъетнымь писателемъь Квиллеръ-Коучемъ. 
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САтяаь И Е 
Факсимиле карты. 
Широта и долгота стерты Д. Гаукинсомъ. 


ОСТРОВЪ СОКРОВИЩТЪ. 


Предислов!е нь русскому переводу. 


Английский романъ ХХ в$ка стремился, преимущественно, но 
только изображаль жизнь, но и рьшать назрЪ вице вопросы нразв- 
ственности и общественности. Таковы произведешя Диккенса 
и Теккерея, Джорджа Эллюта и Томаса Гарди. Творчество Сти- 
венсона можно назвать возвратомъ къ чистому романтизму. 
Оставивъ въ сторонф сощальныя проблемы, авторъ «Острова 
Сокровищь» избралъ ту область смфлой, восхитительно крахоч- 
ной фантазш, гдЪ всяк, кто молодъ душой, можеть вайти от- 
вЪть на всф волнуюние его вопросы. Сошальныя задачи смф- 
няются, но молодость всегда вЪрна себЪ; въ этомъ залогь взч: 
наго успфха Стивенсона, этого великаго оптимиста, вся жизнь 
котораго прошла въ героической борьбЪ сначала, съ бЪдностью, 
потомъ—©ъ смертельной болзнью. Во всемъ его разнообраз- 
номъ творчеств$, въ его повфстяхъ, сказкахъ, романахъ зву- 
чить жизнерадостный призывъ къ бодрости, къ отважнымъ при- 
ключенямъ; онъ любиль старину за величавый отзвукъ былыхъ 
подвиговь и велъ насъ въ страну далекато прошлаго или КЪ з8- 
теряннымъ среди океана островамъ, знакомилъ насъ со всфми 
чудесами земного шара... Безупречный стилисть и тонюй ху- 
дожникъ, онъ никогда не прерываеть своего разоказа, отвлечен- 
ными разсуждешями и благодаря этому все время приковываеть 
вниман!е читателя къ ходу развертываемыхь событй. Оть его 
книги нельзя оторваться, не дочитавъ ея до конца. Становясь 
повфствователемъ, онъ почти стушевываеть свою яркую инди- 
видуальность, объединяюпий отпечатокъ которой, тёмъ не ме- 
не, лежитъ на везхъ его произведеняхъ. 
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«Островъ Сокровищъ» начался печаташемъ въ одномъ изъ 
еженедфльныхъь журналовъ въ 1881 г. Этоть первый романъ 
Стивенсона, одинъ изъ самыхъ характерныхъ и увлекательныхт, 
сразу прославилъ автора и сдфлалъ извфстнымъ его имя. Цен- 
тральная фигура романа—Джонъ Сильверъ «съ лицомъ, боль- 
шимъ какъ окорокъ ветчины, и съ маленькими сверкающими 
глазами похожими на осколки стекла»—настояший король пи- 
ратовъ. Изъ намековъ, изъ легкихъ случайныхь штриховъ выро- 
стаеть передъ воображешемъ читателя личность этого благо- 
образнаго, безжалостнато одноногато злодфя. Онъ перестаетъ 
быть создашемъ вымысла: онъ какъ бы живой человЪкъ изъ 
плоти и крови, съ которымъ мы вошли въ соприкосновеше. 
Джонъ—закоренфлый преступникъ, которому нзтъ прощешя, но 
намъ не хотфлось бы съ нимъ разстаться; мы рады были бы про- 
должить наше пребываше на затадочномъ остров, гдз спря- 
тано награбленное золото, или узнать еще что-пибудь о приклю- 
чешяхъ родившагося подъ счастливой звЪздой Джима Гау- 
кинса... 

Интересна исторйя возникновешя этого романа. Стивенсонъ 
былъ очень друженъ со своимъ пасынкомъ, Лжюйдомъ Осбор- 
номъ, тогда еще 13-лЪтьчмъ мальчикомъ. У Ллойда была от- 
дЪльная комната, гдв находились принадлежности для рисова- 
я, маленьюИ типографск станокъ, книги; тамъ составлялся 
и выпускался въ свЪфть шутливый домаши!й журналъ, сотруд- 
никами котораго были всф члены семейства. Стивенсонъ любилъ 
проводить тамъ съ мальчикомъ цфлые часы и самъ веселился, 
какъ ребенокъ. Однажды онъ начертилъь и раскрасиль карту 
фантастическато острова и назвалъ его «Островомъ Сокро- 
вищь». Эта шутка и натолкнула его на идею знаменитаго ро- 
мана. 
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Американскому джентльмэну, 
классически вкусъ котораго 
способствовалъь появленю этого разсказа, 
теперь, въ благодарность за мное прятные часы, 
посвящаетъ 
съ лучшими пожелашями 
его преданный другъ, 
авторъ. 


рт. ту 


СОМИЪВАЮЩЕМУСЯ ЧИТАТЕЛЮ. 


Когда разсказовъ рядъ о см$флыхъ морякахъ, 

О приключеньяхь ихъ, о буряхъ и преградахъ, 
О шкунахъ, островахъ, бездольныхъ бЪднякахъ, 
Оставленныхь на нихъ, и о зарытыхъ кладахъ, 
И о разбойникахъ, — все въ духЪ старины 
Вамъ нравится еще, какъ нравилось мнЪ тоже, 
0, юноши, начать вы чтеше должны. 

А если нфтъ, и вкусъ у нашей молодежи 


Теперь пропалъ къ тому, что восторгало насъ, 
И восхищать ее совсфмъ уже не стали 
Кингстонъ и Беллентейнъ, иль Купера разсказъ 
0 водахъ н лбсахъ, тамъ, въ необъятной дали,— 
То— будь, что будетъ!.. Мн останется одно: 
Моимъ пиратамъ всфмъ найти успокоенье: 

Въ могилу съ ними лечь, —куда легли давно 

ТЪ старые творцы, и съ ными ихъ творенья... 


(Перев. П. В. Быкова). 
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ЧАСТЬ 1. 


СТАРЫЙ БУНАНЬЕРЪ. 


1. Морсной волнъ въ гостиниць «Адмираль Бенбоу». 


По просьбВ сквайра, 'Трелонея, доктора, Лайвесея и другихъ 
джентльменовъ, пожелавшихъ, чтобы я подробно описаль Ост- 
ровъ Сокровищь, не скрывая ничего, кромф его теографиче- 
скато положешя (такъ какъ на немъ осталась еще масса бо- 
татствъ),—я берусь за перо въ 17... году и приступаю къ 
разсказу. Начну съ того стараго времени, когда еще мой отецъ 
держалъ гостиницу «Адмиралъ Бенбоу», и подъ нашей крышей 
впервые поселился загорфлый старый морякъ съ сабельнымъ 
шрамомъ на щекЪ. Я такъ живо помню, точно это случилось 
только вчера, какъ опъ подошелъ, тяжело ступая, къ нашей 
двери; за нимъ человВкъ везъ въ ручной телЪжкф его морской 
супдукъ. Это былъ рослый, крёиюШ, грузный человЪкъ, съ ко- 
ричневымъ, какъ скорлупа орЪха, затаромъ, съ жирной косич- 
кой, болтавшейся на спин, и въ засаленномъ сипемъ сюртук$. 
Руки его, съ черными обгрызанными ногтями, были покрыты 


рубцами, а одну щеку пересфкалъ отвратительный батрово-си- 
нШ шрамъ оть сабельнаго удара. Помню, какъ онъ оглядывался 
кругомъ, всматриваясь въ заливъ, на берегу которато стояла 
паша тостиница, и насвистывалъ себЪ что-то подъ носъ, а за- 
твмъ громко зажвлъ старую матросскую пЪеню, которую онъ 
такъ часто ифлъ послВ: 

«Пятнадцать человЪкъ на ящик мертвеца, —То-хо-хо,—и 
бутылка рому!». : 

Опъ илъ высокимъ, старчески дрожащимъ и надтреснутымъ 
толосомъ, затфмъ постучалъ въ дверь концомъ палки, которую 
держалъ въ рукахъ и которая походила, на костыль, и, когда, 
отець мой появился въ дверяхъ, грубо заказалъь себф стаканъ 
рому. Когда ромъ былъ принесенъ, онъ сталъ медленно пить 
его, отхлебывая маленькими глотками, какъ знатокъ ВЪ этомъ 
дЪлЪ, все поглядывая кругомъ на, утесы и на нашу выв%ску. 

— Славный заливецъ! — протоворилъ онъ, наконецъ. — И 
отличное мфсто для таверны. Что, много бываеть здфеь посфти- 
телей, дружище? 

Отецъ отвфтилъ, что очень немного. 

— Отлично!—замфтиль морякъ.—Значить, какъ разъ мфето 
стоянки для меня. Сюда, другъ!—крикнуль онъ человЪку, кото- 
рый везъ телфжку.—ПодъЪзжай къ самому борту и помоги вта- 
щить сундукъ наверхъ. Я остановлюсь здфеь на нфкоторое 
время!-—продолжалъ онъ.—Я покладистый человЪкъ: ромъ да 
ветчина, да яйца—больше мнЪ ничего и не надо; да воть еще 
этоть утесъ, откуда-бы я могь слфдить за, судами... Какъ вамъ 
звать моня? Вы можете звать меня капитаномъ... О, понимаю, 
чего вамъ надо,—вотъ! 

Съ‚этими словами онъ швырнулъ на поротъ три или четыре 
золотыл монеты: 

— Можете сказать мнф, когда эти деньги выйдутъ!—при- 
бавилъ онъ, бросая на отца такой надменный взглядъ, точно онъ 
былъ командиромъ судна. 

Несмотря на плохую одежду и грубую рчь, этотъь стран- 
ный человЪкъ не походилъ на простого матроса, а скорЪе имфлъ 
видъ штурмана или шкипера, привыкшахо, чтобы его -саужа- 
лись и боялись. Человфкъ, который привезъ тельжку, разсказалъ 
намъ, что тоть пр№Вхаль наканун® ‘Въ гостиницу «Королевский 
Георгъ» и разузнавалъ о постоялыхъ дворахъ на берегу; услы- 
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шавъ хоропие отзывы о нашей гостиниц и то, что она стоить 
вдали отъ всякаго жилья, онъ предпочель ее другимъ. Это было 
все, что мы узнали о нашемьъ постояльц®. 

Онъ быль очень молчаливъ по большей части. Цфлый день 
бродилъ онъ по берегу залива или уходилъ на утесы съ мёд- 
ною подзорною трубою въ рукахъ, а всф вечера нанролетъ про- 
сиживалъ въ углу общей комнаты, возлЬ отня, выпивая здоровыя 
количества рома съ водой. Обыкновенно онъ не принималь уча- 
смя въ общемъ разтоворЪ, только неожиданно бросалъ инотда 
свир$ные взгляды да высвистывалъ носомъ, точно на фагот». 
Скоро вс$ наши посфтители привыкли оставлять его въ покоф. 
‚ Каждый день, возвращаясь со своей прогулки, онъ спрашиваль, 
не проходилъ-ли по дорот$ какой-нибудь морякъ. Первое время 
мы думали, что онъ жаждетъь подходящей для себя компани и 
оттого спрашиваеть про моряковъ, но потомъ увидфли, что онъ, 
напротивъ того, избфтаеть ихъ общества. Если какой-нибудь 
морякъ заворачиваль въ «Адмирала Бенбоу», направляясь 6бе- 
реговой дорогой въ Бристоль,—какъ нЪкоторые дфлають еще и 
теперь, —напть постоялець разглядываль его сначала, изъ-за за- 
навЪски у двери раньше, ч$мъ войти въ комнату. И можно было 
заранЪе быть увзреннымъ, что онъ въ присутстви новато пос%ти- 
теля будетъь нфмъ, какъ рыба. Причина, этого не была для меня 
тайной, такъ какъ онъ скоро посвятиль меня въ свои тревоги, сд%- 
лавъ отчасти соучастникомъ ихъ. Однажды, онъ отвель меня 
въ сторону и обфщалъ по серебряной четырехпенсовой монеткь 
въ первое число каждато мфсяца, если я буду зорко слфдить 
за, тьмъ, не покажется ли на берегу «морякъ съ одной ногой», 
и сейчасъ же дамъ ему знать о его приближенш. Часто случа- 
лось, что, когда я являлся къ нему посл перваго числа, за, сво- 
ими деньгами, онъ только сопфлъ носомъ и мфрилъ меня при- 
стальнымъ взтлядомъ ©ъ ногь до головы; но не проходило и 
недЪли, какъ онъ м$пяль свой образъ мыслей, приносиль мн% 
мою четырехиенсовую монетку и повторяль приказашя гля- 
дЪть въ оба, чтобы не прозфвать «моряка съ одной ногой». 

Не моту и сказать вамъ, какъ преслЗдовалъ меня этотъ таин- 
ственный однонойй морякъ во снЪ и на яву. Въ бурныя ночи, 
когда вЪтеръ завываль въ углахъ дома, и морскя волны съ ре- 
вомъ разбивались о берегь залива, онъ чудился мнЪ въ тысячь 
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различныхь образовъ, съ самымь дьявольскимь выражешемъ 
лица. То нога его была отнята только до колфна, то вся ц%- 
ликомъ. Иногда онъ представлялся мнф какимъ-то чудовищемъ, 
у которато уже отъ рожденья была только одна нота, и та по 
серединв туловища. Самымъ ужаснымъ кошмаромь было то, 
когда онъ преслВдоваль меня, перепрыгивая черезъ плетни и ка- 
навы. Такимъ образомъ, цфной этихъ ужасныхъ видфншй я до- 
рого расплачивалея за, мой ежемесячный ‘четырехпенсовикъ. 

Но, несмотря на ужасъ, который внушаль мнф воображае- 
мый одноног морякъ, самого капитана, я боялся гораздо ‘меньше; 
чфмъ всЪ остальные. Случалось, что онъ выпиваль въ вечеръ 
большее количество рома съ водой, чЬмъ сколько могла, выдер- 
жать его голова. И тогда онъ сидфлъ и расифвалъ свои сквер- 
ныя и дик!я морскя пЪсни, не обращая ни на кого внимавшя. Но 
иногда онъ требовалъ, чтобы и друме пили вмфстЪ съ нимъ, и 
заставлялъь дрожавшихъ отъ страха посфтителей слушать исто- 
ри, которыя онъ разсказывалъ, или изть вмЪеть съ нимъ. Отёны 
дома часто дрожали отъь потрясающихъ звуковъ: «10-хо-хо, и 
бутылка, рому!» ` 

Ве сосфди присоединялись, подъ страхомъ смерти, къ этому 
дикому ифнио, и каждый старался перекричать другихъ, чтобы 
не навлечь на себя замфчашя, такъ какъ во время тажихъ 
припадковъ капитанъ бывалъ страшенъ: онъ колотильъ рукой по 
столу/`чтобы ‘водворить общее молчаше, и вскипаль яростнымъ 
тнЪвомъ за всяк вопросъ, который ему предлагали, иногда же 
именно за то, что его ни о чемъ не спралтивали, такъ какъ счи- 
таль это за признакъ того; что слушатели не слфдятъ за его 
разсказомъ. Никому не позволялось также уйти въ эти вечера, 
домой раньше, чёмъ опъ не намивалея совершенно, начиналь 
клевать носомъ и шатаясь отправлялся спать. 

Больше всего пугали народъ его разсказы. Это все были 
страшныя истори о повфшенныхъ, о морскихь ураганахъ, о ди- 
кихъ злодзяшяхъ въ Испанскихь владЪняхъ. По его собетвен- 
нымъ разсказамъ выходило, что онъ провелъ свою жизнь среди 
отчаяннфйшихь негодяевъ, как!е только плавали по морю. Тотъ 
языкъ, на которомъ онъ передаваль свои приключеня, пугалъ 
нашихъ простодушныхъ поселянъ почти столько же, какъ и т\ 
преступлен!я, которыя онъ описывалъ. Мой отепъ всегда, гово- 


рилъ, что нашей гостиниц» грозить разореше, такъ какъ народъ › 
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скоро вовсе перестанеть посфщать ее: кому же прятно, чтобы 
его пугали чуть не до смерти и затмъ отправляли въ такомъ со- 
стоянши домой?! 

Но, по моему, присутств!е старато моряка, было только вы- 
тодно для наеъ. Правда, наши посЪтители набирались таки по- 
рядочнаго страху, но его хватало не надолго, и вспоминать 
страшныя истори бывало даже приятно. Это вносило разнообра- 
31е и оживлеше въ мирную деревенскую жизнь; нашлись даже 
молодые люди, которые, восхищаясь нашимъ постояльцемъ, про- 
звали его «старымъ морскимъ волкомъ» и подобными именами и 
товорили, что онъ изъ тфхъ, которые дфлають Англйо грозой на, 
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Въ одномъ только отношеши нашъ жилецъ оказался разо- 
рительнымъ для насъ: онъ проводилъ у насъ недфлю за нед%- 
пей, а затЬмъ и мфсяць за мЪсяцемъ, такъ что данныя имъ 
деньги давно уже изсякли, а отецъь мой не рфшался настаи- 
вать на получени новыхъ. Если же случалось, что отецъ наме- 
калъ ему объ этомъ, онъ начиналъ такъ громко свистфть но- 
сомъ, что можно было принять этоть звукъ за ревъ, и мой отецъ 
быстро исчезалъ изъ комнаты. Я видфль, какъ отецъ ломалъ 
себф руки послЪ одного изъ такихъ поражен, и увфренъ, что 
волнешя и ужасъ, которые онъ переживалъ въ эти минуты, 
сильно повмяли на, его раннюю ©мерть.. РР 

За все время, что капитанъ прожиль у`насъу‘онъ Га ити 
своей одежды и только купилъ нфсколько паръ чулокъ у разнос- 
чика. Когда съ его шляпы свалилась пряжка и одинъ изъ отво- 
ротовъ повисъ, онъ оставиль его въ такомъ видЪ, хотя это было 
очень неудобно, котда дулъ сильный вЪтеръ. Я живо помню его 
сюртукъ, который онъ самъ чинилъ наверху, въ своей комнатЪ, 
и который, наконецъ, превратился въ сплошной рядъ заплатъ. 
Онъ никогда не писалъ и не получаль писемъ, а разтовариваль 
только съ посЪтителями, да и то большею, частью послЪ того, 
какъ напивался ромомъ. Большой сундукъ его никогда никто 
изъ насъ не видалъ открытымъ. 

Только разъ встр$тилъ капитанъ отпоръ, и это было тотда, 
когда отецъ уже давно страдалъ чахоткой, отъ которой онъ 
впослфдстви и умеръ. Докторь Лайвесей пришелъ какъ-то 
поздно навЪстить своего пащента, закусиль остатками обфда, 
которые предложила ему моя мать, и пошелъ въ чистую ком- 
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нату выкурить трубку въ. ожиданш, пока, ему приведуть изъ де- 
ревии лошадь, такъ какъ у насъ въ старомь «Бенбоу» не было 
конюшни. Я пошелъ за нимъ слёдомъ, и, помню, мнф бросился 
_ въ глаза, контрастъ между изящнымъ, щеголеватымъ докторомъ, 
съ бфлоснёжной пудрой на парикЪ, блестящими черными гла- 
зами и мягкими, прятными манерами, пробрфтенными оть по- 
стояннаго общешя съ веселыми простолюдинами—и грузнымъ, 
мрачнымъ чудовищемъ—пиратомъ, который сидфлъ, облокотив- 
шись о столъ руками, и уже давно угощался ромомъ. Вдрутъ ка- 
питанъ—это быль онъ--началь высвистывать свою вЪчную 
пЪеню: 

«Пятнадцать человЪкъ на ящик мертвеца То-хо-хо и бу- 
тылка, рому! 

«Пьянство и чорть додфлали свое дЪло— То-хо-хо и бутылка 
рому!» 

Сначала я думаль что «ящикъ мертвеца»—это и былъ тоть 
сундукъ капитана, который стоялъ наверху въ его комнат, и 
эта, мысль смфшалась въ моихъ кошмарахъ съ мыслью объ одно- 
потомъ моряк$. Но потомъ мы всф такъ привыкли къ этой ифен%, 
что не обращали па нее особеннаго вниашя. Въ тоть вечеръ 
она, была новинкой только для доктора Лайвесея, и я замфтилъ 
по ето лицу, что она не произвела на него прятнаго впечатл}- 
шя.Онъ’ сердито вскинуль вверхъ глаза, прежде чЪмъ начать 
разтоворъ со старикомъ Тэйлоромъ, садовникомъ, по поводу но- 
ваго лечешя ревматизма. Между тфмъ капитанъ все боле и 6о- 
ло. возбуждалея собственнымь пънемъ и, наконецъ, ударилъ 
рукой по столу, что — какъ мы уже знали— должно было при- 
звать вехъ къ молчанио. Голоса въ комнатЪ сразу стихли— вс», 
кромЪ голоса Лайвесея, который попрежнему толковалъ что-то 
ясно и добродушно, попыхивая послф каждыхъ двухъ словъ изъ 
своей трубки. Капитанъ нЪсколько секундъ глядЪлъ на него, за- 
тмь вторично хлопнуль ладонью по столу, еще пристальнЪе 
ваглянулъ на него и, наконецъ, разразился окрикомъ, сопрово- 
ждая его отвратительнымь ругательствомъ: 

— Замолчите вы тамъ! 

— Вы обращаетесь ко мнЪ, сэръ?—сказалъ докторъ и, по- 
лучивъ утвердительный отвфть, прибавилъ:— Могу вамъ ска- 
зать только одно, сэръ; что если вы не перестанете пить вашъ 


Капитанъ пришель въ бъшеную ярость... 


ромъ въ такомъ количеств, свЪть скоро избавится отъ одного 
изъ гнусныхъ бездфльниковъ! 

Капитанъ пришелъ въ бфшеную ярость. Вскочивъ на ноги, 
онъ вытащилъ и раскрылъ складной морской ножъ и, размахи- 
вая имъ, грозилъь пригвоздить доктора къ стьнЪ. Но тотъь даже 
не тронулся съ мЪста и протоворилъ черезъ плечо прежнимъ то- 
номъ, —тромко, такъ что слышно было всЪмъ въ комнатф, но со- 
вершенно спокойно и твердо: 
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— Если вы спо же минуту не спрячете ножъ въ карманъ. я, 
клянусь честью, притяну васъ къ суду! 

ЗалЪмъ они обмфнялись взглядами. Въ конц% концовъ кали- 
танъ уступилъ и, спрятавъ оруже, занялъ снова свое мфето, 
ворча, какъ побитая собака. 

— А теперь, сэръ, —продолжаль докторъ,—когда я уже 
знаю, что въ моемъ участкЪ водится такой молодецъ, вы можете 
разсчитываль, что я буду еаЪдить за вами днемъ и ночью. Вфдь 
я не только врачъ, но и судья.и при первой жалобф на васъ, 
хотя бы за грубость, какъ сегодня, приму энергичныя мфры къ 
выселенио васъ отсюда. Можете быть увзрены въ этомъ! 

ВскорЪ послЪ этого доктору подали лошадь, и онъ уфхалъ. 
Но капитанъ притихъ не только на этотъ вечеръ, а и на многе 
сл дующие. . 


|. Появлене Чернаго Пса. 


Немного времени спустя посл этого произошло первое изъ 
тьхъ таинственныхь событш, благодаря которымъ мы развя- 
зались съ капитаномъ, но—какъ вы увидите дальше— не. осво- 
бодились оть его дфлъ. Отояла суровая зима съ продолжитель- 
пыми, трескучими морозами и сильными вЪтрами. Въ первый 
разъ намъ стало ясно, что мой отець врядъ ли доживеть до 
весны. Онъ слабфлъ съ каждымъ днемъ, и вся гостиница, была, 
на рукахъ у меня и матери. У насъ было дфла по торло, такъ 
что некогда было удфлять много внимашя нашему непраятному 
жильцу. 

Въ одно январское утро, очень рано—морозъ такъ и щипаль 
за щеки,—заливъ быль весь покрыть сфдымъ инеемъ, струйки 
воды мягко журчали по камнямъ, и солнце стояло еще низко, 
лаская своими лучами вершины холмовъ и морскую даль. Капи- 
танъ поднялся раньше обыкновеннаго и сидЪфлъь на берегу со 
своимъ кортикомъ, болтавшимся подъ широкими полами ста- 
раго синяго сюртука, подзорною трубкою подъ мышкой и шля- 
пой, сдвинутой на затылокъ. Помню, что дыхаше его заклуби- 
лось въ воздух, точно бЪлый дымокъ, когда онъ зашаталъ по 
берегу большими шагами. Посл дн звукъ, который онъ произ- 
несъ, скрываясь за, утесъ, выражалъ негодоване, точно мысли 
его вращались около: доктора Лайвесея. * 
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Мать была наверху около отца, и я накрывалъ столь для 
завтрака къ приходу капитана, котда вдругъ отворилась дверь, 
и вошелъ человфкъ, которато я до оихъ поръ никогда, не видфлъ. 
У него было бл№дное, болзненное лицо, и на лЪвой рукф не до- 
ставало двухъ пальцевъ. Несмотря на кортикъ за, поясомъ, онъ 
вовсе не имфлъ воинственнаго вида. Я всегда особенно звнима- 
тельно присматривался къ морякамъ, все равно, обладали ли 
они одной ногой или двумя, и помню, что этоть человкъ при- 
вель меня въ нфкоторое смущене. Онъ не имфлъ вида, моряка, 
и тьмь не менЪе все въ немъ напоминало море. 

Я опросилъ его, что ему нужно, и получилъь въ отвфть, что 
онъ желалъ бы рому. Но когда я собирался уже выйти изъ ком- 
паты, чтобы принести ромъ, онъ сфлъ за столь и сдфлаль мнЪ 
знакъ подойти къ нему ближе. Я остановился, держа въ рук% 
салфетку. 

— Подойди сюда, сынокъ!—проговориль онъ. — Подойди 
ближе! 

Я придвинулся на одинъ шаг. 

— Этоть столъ, воть здфсь, для моего товарища Билля?— 
спросилъ онъ, подмигивая мн%. 

Я отвзчалъ, что не знаю ‘его товарища Билля, а что этотъ 
столъ накрыть для нашего постояльца, котораго мы зовемъ 
капитаномъ. 

— Прекрасно,— сказалъ онъ,—моего товарища Билля можно 
назвать и капитаномъ, почему бы и нЪть?! У Билля шрамъ на 
одной щекф и очень прятное обхождеше, особенно, если онъ 
выпьеть миинее. Скажемъ такъ, ради убфдительности, что и у 
капитана есть шрамъ на щекф, и скажемъ, если вамъ угодно, 
что именно на правой. А, отлично! Я такъ и говорилъ вамъ. 
Ну-съ, такъ мой товарищь Билль здфсь, въ этомъ домЪ? 

Я сказалъ, что онъ вышель потулать. 

— Куда, сынокъ? Какой дорогой онъ пошелъ? 

Я показалъ ему скалу, за которой капитанъ скрылся, ска- 
заль, какой дорогой и какъ скоро онъ долженъ вернуться, и от- 
вЪтилъ еще на несколько вопросовъ. 

— 0, — проговорилъ онъ тогда, — мой приходъ доставить 
моему товарищу Билаю такое же удовольстве, какъ. и выпивка! 

Выражене его лица при этихъ словахъ было не изъ прмят- 
пыхь, да и у меня были основаня нолатать, что’ онъ сильно. 
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ошибался, если даже прехположить, что онъ думалъ то, что 
говорилъ. | 

` Но это: было не мое дло, какъ я полагалъ, да, и трудно было 
что-нибудь предпринять въ данномъ случаЪ. 
`’ Незнакомець н®которое время стоялъ около дверей, выгля- 
дывая изъ-за, угла на улицу, точно кошка, высльживающая 
мышь. Я тоже вышелъ было на дорогу, но онъ сейчасъ же ото- 
звалъ меня назадъ, и, когда я недостаточно быстро послушался, 
его болфзненное лицо страшно исказилось, и онъ такъ крикнуль 
на, меня, что я даже подпрыгнулъ. Тогда, его лицо приняло 
прежнее, наполовину вкрадчивое, наполовину насмфшливое вы- 
ражеше, и, похлопавъ меня по плечу, онъ сказалъ, что я слазв- 
ный мальчикъ, и что онъ чувствуеть иЪжность ко мн$. 

— У меня есть сынъ,—сказаль незнакомець,—и вы похожи 
другъ на друга, какъ дв капли воды. Я горжусь имъ. Но вели- 
кая вещь для мальчиковъ—это послушане, сынокъ, да, послу- 
шале! И если бы вы поплавали съ Биллемъ, то миф не пришлосъ- 
бы гнать васъ два раза. А воть, назЪрное, и мой товарищь Билль 
съ своей подзорной трубой подъ мышкой. Мы съ вами вернемся 
въ комнату, сынокъ, и спрячемся за дверь, чтобы сдфлать Биллю 
сюрпризъ! 

Съ этими словами незнакомець вошелъ со мной въ комнату 
и всталъ за дверь, поставивъ меня позади себя, въ уголъ, такъ 
что мы оба скрывались за, отворенной дверью. Я чувствовалъ 
себя очень не по себф и встревоженнымъ, какъ вы можете себь 
представить, и мое безпокойство еще усилилось, когда я под- 
мфтилъ, что и незнакомець также, видимо, трусилъ. Онъ пощу- 
палъ рукоятку своего кортика и слабфе вложилъь клинокъ въ 
ножны. Все время, пока мы стояли такъ въ ожидани, онъ дЁ- 
лалъ глотательныя движен1я, точно что-нибудь застряло у него 
въ горл$. 

Наконець, вошелъ капитанъ, хлопнуль дверью и, не глядя 
по сторонамъ, направился прямо черезъ всю комнату къ столу, 
гд\ь былъ приготовленъ для него завтракъ. 

‚— Билль! окликнуль его. незнакомець, стараясь придать 
своему голосу какъ. можно больше храбрости, какъ мнф пока- 
залось. а Е 
‚д. Капитанъь круто повернулся на каблукахь и очутился ли- 
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цомъ къ лицу съ нами. Краска сбфжала съ его лица, и только 
носъ его остался синеватымъ. Онъ имфлъ видъ человЪка, кото- 
рый увидфлъ передъ собой привидф ше или самого дьявола, или 
что-нибудь еще хуже, если только бываетъ что-нибудь хуже 
этого. И— честное слово—мнЪ даже стало жалко его, такъ онъ 
вдругъ постарЪлъ и опустился въ одну минуту. 

— Пойди сюда, Билль, продолжалъ незнакомец, —вфдь ты 
знаешь меня; ты знаешь, конечно, своего стараго корабельнаго 
товарища, Билль! 

Изъ труди капитана вырвался подавленный вздохъ. 

— Черный Песъ!—пробормоталъ онъ. 

— А кто-же, какъ не онъ?—отвфтиль незнакомец, при 
ободрившись.— Черный Песъ пришелъ провЪдать своего стараго 
товарища по судну, Билля, въ гостиницу «Адмирала Бенбоу». 
Ахъ, Билль, Билль, много воды утекло для насъ обоихъ съ тёхъ 
поръ, какъ я лишился этихъ двухъ когтей! 

При этомъ онъ поднялъ свою искал ченную руку. 

— Ну, гляди сюда!—проговорилъь капитанъ.—Я зд%еь, и 
воть что со мной сдфлалось! Теперь отвфчай, что это значитъ, 
что ты пришелъ, и что тебЪ надо? 

—щ Узнаю тебя, Билль! А теперь я хочу, чтобы этоть милый 
мальчикъ принесъ мнЪ стаканъ рому, и мы сядемъ съ тобой, 
если тебЪ угодно, и потолкуемъ по душ, какъ старые корабель- 
ные друзья! 

Когда я вернулся съ ромомъ, они уже сидфли за столомъ— 
Черный Песъ у самой двери и притомъ бокомъ, чтобы однимъ 
тлазомъ слфдить за своимь старымъ товарищемъ, а другимъ 
посматривать на дверь и во-время спастись бЪтствомъ, какъ мн% 
показалось. Онъ приказаль мн уйти и оставить дверь открытой 
настежь. 

— Чтобы пикто не подглядываль въ замочную скважинку, 
сынокъ!—сказаль онъ.—ЙЯ оставилъ ихъ вдвоемъ и вернулся 
за прилавокъ въ буфетъ. Долгое время, несмотря на всЪ ста» 
рашя съ моей стороны, мнЪ не было пичего слышно, такъ какъ 
они говорили шопотомъ. Но мало-по-малу толоса ихъ ‘станови- 
лись все громче, и до меня стали долетать отдЪльныя словечки; 
по большей части ругательныя, которыя произносилъ канитанъ.. 

— Н$ть, иътъ, нЪть и нЪть. И покончено съ этимъ!-—крик- 
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нуль онъ. А потомъ:— Если ужъ качаться на веревкЪ — такъ 
вом! 

ЗатЬмъ вдругь донесся страшный шумъ въ перемежку съ 
цфлымъ потокомъ ругательствъ; столь и стулъ полетфли на полъ; 
раздался звонъ стали ‘и зат6мъ крикъ боли. Въ слЪдующую се- 
кунду я увидфлъ Чернаю Иса обративикимся въ бЪгетво. Капи- 
танъ пустился за нимъ въ догонку, и у обоихъ были обнажены 
кортики, а, у перваго текла кровь изъ лЪваго плеча. 

У самой двери капитанъ замахнулся ножомъ въ бъулеца и 
навЪрное разсфкъ бы ему поясницу, если бы не помфшала, наша, 
крупная вывЪска «Адмиралъ Бенбоу». Еще и сейчасъ можно 
видфть рубчикъ на, нижнемъ ея краф. Этимъ ударомъ драка окон- 
чилась. Очутившись на свободЪ, Черный Песъ, несмотря на, 
свою рану, пустился бЪжаль съ такой быстротой, что въ воз- 
дух только мелькали его пятки, и черезъ полминуты исчезъ за, 
холмомъ. Капитанъ же, со своей стороны, неподвижно стоялъ 
въ дверяхъ, точно въ какомъ-то оцфиенийи; затЪмъ онъ н%- 
сколько разъ провелъ рукой по тлазамъ и вернулся въ домъ. 

— Джимъ,— сказаль онъ,—рому! 

Говоря это, онъ пошатнулся и ухватился рукой за, стёпу. 

— Вы ранены?— вскричаль я. 

— Рому!—повториль онъ.—МнЪ надо убираться отсюда. 
Рому, рому! 

Я бросился за ромомъ. Но такъ какъ я весь дрожалъ посл 
всего того, что только-что произошло, то разбилъ стаканъ. Про- 
должая возиться около крана, я вдруть услышаль тромюй стукъ 
отъ паденя чего-то тяжелато. ВбЪжавъ въ комнату, я увидЪль 
капитана лежащимъ во весь ростъ на полу. 

Въ эту минуту моя мать, встревоженная криками и дракой, 
прибЪжала сверху на помощь мнв. Намъ удалось вдвоемъ при- 
поднять голову капитана. Онъ дышалъ громко и тяжело, но глаза, 
были закрыты, и лицо имфло ужасный видъ. 

— 0, горе, горе мнф!-вскричала моя мать.—Что за не-^ 
счастье тятотВеть надъ нашимъ оо И еще твой бЪдный 
отецъ къ тому же боленъ! 

Мы не знали, какъ помочь капитану, по не сомнвались, 
что онъ получилъ смертельную рану въ дракЪ съ незнакомцемъ. 
Я принесъ рому и пробовалъ влить его ему въ горло, но зубы 
его были крфико стиснуты, и челюсти нельзя было разжать— 


он превратились точно въ желфзо. Мы вздохнули съ облег- 
чешемъ, котда, дверь отворилась, и вошель докторъ Лайвесей, 
прБхавний навЪстить отца. 

— 0, докторъ!-—вскричали мы.—Что намъ дфлаль съ нимъ? 
Куда онъ раненъ? 

— Раненъ ?!переспросиль докторъ.—Да онъ такъ же ‘ра 
ненъ, какъ и мы съ вами! Это ударъ, о которомъ я предупреж- 
далъ его. Ну, мистриссъ Гаукинсъ, отправляйтесь теперь къ 
вашему мужу и ничего не товорите ему о случившемся, если 
это возможно. Я же, съ своей стороны, долженъ употребить въ 
дфло все свое искусство, чтобы спасти этому молодцу жизнь. 
Джимъ принесеть мнЪ тазъ! 

Когда я вернулся ©ъ тазомъ, докторъ уже разорвалъ рукавъ 
катитана и обнажилъ его мускулистую руку, которая была вся 
татуирована надписями вродЪ: «Здесь счастливое мЪсто», или 
«Благопрятный вЪтеръ», или «Билли Бонса мечта». Все это 
было ясно и четко написано на предплечьЗ, а выше, около 
плеча, сдфланъ былъ (очень искусно, по моему мнфно) набро- 
сокъ висфлицы, на которой раскачивался человЪкъ. 

— Пророчесый рисунокъ!—проговорилъь докторъ, дотраги- 
ваясь пальцемъ до изображеня висфлицы.—А теперь, мистеръ 
Билли Бонсъ, если это, дЪиствительно, ваше имя, мы взгля- 
немъ на цвЪть вашей крови. Джимъ,— обратился онъ ко мнЪ,— 
вы боитесь вида крови? 

— НЪть, сэръ!-—отвЪчаль я. 

— Отлично! Въ такомъ случа, держите тазъ! 

Съ этими словами онъ взялъ ланцеть и вскрыль вену. Много 
крови вышло раньше, ч$мъ калитанъ открылъ глаза и обвелъ 
кругомъ туманнымъ ззоромъ. Прежде всего онъ увидфлъ док- 
тора, и брови его нахмурились; потомъ взтлядъ его упаль на 
меня, и онъ успокоился. Но вдругъ лицо его исказилось, и онъ 
сдфлалъ усиле приподняться, воскликнувъ: 

— ГдЪ же Черный Песъ? 

— ЗдЪеь нфть Чернатго Пса!—отвфчаль докторъ.—Съ вами 
былъ ударъ, какъ я предсказывалъ вамъ, такъ какъ вы не пере- 
ставали пить ромъ; и вы были уже одной нотой въ могил, но я 
помогь вамъ выкарабкаться оттуда—не скажу, чтобы по соб- 
ственному желанио. А теперь, мистеръ Бонсъ... 

— 9то не мое имя!—прервалъ его калтитанъ. 


— Все равно, —сказалъ докторъ.—Это имя одного моего 
знакомаго морского разбойника, и я зову васъ такъ для ско- 
рости. Вотъ что я хочу сказать вамъ: одинъ стаканъ рому не 
убъеть васъ, но если вы выпьете одинъ, то за пимъ посл$дуеть 
и второй, и трети, а я вамъ говорю, что если вы не переста- 
нете пить, то умрете—понимаете?— умрете и пойдете въ приго- 
товленное для васъ м%стечко, какъ тоть человфкъ въ библи. А 
теперь сдЪлайте усиме и пойдемте. Я доведу васъ до вашей 
постели! 

Мы съ большимъ. трудомъ провели ето наверхъ и уложили 
въ постель. Голова, его сейчасъ же откинулась въ изнеможени 
на подушкЪ, точно. онъ лишился чувствъ. 

— Ну, такъ запомните же хорошенько, —повторилъ док- 
торъ,—говорю вамъ, что ромъ-—это смертельный ядъ для васъ! 

Съ этими словами онъ отправился къ моему отцу, взявъ 
меня подъ руку. 

— Это обойдется,—сказалъь онъ, какъ только затворилъ за 
собой дверь.-—Я звыпустилъь у него достаточно крови, и онъ 
оправится. Онъ только пролежить съ недфльку въ постели— 
это будетъ самое лучшее и для него, и для васъ. Но второй ударъ 
не сойдеть ему такъ легко съ рукъ. 


111. Черная мфтка. 


Около полудня я вошелъ въ комнату капитана съ прохла- 
дительнымъ питьемъ и лекарствами. Онъ лежалъ почти въ томъ 
же положенш, какъ мы оставили его, только нЪеколько выше, 
и казался въ одно и то же время ослабЪфвшимъ и возбужденнымъ. 

— Джимъ,—<казалъ онъ,—вы одинъ здЬсь славный малый, 
друге ничего не стоятъ. И вы знаете, что я всегда быль добръ 
съ вами, и каждый мЪсяцъ давалъ по серебряному четырехнен- 
совику. А теперь вы сами видите, дружище, въ какомъ я жал- 
комъ положен и лишенъ всего. Такъ воть, Джимъ, принесите- 
ка мнЪ кружечку рому, а? 

°— Но докторъ...—началъ я. 

Тогда онъ слабымъ голосомъ, но энергично обрушился на 
доктора. : 

— Вс доктора ничею. не понимають. Да и что можеть 
знать здЪшн! докторъ о морякахъ, скажите на милость? Я бы- 
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валъ въ странахъ, тдЪ было жарко, какъ въ горячей смол, 
и кругомъ меня валились съ ногь мои товарищи оть желтой 
лихорадки, а земля колыхалась оть землетрясешя, точно море, — 
разв докторъ знаетъ таюя страны? И я жиль только ромомъ,'. 
говорю вамъ. Онъ былъ для меня и питьемъ, и Фдой, замвняль _ 
мн® семью и все. Если я не выпью теперь рому, я буду все 
равно какъ старое негодное судно, выброшенное на берегъ, и 
кровь моя падеть на васъ, Джимъ, и на этого душегубца доктора! 
Онъ откинулся назадъ съ проклятями. 

— Взтляни-ка, Джимъ, какъ у меня шевелятся пальцы, — 
‚ продолжаль онъ жалобнымъ толосомъ.—Й не могу удержать 
ихъ, чтобы они не шевелились. Я ни капли не выпилъ за се- 
тодняши!й день. Этоть докторъ просто дуракъ, говорю тебЪ. 
Если я не выпью тлоточка, рома, мнЪ привидятся всякюе ужасы, 
ия уже видёль кое-что. Я видЪль одного челов$ка, старика, 
Флинта, вонъ тамъ, въ углу, позади васъ,такъ же ясно, какъ 
если бы это было нарисовано. Самъ докторъ сказалъ, что одинъ 
стаканчикъ не убьеть меня. Я дамъ вамъ гинею, Джимъ, за 
одну кружечку, только одну! 

Возбуждение его все росло, и я встревожился за моего отца, 
которому было очень плохо въ тоть день, и нуженъ быль по-. 
кой. КромЪ того, меня убЪждали слова доктора, относительно 
одного стакана рому, и оскорбило предложене капитана, под- 
купить меня. 

— Не надо мн% вапихъ денегъ,— сказаль я,—кромЪ того, 
что вы должны моему отцу. Я принесу вамъ одинъ стакалъ, 
но только одинъ! 

Котда я принесъ ему рому, онъ жадно схватилъ стаканъ и 
выпиль его до послФдней капли. 

— 0, о! сказалъ онъ.—Такъ-то получше, честное слово! А 
что, дружище, говорилъ докторъ, сколько времени лежать мнЪ 
на этой старой койкф? 

— По крайней мЪрЪ, недфлю!—отвфчальъ я. ` 

— Громъ и молшя!—вскричалъь онъ.—Цфлую недфлю! На 
я не могу ждать такъ долго: «они» пришлютъь мн «черную 
мЪтку»>. Негодяи навЪрное бродять уже и теперь туть. Не 
умфли держать своего, а теперь зарятся на чужое! РазвЪ таков. 
поведеше достойно моряка, хотфлъ бы я знать? Но меня. трудно 
провести. Я никогда не сорилъ своими деньгами и терять ихъ 
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пе желаю. И я прогоню ихъ отсюда. Меня они не запугаютьъ, 
нфтъ! Не на, того напали! 

Съ этими словами онъ съ усимемъ поднялся на постели, 
опираясь на мое плечо такъ сильно, что я едва, не вокрикнулъ 
отъ боли, и передвигая ноги съ такимъ трудомъ, точно это были 
мертвыя колоды. Энергичныя слова сго не соотвЪтетвовали сла- 
бому толосу, которымъ они были произнесены. СФвъ на край 
постели, онъ остановился, чтобы передохнуть. 

— Этоть докторъ доканалъ меня!—пробормоталь онъ.—Въ 
ушахъ у меня стоитъ звонъ. Положи меня опять! 

Но не успфлъ я помочь ему, какъ онъ самъ упалъ въ преж- 
нее положеше и нзкоторое время лежалъ молча. 

— Джимъ, проговориль онъ, наконець,—видфли вы этого 
моряка сегодня? 

— Чернаго Пса/?—спросилъ я. 

— Ла,—проговорилъ онъ.—Онъ скверный человфкъ, но есть 
и еще хуже, тотъ, кто прислалъ его сюда. Такъ вотъ, если мнЪ 
нельзя будеть уфхать отсюда, и они пришлють мнЪ «черную 
мЬтку», то помните, что имъ нуженъ мой сундукъ. Тогда, сади- 
тесь на лошадь и скачите къ доктору: пускай онъ созоветь лю- 
дей и перехватить «ихъ»— это все шайка старато Флинта. Я 
быль помощникомь Флинта и одинъ знаю его тайну, знаю, 


«тдЪ лежитъ»... Онъ открылъ мнф это передъ смертью. Но надо - 


подождать, чтобы они прислали мнз «черную м$тку», ральше 
нельзя никому товорить объ этомъ. 
— Что это за «черная мЪфтка», капитанъ ?—спросилъ я. 
— Это вызовъ, дружище! Я разскажу вамъ объ этомъ, когда 


_ пришлютъ. Будьте насторожф, Джимъ, и глядите въ оба. А ужъ я. 
раздЪлю съ вами «это» поровну, клянусь честью! 


Голосъ его сдфлался слабЪе, и, наконецъ, онъ умолкъ. Векор% 
посл этого я далъ ему лекарство, и онъ принялъ его, точно 
ребенокъ, проговоривъ: 

— Если когда-нибудь морякъ желаль лекарствъ, такъ это я! 


Наконець, онъ впаль въ тяжелый сонъ, похожий на обмо-_ 


рокъ, въ которомъ я и оставилъ его. Не знаю, что бы я сдф- 
лалъ, если бы все обстояло блатополучно; вЪроятно, я разска- 
залъ бы всю эту исторю доктору, такъ какъ страшно боялся, 
что катитанъ раскается въ своей откровенности и покончить 
0 мной. Но обстоятельства сложились самымъ неожиданнымъ 
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образомъ: мой отець внезално умеръ въ этоть вечеръ, и это 
заставило меня забыть о всемъ прочемъ. Наша, печаль, посф- 
щевшя сосфдей, хлопоты по устройству похоронъ и непрекра- 
щавшаяся суетня въ гостиниц поглощали все мое время, такъ 
что я‘едва находилъ свободную минутку думать о кажитан%. 

На слфдующее утро онъ спустился внизъ и флъ, какъ и 
обыкновенно, хотя меньше, но зато пилъ рому, чего добралто, 
больше обыкновеннаго, такъ какъ’самъ нализаль себЪ изъ 
боченка, насвистывая при этомъ носомъ, и никто не осмфлился 
пом шать ему. Въ ночь наканунф похоронъ онъ быль такъ же 
пьянъ, какъ и прежде, и морозъ пробфталъь по кож, когда въ 
нашемъ печальномъ дом раздавалась его тнусная морская 
иЪеня. Но хотя онъ былъ и слабъ, мы вс боялись его, какъ 
отня, а доктора, отозвали за нЪфсколько миль къ больному, и онъ 
не бывалъ въ нашихъ мфстахъ послф смерти отца. Я сказаль, 
что капитанъ былъ слабъ. ДЪиствительно, онъ точно стано- 
вился все слабЪе вмЪсто того, чтобы крЪинуть. Онъ съ трудомъ 
карабкалсея по лфстницв и бродилъ по комнать, подходя къ 
прилавку, иногда даже высовывалъ носъ въ дверь, чтобы по- 
дышать морскимъ воздухомъ; но при этомъ держался за стфну, 
ища опоры, и дышаль такъ тяжело, точно взобрался на гору. 
Онъ никогда не обращался ко мн% съ разговорами, и я думалъ, 
что онъ уже забыль о томъ, что товорилъь мнф. Характеръ его 
теперь измфнился и сталъ болЪе безпокойнымъ, насколько поз- 
воляла ему его слабость. У него, явилась новая привычка, тре- 
вожившая насъ—‘зынимать кортикъ и класть его около себя на, 
столъ, когда онъ пилъ. Но, со всёмъ тёмъ, онъ оставлялъ людей 
въ покоф и, казалось, быль всецфло погруженъ въ свои мысли. 
Одинъ разъ, къ нашему величайшему удивлению, онъ даже 
сталь насвистывать какую-то любовную деревенскую ‘ифсенку, 
которую онъ распЪвалъ, вЪроятно, еще въ своей юности, р 
фм пустился въ морское плаване. 
г. ® ‘Въ такомъ положени были дЪла, когда, день Спустя послВ 
поЖоронъ, около трехъ часовъ пополудни, я на минуту остано- 
вился въ дверяхъ, съ грустью вспоминая о моемъ отц%. День 
былъ морозный и туманный. 

Вдрутъ я увидЪлъ человЪфка, который медленно брелъ по до- 
рог$. Очевидно, онъ быль слфиъ, такъ какъ ощупываль передъ 
собой дорогу палкой; глаза, и носъ его закрывала зеленая шир- 
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мочка. Онъ горбился, оть преклоннато возраста или оть сла- 
бости, и на немъ быль надфтъ огромный ветхий морской плапеь 
съ капюшономъ, совершенно скрывавпий его фигуру. Я никогда 
въ жизни не видалъ такого стралшнаго на видъ человЪка. Оста- 
новившись передъ тостиницей, онъ произнесъ нараспфвъ стран- 
нымЪ и монотоннымъ голосомъ, обращаясь въ пространство: 

— Можетъь какая-нибудь добрая душа скажетъ несчастному 
слфпому, потерявшему дратоцфнное зрьше въ храброй защитВ 
своей родины, Анг. гдф онъ теперь находится? 

— Вы около «Адмирала, Бенбоу», добрый челов$къ, у за- 
лива Чернаго холма! отвфчалъ я. 

— Я слышу голосъ,—сказаль онъ,—молодой голосъ. Мо- 
жете дать мнВ руку, мой добрый мододой друтъ, и ввести меня 
ВЪ ДОМЪ? 

Я протянулъ руку, и это ужасное, безглазое существо съ 
такимъ мягкимъ голосомъ ухвалило ее, точно клещами. Я такъ 
испугался, что пробовалъ вырвать у него руку; но слфпой крЪико 
прижалъ ее къ себ. 

— А теперь, мальчикъ, —сказалъ онъ,—веди меня къ капи- 
гану! 

— Сэръ,—отвфтилъь я,— честное слово, я не см%ю этого 
сдфлать! 

— И все-таки сдВлаешь!—оказалъ онъ, насмфшливо улы- 
баясь. — Ты поведешь меня прямо къ нему, или я сломаю тебЪ 
руку! | 
Съ этими словами онъ такъ повернулъь мою руку, что я 
вскрикнулъ отъ боли. 

—  Сэръ,=еказалъь я. ВЪдь, я ради васъ-же не хотфль 
этого дЪлать. Капитанъ теперь не такой, какъ былъ прежде. 
Онъ держить всегда около себя кортикъ наготовЁ. Другой 
джентльменъ... . 

— Ступай, ступай ‚ ирерваль онъ. меня, ия никогда прежле 
не слыхалъ такого жесткато, холоднато и отвралительнато го- 
лоса, какъ у этого слфюто. Этоть голосъ -еильнфе подЪйетво-. - 
валъ на меня, чфмъ боль, и я послушно повелъ его. прямо въ: 
общую комнату, гдф налшъ больной капитанъ сидфлъ за столомъ, 
отуманенный ромомъ. СлЬпой. сжималь мою руку въ своемъ же- 
ЛЬзномъ кулакЪ-и опирался. на меня всей своей тяжестью, такъ 
что я едва могъ вести его. 
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— Веди меня прямо къ нему, и когда опъ увидить меня, 
крикни: «Я привелъ вашего друга, Билль». Если не исполнипть 
этого, то я с) злаю съ тобой воть что. 


И онъ до судороги сжалъ мою руку, такъ что я едва не 
`линтился созлалйя. Я быль такъ напуганъ слЪПымъ нищимъ, 

что забыль свой страхъ къ капитану и, отворивъ дверь, дро- 
жащимъ голосомъ произнесъ то, что было приказано мнЪ. БЪд- 
ный капитанъ вскинулъ глаза вверхъ, и въ одну секунду хмЪль 
выскочиль у него изъ головы, и онъ отрезвился. Лицо его вы- 
ражало не столько ужасъ, сколько смертельную боль. Онъ сдф- 
лалъ движене, чтобы подняться, но у него не хватило на это 
силь, повидимому. 

— НЪ$ть, Билль, оставайтесь сидЪть на вашемъ мЪфсть!— 
проговорилъ нииий.— Если я не могу видФть, то зато могу слы- 
шать хрусть пальцевъ! Ужъ что надо дЖлаль, то надо. Вытя- 
ните свою правую руку. Мальчикъ, возьми его руку и поднеси 
къ моей правой рукЪ! 

Мы оба повиновались ему, и я видфлъ, какъ онъ перело- 
жилъ то-то изъ руки, въ которой держаль палку, въ ладонь 
капитана, который сейчасъ-же сжаль ее. 

— Теперь д%ло сдЪлано!—<сказалъ слфпой и съ этими сло- 
вами сразу выпустилъь мою руку и съ невфроятной быстротой 
исчезъ изъ комнаты. Издалека доносилось постукиван!е его 
палки, которой онъ нащупываль дорогу, а я все еще стоялъ 
неподвижно на одномъ мЪетф. 

Прошло нфсколько секундъ, пока мы съ капитаномъ при- 
шли въ себя, и я почувствоваль, что все еще держу его руку. 

— Въ десять часовъ!—звскричаль капитанъ, затлянувъ въ 
то, что было зажато въ его ладони.— Остается шесть часовъ. 
Еще можно успфть! 

И онь векочиль на ноги, но сейчасъ-же пошатнулся, схва- 
тился рукой за горло и, издавъ странный звукъ, упалъ всей 
тяжестью на поль, лицомъ внизъ. Я бросился къ нему, крича 
на помощь мать. Но торопиться было не къ чему: капитанъ мо- 
ментально умеръ оть апоплексическато удара. Странная вещь: 
я хотя никогда не любилъ этого человв ка и только жалфль его’ 
посл#днее ‘время, залился слезами, когда увидфлъ, что онъ уметь 
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это ‘была вторая смерть, которую мнЪ пришлось пережить въ 
короткое время, и горе посл первой было еще слишкомъ свЪжо 
въ моей памяти. 
1\. Морской сундукъ. ь - 
Не теряя времени, я разсказаль малери все, что зналъ и 
что, быть можеть, долженъ быль бы разсказать гораздо раньше, 
и мы поняли, что попали въ затруднительное и опасное поло- 


жеше. Деньти,—если только онф были у капитана, —слдовало 


по всей справедливости получить намъ, но не оо было на 
то, чтобы товарищи капитана, два образчика которыхь я ви- 
дЪлъ, пожелали разстаться со своей добычей ради того, чтобы 
отдать долги покойнаго. Скакать сейчасъ-же за докторомъ Лай- 
весбемъ, какъ приказываль мнф калитанъ, я тоже не мотъ, 
такъ какъ тогда моя мать осталась бы совсфмъ одинокой и 
беззащитной, а объ этомъ нечего было и думать. Мы не р%- 
шались оставаться долфе въ своемъ домЪ: всякЙ ничтожный 
стукъ, какъ трескъ утлей въ печкЪ, или громкое тиканье ча- 
совъ, заставлять. насъ тревожно вздративать. Намъ всюду чу- 
дились шати, которые, казалось, приближались къ намъ. Тфло 
капитана, распростертое на полу, и мысль объ отвралительномъ 
слфпомъ нищемъ, который бродилъ тдЪ-то по близости и могь 
вернуться: назадъ каждую минуту, наводили на меня такой 
ужасъ, что волосы на толовЪ. становились дыбомъ. Надо было 
поскор%е предпринять что-нибудь, и воть мы рфшили, наконець, 
отправиться вмзстЪ за помощью въ сосфднюю деревушку. Ска- 
зано—-сдфлано. Въ одно мгновеше очутились мы на улиц и 
съ непокрытыми толовами побЪжали по морозу, котда начали 
уже сгущаться сумерки. 

Деревушка была въ нёсколькихъ стахъ ярдовъ разстояня отъ 
пасъ, хотя и не видна была изъ нашего дома и лежала на дру- 
томъ берегу залива, за утесами. Особенно ободряло меня то, 
что она находилась въ паправлени совсзмъ противоположномъ 
тому, откуда явился. сл6пой нищШ и куда онъ, по всей в%- 
роятности, и вернулся. Мы недолго были въ дорог, хотя по вре- 
менамъ останавливались и прислушивались; но не слынено было 
ничего ‘особеннаго, кром$ тихаго журчанья воды и карканья 
воронъ въ лЪсу. 
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Онъ переложилъ что-то въ ладонь капитана.. 


Въ деревушкф были зажжены уже огни, когда мы добра- 
лись до нея, и я никогда не забуду, какъ прятно и успокои- 
тельно подфйствовали на меня эти желтые огоньки, видн®зв- 
ппеся въ окнахъ и дверяхъ. Но этимъ прятнымъ ощущенемъ 
все дЪло и отраничилось, такъ какъ ни одна душа, во всей де- 
ревн№ не согласилась вернуться вмфстВ съ нами въ «Адмирала 
Бенбоу». ЧЪмъ больше говорили мы о нашихъ волнешяхъ и 
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безпокойствЪ, тёмъ сильнфе льнули вс эти люди и мужчипы, 
и женщины, и дЪти къ ихъ собственнымь домамъ. Имя ка- 
питана, Флинта,—какъ это ни казалось мнф страннымъ, —было 
хорошо ‘извфетно здсь и вселяло во всхъ ужасъ. НЪкоторые 
изъ мужчинъ, работавшихъ на полЪ недалеко оть «Адмирала 
Бенбоу», вспомнили, что видЪли нЪсколькихъ незнакомых лю- 
дей на дороги приняли ихъ за контрабандистовъ, такъ каль 
оши сейчасъ же скрылись изъ виду; кромф того, вид$ли и ма- 
ленькое судно въ Логовищф Китта, какъ мы называли это м$- 
сто. Одно упоминане о товарищахъ капитана пугало ихъ по- 
этому до смерти. Въ кони концовъ, хотя нашлось иЪъсколько 
человЪкъ, тотовыхъ пофхать къ доктору Лайвесею, но никто 
не согласился помочь намъ охранять нашу тостиницу. Гово- 
рятъ, что трусость заразительна; но вЪрно и то, что протизво- 
рфч1я только усиливають мужество. Когда всЪ отказались итти 
съ нами, моя мать обратилась съ нфсколькими словами къ толиЪ. 
Опа объявила, что не захочеть лишить денегь своего сына 
сироту. 

— Если никто изъ васъ не рёшается на это, то мы съ 
Лжимомъ пойдемъ одни!—сказала она.—Мы пойдемъ назадъ 
той же дорогой, какъ и пришли сюда, а вы можете оставаться 
здЪсь, жалке, трусливые люди съ цыплячьими душонками! Мы 
откроемъ тотъ сундукъ, хотя бы это стоило памъ жизни. Я бы 
попросила у васъ этоть мфшокъ, мистриссъ ЁКрослей, для на- 
шихъ денегь, которыя слфдують намъ по закону! 

Конечно, я сказалъ, что пойду съ матерью, и, конечно, всЪ 
заталдЪли и закричали, что это дурацкая храбрость съ нашей 
стороны, и что не найдется желающихь итти съ нами. Все, 
чфмъ они отраничились,—былъ заряженный пистолетъ, кото- 
рымъ меня снабдили на случай нападешя, и обфщан!е имЪть 
натотовЪ осфдланныхь лошадей, если бы насъ стали пресл%- 
довать на, обратномъ пути. Въ то же время одинъ парень соби- 
рался пофхать въ домъ доктора за вооруженнымъ подкр}- 
иленемъ. 

Сердце колотилось у меня въ груди, когда мы возвраща- 
лись въ эту холодную ночь домой, рискуя подвергнуться страш- 
пой опасности. На небЪ сталъ подниматься полный мфеяцъ, 
краенфя сквозь туманъ, и это обстоятельство еще увеличило 
нашу посцфишность: очевидно, скоро должно было слЪлаться 
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свфтло, какъ днемъ, и наше возвращене не могло скрыться оть 
глазъ преслфдователей. Мы безшумно пробирались вдоль плет- 
ней, хотя кругомъ не видно и не слышно было ничего подозри- 
тельнаго, что могло бы увеличить нашь страхъ. Наконецъ, къ 
нашему величайшему облегчению, за нами закрылась дверь 
«Адмирала Бенбоу». 

Прежде всего я задвинулъ засовъ у наружной двери, и мы 
на минуту остались въ темнотб, одни съ тломъ капитана. За- 
тЬмъ моя мать принесла свЪчку, и мы, держась за руки, вошли 
въ чистую комнату. Покойникъ лежалъ въ такомъ-же положс- 
иш, какъ мы оставили его,—на спинЪ, съ открытыми глазами 
и вытянутой одной рукой. 

— Спусти шторы, Джимъ, прошептала маль,—а то могутъ 
подомотрфть за нами съ улицы. А теперь, продолжала, она, 
когда я опустиль шторы, —намъ надо досталь ключь, но хо- 
твла бы я знать, кто рфшится дотронуться до него? 

И она даже всхлипнула при этихъ словахъ. 

Я опустился на колфни. На полу, около руки калитана, 
лежала круглая бумажка, зачерненная съ одной стороны. Я не 
сомн%вался, что это и была «черная м%фтка», о которой гово- 
рилъ покойный. Взявъ бумажку въ руки, я увидфль на одной 
сторон ея ясно и четко написанное: «Сегодня въ 10 часовъ». 

— В»ь 10 часовъ, —сказалъ я, и какъ разъ въ эту. секунду 
пачали бить наши старые стнные часы. Этоть неожиданный 
звукъ заставилъ насъ вздрогнуть. Но затмъ мы обрадовались: 
пробило только шесть часовъ. 

‚ —_ Теперь, Джимъ,—сказала мать, —надо отыскать ключъ 
отъ сундука! 

Я перешарилъ его карманы, одинъ за другимъ. Несколько 
мелкихъ монетъ, наперстокъ; нитки и толетыя иголки, свертокъ 
початаго табаку, карманный компасъ, ножъ съ искривлонной 
ручкой, отниво — воть все, что я нашелъ въ нихъ, такъ что 
началъь уже приходить въ отчаян1е. 

— Можеть быть, у него на шез!—<казала мать. 

ПреодолЪвъ сильное отвращеше, я разорваль вороть его 
рубашки. ДЪйствительно, кругомъ ‘шеи, на просмоленой ве- 
февк?, которую я разрёзалъ его-же ножомъ, висЁлъ ключъ. Эта 
удача придала намъ надежды, и мы посифшили наверхъ, въту 
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маленькую комнатку, тд капитанъ такъ долго прожилт, и тд\ 
стоялъ съ самато пру№зда его сундукз. 

Этоть сундукъ по виду ничфмъ не отличался оть обыкно- 
воннаго сундука, каше бывають у матросовъ. На ‘крышкВ его. 
была выжжена раскаленнымъь желЪфзомъ буква Б, а углы по- 
терлись и расщёепились, точно отъ долгаго употреблешя. 

—= Дай мн ключъ!— сказала, мать и, несмотря на, ‘тугой 
замокъ, повернула ключь и въ одно мгновеше откинула на- 
задъ крышку сундука. 

На насъ пахнуло сильнымъ запахомъ табаку и дегтя. Сверху 
лежала пара платья, старательно вычищеннато и. сложеннато. 
По словамъ матери, капитанъ, должно быть, никогда, не надф- 
валъ его. Подъ платьемъ лежала всякая смфсь: туть. быль и 
квадрантъ, и обложки оть табаку, и двЪ пары красивыхъ пи- 
столетовъ, старые испансве часы и разныя бездфлушки, имЪю- 
пия цфну только по воспоминашямъ; была здфсь также пара 
компасовъ, оправленныхъ м%дью, и пять или шесть интерес- 
ныхъ вестъ-индскихъ раковинъ. 

Мы ничегоуне нашли пфннато, кромф куска серебра и нф- 
которыхъ мелочей. Еще глубже лежалъ старый плащь, поб%- 
лЬвпий оть соленой воды. Моя мать нетериЪливо отбросила его 
вЪ сторону, и тогда передъ нашими тлазами открылись послЪд- 
вя вещи въ сундукЪ: свертокъ, завернутый въ клеенку, и хол- 
щевый мЪшокъ, въ которомъ, судя по звону, было золото. 

— Я покажу этимъ негодяямъ, что я честная женщина!— 
сказала моя мать.—Я возьму только ту сумму, которую онъ 
быль мнЪ долженъ, ни фартинга болфе. Подержи-ка мфшокъ,” 
мальчутганъ! 

И она начала отсчитывать деньги изъ одного мфшка и 
класть ихъ въ другой, который я держалъ. Это была нелегкая 
работа и заняла она много времени, потому что тутъ были мо- 
петы всякихъ странъ и величинъ—и дублоны, и луидоры, и 
гинеи, и всяюя другпя, и притомъ всЪ онф были перемТипаны 
одна съ другой. Ангаскихъь монетъь было всего меньше, а 
моя мать только по нимъ и умфла считать. 

Когда мы были еще въ разгарЪ этой работы, я вдругъ схва- 
тиль мою маль за, руку: въ тихомъ морозномъ воздухв пронесся 
звукъ, оть котораго у меня душа ушла въ пятки, такъ какъ это 
было постукиванье палки слфпого нищаго, нащупывавшаго до- 


Въ эту секунду пачали бить часы... 


рогу. Звукъ этоть слышался все яснфе и отчетливЪе, видимо, 
приближаясь къ намъ, игмы сидфли, притаивъ дыхаше. ЗалЪмъ 
раздался р$зю стукъ въ наружную дверь, и велЪдЪ‘ за, этимъ 
ручка двери задвигалась, и засовъ затрещалъ, точно кто-то 
пробовалъ отворить его. Потомъ. наступило долгое молчаше. 
Наконецьъ, снова, послышалось постукиванье палки по доротв 
и,—къ нашей неописуемой радости, постепенно замерло вдали. 
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— Мать, ©казаль я,—возыми вс деньги! 

Я быль увфренъ, что наша, дверь, заложенная засовомъ, 
вызоветь подозрфшя и привлечеть къ нашему дому всю шайку 
этихъ негодяевъ. Но въ то же время я былъ такъ счастливъ, 
что мнф пришло въ голову задвинуть дверь засовомъ. 

Однако, моя маль, несмотря на весь свой испугъ, не согла- 
шалаеь взять ни больше, ни меньше того, что ей слфдовало 
получить за долгъ. Она говорила, что теперь еще нЪть семи 
часовъ, и что она успфетъ покончить съ этимъ. Она еще ©по- 
рила со мной, когда далеко отъ холма донесся тих свистъ. 
Этого было достаточно для насъ. 


— Я возьму то, что успфла, отсчиталь! сказала, мать, вска- 
кивая па ноги. 


— А я прихвачу еще это для ровнаго счета!—прибавилъ 
я, беря свертокъ въ клеенкф. 


Черезъ минуту мы были уже внизу, оставивъ свфчку около 
пустого сундука, а еще черезъ мгновеше открыли дверь и очу- 
тились на свободф. Нельзя было терять ни секунды. Туманъ 
быстро разсфивался, и на небф уже свЪтиль полный м%сяцъ; 
только около порота и двери была леткая тЪнь, точно для того, 
чтобы скрыть первые шаги нашего бфтства. Вся дорога въ де- 
ревню была залита яркимъ луннымъ свЪтомъ. Но это было еще 
пе все: до нашего слуха уже доносились звуки шатовъ, и когда 
мы взтлянули по направленно ихъ, то увидфли толпу людей, 
быстро приближавшихся къ нашему дому; одинъ изъ нихъ несъ 
фонарь. 


— Дорогой мой, сказала вдругъ моя мать,—бери деньги 
и бЪги. Я чувствую, что сейчасъ упаду въ обморокъ! 

Это было самое худшее, что только могло съ нами случиться. 
Какъ я проклиналъ трусость сосфдей, какъ осуждалъ мать за, 
ся честность, за, ея прошлую’ безумную см$лость и теперешнюю 
слабость! 

Мы были у самато мостика черезъеручеекъ. Я помогъь ма- 
тери спуститься съ берега, но туть она потеряла сознае и 
упала на’ меня всей тяжестью. Не знаю, какъ хватило у меня 
силь поддержаль ее, и боюсь, что это было сдфлано не слишкомъ 
пЪжно; я протащилъ ее нфсколько шатовъ внизъ по берегу и 
положилъ подъ арку моста. Дальше я не могъ` ее ‘вести, потому 
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что мость былъ слишкомъ низокъ. И такъ остались мы здфсь 
ждать на разстояши голоса оть нашего постоялаго двора. 


\У. Смерть сльпого. 


Любопытство, однако, оказалось сильнфе страха, и я не въ 
сплахъ быль оставаться въ своемъ убфжищф. Я ползкомь до- 
брался снова до края дороги, откуда, прячась за, кустомъ, могъ 
видЪть пространство около нашего дома. Едва занять я ©вое 
место, какъ показалась толпа, человЪкъ въ семь или восемь, 
которые спфшили къ дому; тяжелые шаги ихъ гулко отдавались 
въ воздухЪ. Впереди шель человЪкъ съ фонаремъ въ рукахъ. 
За нимъ трое бЪжали, держась за руки, и-несмотря на, ту- 


_ манъ,—я разглядфлъ, что средшй изъ нихъ быль слЬшюй ни- 


пй. Черезъ секунду. онъ заговорилъ, и я убфдился, что быль 
правъ. 

— Ломайте дверь! кричаль опЪ. 

Двое или трое бросились къ дому. ЗатВмъ наступила, пауза. 
Пападающие тихо переговаривались между собой, точно пора- 
женные тмъ, что дверь. оказалась незапертой. Но пауза, дли- 
лась недолго, и слфиой снова сталь отдаваль приказанйя. Го- 
лосъ его звучаль еще выше и громче, и въ немъ слышалось 
бЪшенство. 

— Въ домъ, въ домъ!—кричаль онъ, сышля проклямями за 
мфшкотность товарищей. 

Четверо или пятеро человЪкъ послушались, двое остались 
на дорогь ео слВиымъ. Снова, наступила пауза; затЪмъ раздалея 
крикъ удивлешя и голосъ изъ дому: 

—- Билль мертвъ! 

‚ СяЬпой снова, разразился бранью. 

— Обыщите его, лЬнтяи, а остальные пускай бЪтуть па- 
верхъ за сундукомъ!—кричаль онъ. 

Я слышаль, какъ скрипфли ступеньки нашей старой лфст- 
ницы подъ ихъ тажелыми шагами, и, вфроятно, дрожаль весь 
домъ. ВекорВ раздались новые крики. Окно изъ комнаты ка- 
питала съ трескомъ отворилось, и послышался звонъ разбитаго 
стекла. Одинъ изъ негодяевъ высунулся до половипы въ окно, 


ярко освфщенный м$сяцемъ, м _обратилея къ слБпому, стояв- 
`шему внизу па ‘дорог: 


— Пью, здфсь ужъ побывали раньше пасъ: вс вещи изъ 
сундука выворочены и брошены! 

— Здфеь ли «это»?—заревЪлъ Пью. 

— Деньги здЪсь! 

’СлЬпой послалъ прокляте по адресу денетъ. 

— Я говорю о сверткЁ съ бумагами Флинта! —вскричаль 
онЪ. 

— Здфеь нигд% не видно его!—отвфчаль другой. 

—- Эй, вы тамъ, внизу, на Билл онъ?—снова закричаль 
слфпой. 

Въ дверяхъ показался одинъ изъ тфхъ, которые оставались 
внизу обыскивать тзло капитала. 

— На Билл мы ужъ все осмотр$ли,—<сказалъ онъ.—Ни- 
чего не оставлено! 

— Это, навфрное, дфло рукъ хозяевъ таверны, это все тотъ 
мальчишка! Хотфлъ бы я вырвать ему тлаза!—кричалъ слфной 
Пью.—Ищите хорошенько, молодцы, и найдите ихь! 

— Конечно, это они, воть здЪсь и свфчку свою оставили!— 
отозвался тоть, который стоялъ у окна. 

— Шарьте вездЪ и найдите ихъ! Переверните вее въ дом. 
вверхъ дномъ!—ревфль Пью, стуча палкой въ землю. 

И воть, въ нашемъ постояломъ двор начали безцеремонио 
хозайничать три негодяя, перевертывая все вверхъ дномъ, шаря, 
швыряя и ломая мебель и всф вещи; оть тяжелато стука ногъ 
и хлопанья дверей проснулось даже эхо въ сосфднихъ скалахъ. 
Наконецъ, они, одинъ за другимъ, вышли изъ дому на дорогу 
и объявили, что никого не ‘могли найти. Въ это мгновеше до- 
неося такой же свистъ, какъ слышался и раньше, только те- 
перь онъ повторился два, раза. Прежде я думаль, что это была, 
труба сафпого, которой онъ созываль своихъ товарищей для 
нападеня; но, вЪроятно, это быль сигналъ съ той стороны хол- 
мовъ, которая спускаласв къ деревушк,—ситваль для преду- 
преждешя разбойниковъ объ опасности. 

— Это: снова Диркъ!—сказалъ кто-то.—И двойной сигналъ! 
Надо намъ убираться отсюда, во-свояси! 

— Убиралься? Ахъ вы, мошенники! — кричаль Пью.— 
Лиркъ—дуракъь и первый трусъ, не стойть’ обращать на чего 
внимашя. Они должны быть здесь, по близости, —имъ не уйти 


.- 


Пе РЕ 


далеко отсюда. Обшарьте хорошенько всф уголки, собаки! 0, 
проклятме! Если бы у меня только были глаза! 

Это воззване нфсколько подЪфйствовало, повидимому, такъ 
какъ двое стали шарить около дома, но я думаю, что дфлали это 
не очень внимательно, такъ какъ у нихъ должно быть было 
тревожно на сердц$. Остальные стояли въ нерфшительности на 
дорот$. 

— ВЪдь васъ ожидаеть тысячное богалство, дураки, а вы 
мямлите! Вы станете богаты, какъ короли, если найдёте то, 
что ищете, и вы знаете, что это находится здфсь, а между 
тЬмъ стоите туть, ничего не дфлая! Изъ васъ никто не осмф- 
лился придти къ Биллю, а я сдфлаль это—я, слВпой! И теперь 
я потеряю свое счастье изъ-за васъ! Я останусь несчастнымъ 
нищимъ, когда могь бы разъЪзжать въ карет. 

— Да вЪдь деньги мы взяли, чего же теб еще?! про- 
ворчаль одинъ. 

— Должно быть, они припрятали эту вещь!— зал фтиль дру- 
гой. Возьми Джорджа, Пью, и не ори туть! 

Послфдшя слова были каплей, переполнившей чашу гнЪфва, 
слЪпого, и онъ, замахнувиеись своей палкой, сталь наносить 
ею удары направо-и налвво, такъ что нЪсколькимъ сильно пе- 
репало. ТЪ, въ свою очередь, стали осыпать слЪиого прокля- 
иями ‘и, угрозами, тщетно пытаясь вырвать у него изъ рукъ 
палку. 

Эта ссора, оказалась спасительной для насъ, такъ какъ въ 
разгаръ ея послышались новые звуки съ вершины холма, гдЪ 
была деревушка: это быль топотъь скакавшихъ въ талопь ло- 
шадей. И почти въ ту же секунду раздался выстрёль изъ пи- 
столета. Очевидно, это быль сигналъ, дававпий знать о край- 
ней опасности, такъ какъ разбойники бросились при ого звук 
въ разсынную-—кто по направлено къ морю, кто’ наперерзъ 
черезъ холмъ. Не прошло и полминуты, какъ ихъ и слёдъ про- 
стыль, и на дорогЬ остался одинъ Пью. Ужъ не знаю, быль 
ли туть причиной панический страхъ, или желане отомстить за 
брань и побои, но только они бросили слФпого на произволъ 
судьбы. Оставшись одинъ, онъ пошелъ было за другими, нащу- 
пывая дорогу и взывая къ товарищамъ, но нотомъ взяль но- 
‘вЪрное напразлеше. и. пробфжаль въ. ифсколькихь шагахь оть 
„меня, отчаянно крича; 


< 


ъ 

— Лжонии, Черный Песъ, Диркъ, вЪдь вы не захотите бро- 
сить вашего старало Пью?! Не оставляйте старика, Пью! 

Въ это самое время топотъь лошадей раздался уже на звер- 
пгинЪ холма. Въ лунномъ свт показались четверо или пятеро 
всадниковъ, которые стали во весь опоръ спускалься подъ тору. 
Тогда Пью поняль свою ошибку, съ крикомъ повернулъ назадъ, 
но набфжаль на канаву и свалился туда. Въ одну секунду онъ 
снова былъ на нотахъ и бросилея, совершенно растерянный, 
прямо’ подъ: лошадь передняго всадника. 

Несмотря на усимя послфдняго удержать свою лошадь, 
Пью быль моментально смять и раздавленъ ею. Слой пере- 
‚вернулся навзничь и остался неподвиженъ. 

Я вскочилъ па ноги и окликнуль всадниковъ. Они остано- 
вились, испуганные случившимся. Я сейчасъ же узналъ ихъ. 
Сзади Фхаль тоть парень, который отправился изъ деревушки 
къ доктору’ Лайвесею, остальные принадлежали къ отряду та- 
моженныхь служащихъ, отправленному на контрабандистовъ и 
встр»ченному посланнымъ, который и вернулся съ ними назадъ. 
Слухи о какомъ-то подозрительномъ суднф уже дошли до над- 
зирателя Дэнса, отчего и быль отправлень отрядъ, которому 
мы съ матерью обязаны были нашимъ спасешемъ. 

Пью оказался убитымъ на мЪстЪ. Что же касается моей 
матери, то отъ воды и нюхательной соли она скоро очнулась въ 
деревушкВ, куда ее. перенесли. Вирочемъ, оправившись отъ 
ужаса, она не переставала оплакивать потерю денегъ. Между 
тЪмь таможенный надзиратель поспф шить къ лотовищу Китта. 
Но люди. его должны были спфшиваться съ лошадей и вести 
их подъ уздцы, спускаясь по долин, въ постоянномъ страх%, 
‚не ждеть ли ихъ гдз-нибудь засада. Неудивительно поэтому, что 
когда опи подошли къ логовищу Китта, лютеръ уже отчалиль 
оть берега, хотя быль еще и близко оть него. Надзиратель 
скликнуль отъфзжавшее судно. Въ отвфть раздался съ судна 
голосъ, предупреждавиий его отойти въ тнь, если онъ не хочеть, 
чтобы ему всадили пулю въ лобъ. Дйствительно, въ ту же 
сскунду раздалея выстрфлъ,—и пуля просвистёла около его 
плеча; люгеръ удвоиль ходъ и скрылея изъ виду. Но словамъ 
‘разсказывавшато объ: этомъ`м-ра Дэнба, онъ стоялъ на ‘берегу 
«точпо рыба, выпутая изъ воды», и все, что ‘онъ могь сдё- 


Пыо быль моментально смятъ... 


лать,—это послать человфка на ближайшую пристань, чтобы 
предупредить катеръ. 

— Но это,—говорилъ онъ,—было все равно, что ничего не 
дЪлать, такъ какъ люгеръ, очевидно, усильъ убраться во-время. 
Единственно, что меня радуетъ, — прибавляль онъ, — это 10, 
что мнф пришлось наступить на мозоли мистера Пью! 

Говорилъ онъ это уже послф того, какъ слышалъ оть меня 
всю истор. Я’ ‘вернулся вмЪстВ съ нимъ въ «Адмирала Бен- 
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боу» и нашелъ тамъ, какъ вы можете себф представить, 
страшный хаосъ. Все было перерыто и валялось на полу, въ 
томъ числЪ и часы. Въ торячихъ поискахъ хозяевь не поща- 
дили ни одной вещи, и, хотя ничего не было взято, кромф мфшка, 
съ деньгами капитана и серебра изъ выручки, я сейчась же 
понялъ, что мы были разорены. 

— Они взяли деньги, вы говорите? спросиль м-ръ 
Лэнеъ.- Чего же они тогда доискивались, Гаукинсъ? Хотвли 
еще больше денетъ? 

— НЪть, сэръ, не денегь, я думаю! —отвёчаль я.-—(Соб- 
ственно, я полатаю, сэръ, что та вещь, которую они искали, 
находится у меня на груди, въ карман%. И, если сказать празду, 
я бы хотфлъ положить ее въ безопасное м%сто! 

— РазумЪется, мальчикъ!—сказалъ онъ.— Это совершенно 
правильпо. Я возьму ее, если вамъ угодно! 

— Я думалъ, что, можеть быть, докторъ Лайвесей...— на- 
чалъ я. 

— Совершенно вЪрно! — прерваль онъ меня. — Онь— 
джентльменъ и должностное лицо. И—какъ теперь я думаю, — 
я тоже долженъ пофхать къ нему, доложить о томъ, что про- 
изошло здЪсь, такъ какъ, что бы тамъ ни было, но мистеръ Пью 
умеръ. Я, собственно, не сожалфю объ этомъ, но, видите ли, 
народъ можеть обвинить въ этомъ отрядъ его величества. И 
воть, если хотите, Гаукиисъ, я возьму васъ съ собой! 

Я оть души поблагодариль его за это предложеше, и мы 
вернулись вмЪстЪ въ деревушку, тдё были оставлены лошади; 
пока я разтовариваль съ матерью о своихъ планахъ, отрядъ 
ъскочиль на лошадей. 

— Дотгерь,—<казаль м-ръ Дэнеъ,—у васъ добрый конь, 
возьмите этого малато къ себЪ на, сло! 

Какъ только я усфлся позади Доттера и взялся за его пояст, 
инспекторъ далъ приказъ трогаться, и отрядъ поскакаль рысыб 
по дороть по направлению къ дому доктора, Лайвесея. 


УТ. Бумаги капитана. 


Мы Ъхали все время безъ отдыха, пока не очутились пс- 
редъ жильемъ доктора Лайвесея. Весь фасадъ дома быль со- 
вершенно темпый. | 
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М-рь ДЛэнсъ сказалъ, чтобы я соскочиль съ лошади и по- 
стучаль въ дверь, а Доггеръ подставилъь мнф стремя, чтобы я 
спустился. Почти въ ту же минуту служанка отворила дверь. 

— Дома докторъ Лайвесей?— спросилъ я. 

Служанка отвЪчала, что его нёть дома: онъ вернулся послЬ 
полдня домой, но потомъ опять ушелъ въ замокъ, чтобы по- 
обфдать и провести вечеръ со сквайромъ. 

— Такъ Фдемъ туда, мальчикъ!—<казалъь м-ръ Лэнсъ. 

На этотъь разъ я уже не взл$залъь на лошадь, такъ какъ 
разстоян!е было очень небольшое, а бжаль, держась за, ре- 
менное стремя Дотгера, до воротъ парка, и зат$мъ по длинной 
безлистной аллеЪ, освЪщенной луной. Въ конц ея бфлыми ли- 
шями выступили очерташя замка. ЗдЪсь м-ръ Дэнсъ слфзъ съ 
лошади и направился вмфстЪ со мной къ дому. Служанка по- 
вела насъ по крытой галлере$ и указала въ конц ея на боль- 
шую библ1отеку, всю заставленную книжными шкафами, съ бю- 
стами наверху. ЗдЪсь, около пылающаго камина, сидЪли сквайръ 
и докторъ Лайвесей, съ трубками въ рукахъ. 

Я никогда не видалъ сквайра вблизи. Это быль высок 
человЪкъ, боле шести футовъ росту, широкоплечй, съ тол- 
стымъ, красноватымъ лицомъ, затрубЪвшимъ и покрывшимся 
морщинками оть долгихъ путешествай. У него были густыя чер- 
ныя брови, очень подвижныя, что заставляло предполагать но. 
дурной, но живой и надменный характеръ. 

— Входите, м-ръ Дэнеъ!—сказалъь онъ списходительнымь 
и высокомфрнымъ тономъ. 

—щ Добрый вечеръ, Дэнсъ!—проговорилъ докторъ, кивая го- 
ловой.— Добрый вечеръ и тебЪ, другь Джимъ! Какой счастли- 
вый вЪтерь занесъ васъ сюда? 

Надзиратель, вытянувшиеь въ струнку, передаль все слу- 
чившееся, точно урокъ. Посмотр$ли бы вы, какъ оба джентль- 
мена нагнулись впередъ и переглядывались между собой и даже 
забыли курить, такъ они были поражены и заинтересованы! 
Когда они услыхали про то, какъ моя мать вернулась назадъ 
на постоялый дворъ, докторъ Лайвесей хлопнулъ себя по ко- 
лну, а сквайръ закричалъ: «браво!» и разбиль свою длин- 
ную трубку о каменную рфшетку. Еще задолго до конца раз- 
сказа м-ръь Трелоней (такъ, если вы помните, звали сквайра) 
всталъ со стула и сталъ ходить взадь и впередъ по комнат, 
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а докторъ, точно для того, чтобы лучше сльнналь, сняль свой 
папудренный парикъ и выглядфль очень странно со своими 
собственными, коротко подстриженными черными волосами. 

Наконецъ, м-ръ Дэнсъ окончилъь повфствован!е. 

— М-рь Дэнеъ, произнесь сквайръ,—вы благородный че- 
ловфкъ! Что же касается того, что вы перефхали то страшное 
чудовище, то я смотрю на это, какъ на своего рода доброд%- 
тель, сэръ: все равно, какъ если бы раздавить ногой таракана. 
Этоть Гаукинсъ, какъ я вижу, очень догадливый малый. Гау- 
кинсъ; не позвоните-ли вы въ этотъь колокольчикъ? М-ру Дэнсу 
надо предложить элю! 

— Итакь, Джимъ, сказалъь докторъ, та вещь, которую 
опи вездЪ искали, у васъ? 

— Она здфсь, сэръ!-—отвфчаль я, подавая ему свертокъ въ 
клеенк%. 

Докторъ оглядЪль свертокъ со всфхъ сторонъ, сгорая, по- 
видимому, желашемъ вскрыть его; но вмЪсто этого спокойно 
положилъ его въ карманъ своего сюртука. 

— Сквайръ,—сказаль онъ, — когда Дэнсъ получить свой 
эль, опъ долженъ будеть, конечно, вернуться къ своимъ слу- 
жебнымъ обязанностямъ. Но Джима Гаукинса я думаю оста» 
вить ночевать въ. моемъ дом и, съ вашего позволешя, пред- 
лагало дать ему холоднаго пирога, на, ужинъ! 

— Какъ желаете, Лайвесей!—отв$чалъ сквайръ.— Гаукинсъ 
заслужить и большаго, чЁмъ пирогъ! 

Большой паштеть изъ толубей былъ принесенъ и постаз- 
ленъ на маленьюмй столь, и я чудесно поужиналъ, такъ какъ 
быль толоденъ, какъ волкъ. Въ это время м-ръ Дэнсъ, посл 
новыхъ комплиментовъ, былъ, наконець, отпущенъ. 

— А теперь, сквайръ?—произнесъ докторъ. 

— А теперь, Лайвесей?..—проговорилъ сквайръ въ томъ 
же тон$. 

— Ну, —<казалъ Лайвесей,—<лышали вы объ этомъ Фликть, 
я полагаю? 

— Слышаль ли я о немъ! — векричаль сквайръ. — Слы- 
шаль ли о немъ, говорите вы! Это быль самый кровожадный 
изъ морскихь разбойниковъ, каке только плавали по морю. 
Испанцы были такъ запутаны имъ, что, говорю вамъ, я иногда 
тордилея тЬмъ, что онъ апгличанинъ. Я собственными глазами, 
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соръ, видфлъ его паруса около Тринидада, и трусливый капи- 
танъ, съ которымъ я плавалъ, повернулъ назадъ, сэръ! 

— Хорошо, я самъ слышаль о немъ въ Англш!—сказаль 
докторъ.—Но дЬло въ томъ, были ли у него деньги? 

— Леньги! — вскричалъ сквайръ. — Разв вы не слышали 
сотодняшней истори? Чего же искали эти негодяи, какъ не де- 
негь? Ради чего готовы они рисковать своей шкурой, какъ не 
ради денетъ? 

— Это мы сейчасъ узнаемъ!—отвфчалъ докторъ.—Но вы 
такая горячая толова’ и такъ забросали меня-словами, что я 
ие могу вставить ни одного своего. Воть что хотВлъ бы я знать: 
‘предположимъ, что у меня туть, въ карманЪ, ключь оть запря- 
таннаго Флинтомъ сокровища; станеть ли оно намъ оть этого 
доступне? 

— Станеть ли доступиЪе!—вскричалъ сквайръ.—Ла если 
только мы будемъ имфть этоть ключъ, про который вы говорите, 
я снаряжаю изъ Бристоля корабль, беру съ собой васъ и Гау- 
кинса и ужъ добуду эти сокровища, хотя бы пришлось искать 
цфлый годъ! 

— Отлично! — сказаль докторъ.—Въ такомъ случаф, если 
только Лжимъ ничего не иметь противъ, мы вскроемъ пакеть! 

И онъ положиль его передъ собой на столъ. Свертокъ быль 
зашить нитками, такъ что доктору пришлось прибфтнуть къ 
своему ящику съ инструментами, чтобы разр$зать хирургиче- 
скимъ ножичкомъ стежки. Въ сверткф оказалась книга и запе- 
чаланная бумата. 

— Прежде всего посмотримъ книгу! предложиль докторъ. 

Сквайръ и я наклонились надъ его плечомъ, въ то время 
какъ онъ раскрываль книгу. Докторь Лайвесей еще раньше 
привзтливо подозвалъ меня изъ-за столика у стБны, гдф я ужи- 
палъ, къ себЪ, чтобы принять участе въ открытши тайны. На 
первой страниц были всевозможныя надписи, отдфльныя слова, 
точно кто-нибудь пробовалъ перо или упражнялея въ письм%. 
Здфсь между прочимъ было, какъ и на рук}, —«Мечта Билли 
Бонса». ЗалЪмъ можно было прочесть: «М-ръ Б. Бонсъ, штур- 
манъ».—«Не. надо больше рому».—«Онъ получилъ это на вы- 
сот Пальми Ки». Было много и другихъ изреченй, частью не- 
понятныхъ. 


Островъ Сокровищъ. . & 


5. 
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Я папрасно ломалъ ссбф голову, чтобы догадалься, кто это 
быль «онЪ», и что такое «это» онъ получиль. Можеть быть, 
ударъ ножомъ въ спину? 

— Не скажу, чтобы здфсь было много разъяснешй!—про- 
товорилъ докторъ Лайвесей, перевертывая эту страницу. Слф- 
дующуя десять или двЪфнадцаль страницъ наполнены были любо- 
пытными столбцами залисей. Въ началЪ строчки стояло число, 
а въ конц — денежный итогъ, какъ и во всякой счетной книг, 
но въ промежуткЪ, вмЪето ‘объясненя, стояло только различное 
число крестиковъ. Такъ, напримфръ,.12-го поня 1745. тода было 
помфчено 70 фунтовъ, происхождеше которыхъ объяснялось 
только шестью крестиками. Иногда, впрочемъ, стояло и наззва- 
ше мфста, или обозначене широты и долготы его, такъ, напр., 
62°17’20” и 19°2’40”. Такой реестръ тянулся болфе, чВмъ за 
двадцать лЪть, сумма отдфльныхь столбиовъ все росла съ те- 
чешемъ времени и выросла въ кониф концовъ въ огромный 
общий итотъ, переправленный разъ пать или шесть. Внизу было 
написано: «Кладь Бонса». 

— Не могу разобраться въ этомъ!—сказаль Лайвесей. 

— А между тЬмъ это ясно, какъ Бож день!—вскричаль 
сквайръ. — Это счетная книга. Крестики замфняють имена, 
кораблей или городовъ, которые они потопили или ограбили. 
Выставленныя суммы обозначають долю этого негодяя, а гдЪ 
онъ боялся неясности, тамъ прибавлялъь подробное назван, 
какъ здЪсь, натр.: туть обозначенъ берегь, около котораго по- 
тибло, очевидно, судно со всЪмъ экипажемъ. 

— Это вфрно,—замфтилъ докторъ.-—Воть, что значить быть 
путешественникомъ! Совершенно вфрно! И суммы все растутъ, 
вы видите, по мур того, какъ онъ поднимался въ гору! 

Около нЪкоторыхъ назван мЪстностей стояли выноски, а 
въ концЁ книги таблица перевода французскихъ, антаЙскихь 
и испанскихъ денегъь въ ходячую монету. 

— Этоть челов$къ былъ не промахъ! — вскричаль док- 
торъ.-—Воть кого нельзя было, вфроятно, надуть! 

— А теперь примемся за бумату!—сказалъ сквайръ. 

Бумага была запечалана въ н$сколькихъ мфстахъ съ по- 
мощью наперстка, игравшаго роль печати, — быть можеть, того, 
самаго; который я нашель въ карман у капитана. Докторъ съ 
величайшей осторожностью вскрыль печати, и изъ бумаги вы- 


— Не могу разобраться въ этомъ, сказаль Лайвесей. 


пала карта острова съ обозначешями широты и долготы м%ста, 
тлубины моря, съ назвашями мысовъ, бухтьъ, заливовъ, вообще, 
здфеь было все, что только могло понадобиться кораблю, кото- 
рый бы захотВлъ попасть на берега, этого острова. Онъ быль 
около девяти миль въ длину и пяти въ ширину и походиль по 
формф на толстато дракона. На остров$ были’ двз прекрасных 
гавани и гора по серединЪ, обозначенная именемь «Подзор- 


РБ 
ной трубы». На картВ были различныя добавлешя, внесенныя 
`°позже. Но больше всего бросались въ глаза три крестика, сдф- 
ланные красными чернилами, два на сфвер и одинъ на юго- 
западф острова, и около посл дняго мелкимъ, четкимъ почеркомъ, 
сильно отличавшимся отъ нетвердой руки капитана, была над- 
пись: «Главная часть клада». 

На оборотной сторон® той же рукой написано было: 

«Высокое дерево на гребнф «Подзорной трубы», на немъ 
иЪътка къ С оть ССВ. 

«Островъ Скелета ВЮВ черезъ В. 

«Десять футовъ. 

«Серебро въ слиткахъ въ сЪверной ямЪ. Его можно найти, 
слфдуя по восточной лесной заросли десять саженъ къ югу отъ 
черной скалы. 

«Оруже легко найти въ песчаномъ холмф, пунктъ С на с%- 
верномъ мысз, у пролива, направлеше на В и отчасти къ С. 

Д. Ф.». 

Это было все. Но, несмотря на свою краткость и туман- 
ность, какъ мн® показалось, это привело сквайра и доктора, 
Лайвесея въ востортъ. 

— Лайвесей,—сказалъь сквайръ,—вы сейчасъ же переда- 
дите вашу несчастную практику. Завтра я $ду въ Бристоль. Че- 
резъ три недЁли, или двЪ недфли, или десять дней, у насъ бу- 
деть самый лучший корабль, сэръ, и лучшая команда въ Англ. 
Гаукинсь отправится въ качеств юнги. Вы сдфлаетесь знаме- 
питымъ юнгой, Гаукинсъ! Вы, Лайвесей, будете докторомъ на 
суди, а я буду адмираломъ. Мы возьмемъ Редрута, Джойса 
и Гунтера. При блатопрятномъ вЪтрф мы живо будемъ подви- 
таться впередъ и безъ труда отыщемъ то, что намъ надо; тогда 
у насъ будуть деньги не только для пропитаня, но и для того, 
чтобы сорить ими, сколько угодно! 

— Трелоней, сказалъ докторъ,—я пофду съ вами. Но есть 
одинъ челов$къ, который внушаеть мн опасеше! 

— Кто же это такой?—вскричалъ сквайръ.— Назовите мнЪ 
эту собаку, сэръ! 

— Этотьъ человЪкъ — вы, — отвфчаль докторъ,—такъ какъ 
вы не умфете держать языкъ на привязи. Мы не одни знаемъ 
объ этой бумат$. ТВ молодцы, которые дфлали сегодня нападе- 
ше на постоялый дворъ, очевидно, отчаянные и нахальные не- 
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тодяи, а также и тЪ, которые оставались на люгер%, вс они 
такъ или иначе имфотъ отношене къ этимъ деньгамъ. - Поэтому 
никто изъ насъ не долженъ показываться на улиц въ оди- 
ночку, пока мы не будемъ на морф. Джимъ и я—мы будемь 
держаться вмЪстВ, а вы возьмете Джойса, и Гунтера, когда от- 
правитесь въ Бристоль. И—самое главное—ни одинъ изъ насъ 
не долженъ промолвить ни словечка о нашей находкЪ! 

— Лайвесей—сказаль сквайръ,—вы всегда правы. Я буду 
пЪмъ, какъ могила! 


ЧАСТЬ П. 


СУДОВЫЙ ПОВАРЪ. 
УП. Я Бу вь Бристоль. . 


Прошло больше времени, ч$мъ предполаталь сквайръ, прежде 
чВмъ мотло состояться наше путешествие. Кром того, планъ 
доктора относительно того, чтобы я Фхалъ вмБстВ съ нимъ, не 
удался: онъ долженъ быль Фхать въ Лондонъ искать себЪ за- 
мЪстителя врача, которому бы могь передать свою медицинскую 
практику. У сквайра было много дфла въ Бристоль, и я быль 
оставленъ въ замкЪ- на, попечене старика Редрута, дозжачаго. 
Я жиль настоящимъ отшельникомъ и только и бредилъ о морь, 
морскихъ приключешяхь и загадочныхь островахъ, полныхъ 
таинственной прелести. ЦФлыми часами просиживаль я, накло- 
нившись надъ картой, которую скоро изучиль во всЪхъ подроб- 
ностяхъ. Сидя около огня въ комнатв экономки, я мысленно 
представлять себЪ, что подплываю къ острову; въ моемъ вообра- 
женш я изслфдоваль каждый акръ его земли, влфзалъ тысячу 
разъ на ту высокую гору, которая называлась «Подзорной тру- 
бой», и мобовался съ ея вершины все новыми, чудесными ви- 
дами. Иногда на насъ пападали дикари, отъ которыхь мы 
должны были отбивалься, или насъ преслФдовали диюе звЪри. 
Но, какъ я увидЪлъ послВ, всф эти воображаемыя опасности и 
приключения были пустяками въ сравнеши съ тёмъ, что на са- 
момъ дЪлЁ случилось съ нами ‘на, этомъ остров%. 

Такъ проходила одна недфая. за друтой, пока въ одинъ ее 
прекрасный день не пришло письмо, адресованное на имя д-ра 
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Лайвесея: Внизу на конверт стояло: «Въ случаф его отсутствая 
можеть быть вскрыто Томомъ Редрутомъ или молодымъ Гау- 
кинсомъ». 

Распечатавъ конверть, мы прочли (или вЪрнфе я прочелъ, 
такъ какъ дофзжачй умфлъ разбираль только печатныя буквы) 
слфдующия важныя новости: 


Гостиница «Стараго Якоря», Бристоль, 
1-го марта 17... 


Лорогой Лайвесей, не зная, гдВ вы теперь находитесь—въ 
замкЪ или еще въ Лондонф—я пишу одновременно въ оба, эти 
мЪста. Корабль прюбрЪтенъ, снаряженъ и стоить на якорф, 
тотовый къ отплытио. Нельзя и представить себф болфе пре- 
лестнаго судна; управлять имъ могь бы ребенокъ. Вмфсти- 
мость — 200 тоннъ, имя — «Испаньола». Я купилъ его черезъ 
моего стариннато приятеля Блэндли, который выказалъ при этомъ 
посредничествв свою удивительную изобрфтательность и лов- 
кость. Онъ работалъ буквально, какъ волъ, дЪйствуя только въ 
моихъ интересахъ, какъ, впрочемъ, дЪлають въ БристолЪ всф, 
кто только узнаеть о цфли нашего плавашя и о томъ пл ко- 
торый мы собираемся отыскивать». 

— Редруть,—сказаль я, прерывая чтен!е,—а вЪдь доктору 
Лайвесею не понравится то, что сквайръ болтаетъь вездЪ объ 
этомъ кладЪ! 

— А почему бы ему и не болтать ?—проворчалъь дофзжа- 
чй.—Какъ знать, кто изъ нихъ ноступаеть лучше? 

Посл этого замфчашя я сталъ читать уже безъ остановокъ: 

«Блэндли самъ разыскалъ «Испаньолу» и сосваталъ ее ми% 
за чистЬйпий пустякъ. Но въ Бристолф мноме предубьждепы 
почему-то противъ Блэндли; увфряють даже, будто этотъ чест- 


Ф 


нЪйпИй малый сдфлалъ все это изъ корысти и перепродаль мн% 


принадлежавшую ему «Испаньолу» за страшно высокую ифну. 
Но это ужъ слишкомъ очевидная клевета. Вс эти слухи не мо- 
гутъ, конечно, умалить достоинствъ корабля. Остальное все 
идетъ, какъ слЪдуетъ. Правда, рабоче на суднф дЪлали свое 
дЪло очень медленно, но теперь все это уже кончено. Что меня 


. безпокоило-—такъ это наборъ экипажа. Я хотфль, чтобы было. 


не: меньше` двадцати `челов$къ-——на случай дикарей, разбойни- 


`цовъ, нроклятыхъ французовъ. Съ невфроятнымъ , трудомъ уда- 


азыый 
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лось мнЪ, паконецъ, набрать полдюжины, но`затфмъ милости- 
вая судьба послала миф какъ разъ такого человзка, котораго 
мнЪ было надо. Насъ свелъь съ нимъ чистый случай: разгово- 
рившиеь съ нимъ какъ-то на докахъ, я узналъ, что онъ старый 
мбрякъ, держить гостиницу для матросовъ и знаеть ихъ всЪхъ 
до одного въ Бристол$. Онъ сказалъь мнф также, что здоровье 
ого стало плохо съ тЬхъ поръ, какъ онъ живеть на берегу, и 
что онъ желалъ бы отправиться въ плаване въ качеств ко- 
рабельнаго повара; на докъ онъ пришелъ для того только, чтобы 
подышать морскимъ соленымъ воздухомъ. Я быль тронуть его 
‚разсказомъ-— это, нав$рное, подЪйствовало бы точно также и на 
васъ — и туть же, изъ сострадашя, нанялъ его къ намъ на 
судно поваромъ. Ето зовутъ Долговазымъ Джономъ Сильверомъ, 
и у ного нфть одной ноги; но послфднее можеть служить ему 
только прекрасной рекомепдащей, такъ какъ онъ потерялъ ногу, 
сражаясь за родину, подъ начальствомъ знаменитато Гока. И 
онъ не получаеть пенси, Лайвесей! Представить себф только, 
цакое ужасное время мы переживаемъ! Судьба, видимо, благо- 
приятствовала мн: найдя повара, я ТЬмъ самымъ обезпечиль 
себя и весь экипажь, такъ какъ мы съ Сильверомъ, шутя, на- 
брали въ нЪсколько дней иЪлую компанйо истыхъ матросовъ,— 
правда, не очень-то иривлекательныхь на видъ, но зало от- 
чаянныхь смфльчаковъ, такъ что намъ нечего бояться ника- 
кихъ нападешй. Лжонъ посовЪтовалъ мнф даже отпустить двухъ 
изъ тЪхъ шести матросовъ, которыхъ я набралъ раньше: онь 
моментально доказалъь мн, что они пе годятся для моря и 
будуть только тормозить дЁло. Я чувствую себя прекрасно, $мъ 
° ва четверыхъ, сплю, какъ убитый, но все же не могу дождаться 
той минуты, когда буду на морЪ. СкорЪе бы отилыть! Я только 
и брежу моремъ и морскими приключешями! Не мЬшкайте, 
Лайвосей, не теряйте ни одного часа, если вамъ дорого мое 
спокойстве! Отпустите молодого Гаукинса повидаться съ его 
матерью; пускай Редруть сопровождаеть его. А затёмъ, пр 
жайте немедля въ Бристоль. 
. Джонъ 'Грелоней. 

РВ. Я еще не сказалъь вамъ, что Блэндли (кстати, онъ со- 
`бирается отправить’ вслфдь за нами’ судно,’ если ‘мы’ не вер- 
‘иемся къ концу августа) нашель’ отличнаю боцмана— правда, 
‘несколько ‘ несговорчиваго, ‘о’ чемъ я’очень ‘сожалвю, но въ 


“ 


= чб Е= 


остальныхь отношешяхъ пастояний кладъ. А Джонъ Сильвер 
рекомендовахь знающаго штурмана, по имени Арро. Наконецъ, 
у меня есть еще боцманъ, который играеть на рожк$. Итакъ, 
на, нашей «ИспаньолВ» все будеть какъ на военномъ суднф. 
Я забыль сказаль вамъ, что Сильверь — человзкъ со _сред- 
ствами: я узналь, что у него текущий счеть въ банкЪ. Жена, его 
остается хозяйничать въ гостиниц®; она не бЪлой расы, такъ 
что намъ съ вами ясно, что не одно здоровье побуждаеть Силь- 


вера, пускаться въ морское путешествие. Дж. Т. 
РБ. Гаукинсъ можеть остаться на одну почь у своей ма- 
тери. ВСК 


Можете себЪ представить, въ какое волнене я пришель 
посл этого письма. Я совефмъ потеряль толову отъ радости. 
Если я кого-нибудь ненавидфль въ моей жизни, такъ это ста- 
рато Тома Редрута, который только и умЪль ворчат и жало- 
валься на судьбу. Мноме изъ помощниковъ его охотно пом$- 
пялись бы съ нимъ ролями, но желан!е сквайра было для вефхъ 
закономъ, а сквайръ хотфлъ, чтобы меня сопровождаль Ре- 
друтъ. Никому другому не позволялось ворчать постоянно, кромв 
Редрута. 

На слфдующее утро мы отправились съ нимъ въ «Адми- 
рала Бенбоу». Я нашелъ свою мать здоровой и довольной: со 
смертью капитана кончились ея заботы и непрятности, кото- 
рыя онъ такъ долго причиняль ей. Сквайрь велфлъ исправить 
въ домб вс изъяны, выкрасить заново комнаты и вывфску и 
прибавить кое-что изъ мебели; въ буфеть, между прочимъ, по- 
явилось прекрасное кресло, на которомъ могла отдыхать моя 
малъ. Онь отыскалъ и мальчика, который бы могъ помогать ей 
въ мое отсутстве. Нри видВ посл дняго я въ первый разъ по- 
пялъ мое положене: до сихъ поръ я думалъ только о тёхъ при- 
ключешяхъ, каюя ожидали меня впереди, и совсфмъ забылъ 
про свой домъ, который долженъ быль оставить надолго. Но 
когда я увидфлъ этого чужого мальчика, который долженъ быль 
замфнить мое м%фсто около матери, я въ первый разъ залился 
слезами. Боюсь, что онъ обязанъ мнЪ тяжелыми минутами своей 
жизни: я видфль промахи, которые онъ дфлалъ по неопытности, 
и имЪль тысячу случаевъ наставить его на путь истины, но не 
пользовался ими. 


Ерон ночь, и на слБдующ день, въ. посабобЪденное 
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время, мы съ Редрутомь уже снова отправились въ путь. Я 
попрощался съ матерью и съ заливомъ, на берегу котораго 
жиль съ самаго рождешя, и съ милой старой гостиницей «Ад- 
миралъ Бенбоу», которая, впрочемъ, стала, мн немного чуждой 
съ тьхъ поръ, какъ ее выкрасили въ новую краску. Вспомнилея 
мнЪ и капитанъ, какъ онъ разгуливалъь по берегу въ своей 
шляп па бекрень, со шрамомъ на щекВ и старой м$фдной под- 
зорной трубой. Но черезъ минуту мы свернули за уголъ, и мой 
домъ скрылся изъ виду. 

Подъ вечеръ мы сЪли въ почтовую карету. Меня втиснули 
между Редрутомъ и какимъ-то толстымъ старымъ джентльме- 
номъ, и я, несмотря на быструю Фзду и холодный ночной воз- 
духъ, проспалъ, какъ барсукъ, вс станщи. Котда я, наконецъ, 
проснулся отъ сильнаго толчка и открылъ глаза, то увидЪфлъ, 
что почтовая карета стоитъ передъ большимъ домомъ на, город- 
ской улиц, и что уже давно разсвЪло. 

— Вуда мы прхали?— спросилъ я. 

—щ Въ Бристоль, —сказаль Томъ.—Надо слЪзаль! 

М-ръ Трелоней остановился въ гостиниц около доковъ, 
чтобы наблюдать за работами на его суднЪ. Поэтому намъ при- 
шлось сдфлать иъшкомъ порядочный конецъ, но дорога, къ. моему 
величайшему удовольствию, шла по набережной, мимо массы 
всевозможныхъ кораблей всзхъ нацш. На одномъ суднЪ ма- 
тросы пЪли за работой, на друтомъ раскачивались высоко надъ 
моей толовой на канатахъ, которые казались издали не толще 
паутинки. Хотя я всю жизнь провелъ на, берегу моря, но миЪ 
казалось, точно теперь я вижу море въ первый разъ. Въ со- 
леномъ воздухВ стояль запахъ дегтя. Кругомъ виднфлись ста- 
рые матросы, побывавиие въ разныхъ моряхъ; въ ушахъ у нихъ 
были серьги, и’они прогуливались особой походкой, хвастливо 
раскачиваясь на ходу. Я такъ восхищался ихъ видомъ, точно 
это были каюе-нибудь принцы чистфйшей крови. И миЪ пред- 
стояло самому пуститься въ море на шкунЪ, съ боцманомъ, 
который игралъ ва рожкф, и съ матросами; затЬмъ отпра- 
виться на таинственный островъ, чтобы отыскать погребенныя 
па, немъ сокровища! Ш 

Я еще весь былъ погруженъ въ эти сладостныя мечты, когда. 
мы очутились передъ большой гостиницей и встр$тились ли- 
цомъ къ лицу со сквайромъ Трелонеемъ, одфтымъ въ широкое 
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синее платье морского офицера. Онъ выходилъь изъ двери съ 
улыбкой на, лицф и раскачивался изъ стороны въ сторону, под- 
ражая походкЪ матросовъ. 

— А, это вы! — вскричаль онъ. -— Докторъ уже прВхалъ 
сюда прошлою ночью прямо изъ Лондона. Ура! Теперь вся ко- 
‚рабельная компаня въ сборЪ! 

— 0, сэръ,—вскричалъ я,— когда же мы выфзжаемъ? 

— Завтра мы отправимся въ путь!—сказаль онпъ. 


УПИ. Подь вывьской «Подзорная труба». 


Когда я покончилъ съ завтракомъ, сквайрь далъ мнЪ письмо 
къ Джону Сильверу, въ гостиницу «Подзорная труба». Онъ 
сказалъ, что я легко найду ее, если буду все время держаться 
доковъ. Я ©ъ радостью взялся исполнить это поручеше, тахъ 
какъ это быль новый случай поглядфть на корабли и матро- 
совъ, и пробирался сквозь толпу народа, толкавшатося на, до- 
кахъ, пока не увидфлъ таверну съ мфдной подзорной трубой 
вмЪсто вывЪски. Въ большой низкой комнат, въ которую я 
вошелъ, было довольно свфтло, несмотря на клубы табачнато 
дыма, такъ какъ двф двери, выходивния въ разныя стороны, 
были отворены настежь. На окнахъ висфли чистыя красныя 
запавЪсочки, а полъ былъ усышанъ свфжимъ пескомъ. Посз- 
тители были по большей части матросы и такъ громко гово- 
рили вс разомъ, что я испуганно остановился въ дверяхъ, не 
рЬшаясь войти. Въ это время изъ боковой комнаты вышель 
человЪкъ, въ которомъ я сейчасъ же узналъ Долговязаго Джона. 
Вся лЬвая нога его была отната, и подъ лфвой рукой быль 
костыль, которымъ онъ управлялъ съ удивительной ловкостью, 
подпрыгивая на ходу, точно птица. Онъ быль высокъ ростомъ 
и широкоплечъ, съ лидомь, большимъ, какъ окорокъ ветчины, и 
съ маленькими сверкающими глазами, похожими на осколки 
стекла. Казалось, онъ находился въ самомъ веселомъ настрое- 
и духа и насвистывалъ, передвигаясь между столами и похло- 
пывая по плечу или перекидываясь веселымъ словечкомъ съ 
т6ми изъ посфтителей, которые пользовались особеннымъ его 
расположенемъ. Правду сказать, когда я прочелъь въ письмЪ 
сквайра Трелонея о Длинномъь Джон, у меня мелькнула въ 
голов мысль, не тотъ ли это матросъ съ одной` ногой, которато 
я такъ долго ждалъь въ «АдмиразЬ Бенбоу». Но первый же 
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взглядъ на этого человЪка разсфялъ всф мои опасешя. Судя по 
капитану, Черному Псу и слпому Пью, я думалъ, что уже 
составилъ себф поняте о томъ, какъ долженъ выглядЪть мор- 
ской разбойникъ, а прятное и веселое лицо трактирщика со- 
всфмъ не походило на этотъь типъ людей. 

Я набрался, наконецъ, храбрости и, перейдя черезъ всю ком- 
нату, прямо подошель къ нему. 

— Вы м-рь Сильверъ, сэръ?—спросилъ я, протягивая ему 
ПИСЬМО. 

— Да, мальчикъ—отвфчалъ онъ,—такъ меня зовутъ, это 
правда. А вы кто же такой? 

Но, увидЪвъ письмо отъ сквайра, онъ перемниль тонъ. 

— 0,—вскричаль онъ громко, протягивая мн руку/—вы— 
нашъ новый юнга. Очень радъ васъ видЪфть! 

И онъ взяль мою руку въ свою огромную ладонь. 

Въ ту же секунду одинъ изъ посфтителей таверны, сид%в- 
пий въ противоположномъ концф комнаты, моментально вско- 
чиль и брбсился къ двери. Быстрота, съ которой онъ исчезъ 
на улицу, привлекла къ нему мое внимаше, и я тотчасъ же 
узналь его: это былъ тотъ человЪзкъ съ болфзненнымь цвфтомъ 
лица и безъ двухъ пальцевь на рукЪ, который приходиль въ 
«Адмирала Бенбоу». 

— 0,—вскричалъ я;-—остановите его! Это— Черный Песъ! 

— МнЪ все равно, кто бы онъ ни былъ,—<сказалъ Силь- 
веръ,—но онъ не заплалилъь мнф, что слБдуетъ. Гарри, бЪги за 
нимЪ въ догонку! я 

Одинъ изъ сидфвшихъ ближе къ двери всталъ и бросился 
за, бЪглецомъ. 

— Будь онъ самъ адмираль Гокъ, и тогда я опросилъ бы 
съ него деньги!—кричалъь Сильверъ. 

— Какъ его зовутъ, вы сказали?—спросилъ онъ, беря меня 
за руку-Черный?.. 

— Черный Песъ, сэръ,—отвфчаль я.—РазвЪ м-ръ Трело- 
ней не товорилъ вамъ про пиратовъ? Это одинъ изъ нихъ! 

— Въ 'самомъ дБлЪ?— вскричаль Сильверъ.-—-И въ моемъ 
дом! Бенъ, бЪти и помоги Гарри догнать его. Такъ это одинъ 
изъ этихь негодяевъ? Что вы тамъ пили съ нимъ, Морганъ? 
Подойдите-ка сюда! > 

Челов$къ, которато онъ назваль Морганомъ, высоки сфдой 
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матросъ съ лицомъ, точно изъ краснаго дерева, подошелъ ближе 
характерной морской походкой, пережевывая свой табакъ. 

— Ну, Морганъ, — сказалъь Сильверъ строго, — видали вы 
котда-нибудь прежде этого Чернато... Чернато Пса? 

— Никогда, сэръ!—отвфчаль Морганъ, кланяясь. 

— Знали вы, какъ его зовутъ? 

— Ньёть, сэръ! 

— И это ваше счастье, Томъ Морганъ!—воскликнуль. хо- 
зяинъ.— Если бы вы знались съ подобными людьми, ваша, нога, 
не была бы въ моемъ домЪ, можете быть ны въ этомъ. А 
что онъ говорилъ вамъ? 

— Не знаю хорошенко, сэръ!-—отвфчалъ Морганъ. 

— Извы можете называть послф этого головой то, что у 
васъ сидить на плечахъ?—кричаль Джонъ.—Не знаете хоро- 
шенько! Можетъ, вы лучше знаете, о чемъ вы съ нимъ толко- 
звали? Ну-ка, выкладывайте живЪе, о чемъ онъ вамъ болталь— 
о путешествяхъ, корабляхъ? 

— Мы говорили о тяг снастей!—отвЪчалъь Морганъ. 

— О тягь снастей? Подходящее для васъ занят!е. Ну, от- 
правляйся на свое мЪсто, Томъ! 

Когда Морганъ вернулся къ своему столу, Сильверъ откро- 
венно шепиулъ мнф, что показалось мнф очень лестнымъ. 

— ЧестнфИпий малый, этоть Томъ Морганъ, хотя страшно 
тлупъ! А теперь,—продолжалъ онъ громко,—я хочу припом- 
нить, кто такой этотъь Черный Песъ! Нфтъ, имя его мн№ незна- 
Комо, хотя я и видаль его. Да, еще онъ обыкновенно приходилъ 
со слЬпымъ нищимъ. 

— Тогда, это навЪрное онъ!—сказаль я-—И я зналь этого 
слЪпого. Его гвали Пью! 

— Онъ самый!— возбужденно вскричаль Сильверъ.—Имл 
ето было Пью. О, онъ выглядЪлъ чистымъ мошенникомъ! Если 
бы намъ удалось поймать этого Чернато Пса, то это были бы 
славныя новости для Трелонея! Бенъ отлично бЪгаеть: мало кто 
изъ матросовъ можетъ сравняться съ нимъ въ быстротв нотъ. 
Онъ навфрное дотонитъ ето. 

Говоря это, онъ все время перебфталь на своемъ костыль 
изъ одного конца комналы на другой, стучалъь рукой по столу 
и выказываль сильнфйшее возбуждеше. Но мои старыя подо- 
зрЬшя снова проснулись посаВ того, какъ я нашелъь Чернаго 
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Пса’ въ тавернф «Подзорной’ трубы», ‘и я сталь внимательне 
приглядываться къ налиему ‘будущему повару. Однако, онъ быль 
влишкомъ непроницаемъ и хитеръ для меня. 

Т$мъ временемъ вернулись т двое, которые посланы былл 
въ догонку за бЬтлепомъ, и, запыхавшиеь, доложили, что по- 
теряли его изъ виду въ толи народа. 

— Не легко это для меня, Гаукинсъ, — сказаль Длинный 
Лжонъ такимъ тономъ, что я готовъ былъ бы поручиться за 
ето невинность;—что подумаетъ обо мн калитанъ Трелоней? 
Этоть проклятый мошенпикъ сидфль туть, въ моей тавернЪ 
пилъ мой ромъ! И я далъ ему улизнуть отъ насъ! Придется вамъ 
оправдывать меня въ тлазахъ Трелонея. Хотя вы и мальчикъ, 
Гаукинсъ, но стоите взрослаго! 

Вдругъ онъ остановился и потомъ вскрикнулъ, точно только 
теперь вспомнивъ что-то: 

— А деньги-то! Три кружки рому! Ахъ, чорть возьми, какъ 
онъ ловко это сдфлалъ! Славную штуку сыграль онъ со мной! 

И, упавъ на скамью, онъ принялся неудержимо хохотать, 
пока изъ глазъ его не полились слезы. Это было такъ зарази- 
тельно, что и я тоже захохоталь вмфстб съ нимъ. 

—щ Вотъ какимъ теленкомъ оказался я, старый морякъ!— 
проговориль онъ, наконець, вытирая глаза.—А теперь, Гау- 
кинсъ, идемте отсюда! Что сдЗлано, того не воротинть! Я только 
надфну свою шляпу, и мы отправимся къ капитану Трелонею, 
чтобы донести ему о случившемся. ВЪдь, это очень важно, Гау- 
кинсъ, и никогда не надо терять своего, какъ бы мало оно ни 
было. Славно надулъ онъ меня! 

И онь снова началъ хохотать и такъ искренно, что я не 
мотъ не вторить ему. 

`Пока мы шли съ нимъ по набережной, онъ разсказывалъ 
мнф про разные корабли, мимо которыхъ мы проходили, гово- 
рилъ, во сколько они тоннъ, какой нашюональности принадле- 
жать; объяснялъ работы, которыя производились на судахъ—- 
какъ одно судно разгружалось, другое натружалось, третье то- 
товилось уже къ отплытшо въ море. Въ свои разсказы и по- 
яснешя онъ вставляль мфстами анекдоты изъ морской жизни 
или нфсколько разъ повторялъь морскя выражевя и словечки, 
такъ что я легко запомнилъ ихъ. Словомъ, я могь вполнЪ опф- 
питБ его, какъ прекраснаго корабельнато товарища. 
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Котда мы прошли въ гостиницу, сквайръ и д-рь Лайвесей 
сидфли за столомъ, оканчивая кварту эля и за$дая ето поджа- 
ренными ломтиками хлЪба, прежде чфмъ отправиться осматри- 
валь шкуну. Долговязый Джонъ разсказаль о случившемся въ 
тавернЪ очень толково и нисколько не исказивъ истины. 

— Такъ вЪдь это было, Гаукинсъ, не правда, ли?—спралии- 
валъ онъь меня то и дБло, и я всегда подтверждаль его слова. 
Оба джентльмена очень сожалфли, что Черный Песъ уси®лъ 
скрыться; но мы вс были того мнёнйя, что этому торю. нельзя 
было помочь, и Джонъ, взявъ свой костыль, отправился, нако- 
нецъ, къ себф. 

— Весь экипажъ долженъ быть завтра къ четыремъ часамъ 
пополудни на судн®!—крикнулъ ему вол$дъ сквайръ. 

— Будеть исполнено, сэръ!-—отвЪтилъ поваръ. 

— Откровенно говоря, сквайръ, —сказалъ докторъ,—я мно- 
гаго не одобряю въ вашихъ находкахъ, но долженъ сознаться, 
что Лжонъ Сильверъ мнЪ нравится! 

— Это— чудесный малый! —замфтилъ сквайръ. 

— А теперь, —сказаль докторъ,—можеть быть, Джимъ от- 
правится вмВстВ съ нами на шкуну, не правда ли? 

— РазумФется, — отв$чалъь сквайръ. — Бери свою шляпу, 
Гаукинсъ, и идемте омотрВть напшь корабль! 


1Х. Порохь и оруже. 


«Испаньола» стояла, недалеко оть берега, и мы скоро добра- 
лись до нея въ лодкЪ, лавируя между судами, канаты кото- 
рыхъ скрип$ли по временамъ подъ нашимъ рулемъ, или раска- 
чивались надъ нашими головами. Насъ всотрфтиль штурманъ, 
м-рь Арро, затор$лый старый морякъ, съ косыми глазами и 
серьтами въ ушахъ. Между нимъ и сквайромъ были, очевидно, 
близюя и дружескя отношешя. Дафеко не такъ блатополучно 
обстояли дЪла капитана, какъ я скоро убЪдился. Посл дни 
обладаль проницательнымъ звзглядомъ и, казалось, быль раз- 
драженъ всфмъ на кораблв. Причину этого мы скоро узнали, 
такъ какъ, едва вошли мы въ каюту, явился туда матросъ и 
сказалъ: : 

— Сэръ, капитанъ Смоллеть желаетъ товорить съ вами! 
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— Я всогда тотовъ его слушать. Введи его сюда! — ска- — 


залъ сквайръ. 

‚Капитанъ вышпелъ вслЪдъ‘за малросомъ и плотно заперъ за. 
собой дверь. 

— Ну, капитанъ Смоллеть, что вы имфете сказать мнЪ? 
НадЪюсьв, что все обстоитъ благополучно на, шкунЪ? 

_ — Я полатаю, сэръ,—сказалъ калитанъ,—что всегда лучше 
товорить откровенно, даже рискуя обидфть друтого. Мн не по 
душ ваша экспедищя и не нравятся матросы, а также мой 
помощникъ! 

— Можетъ быть, сэръ, вамъ не правится и шкуна?— раз- 
драженно спросилъ сквайръ. 

— Я не могу судить о ней раньше, чфмъ увижу ее въ 
плаванш!-—спокойно отвфтилъ капитанъ.—Повидимому, она, не- 
дурно сдфлана; вотъ все, что я могу сказать о ней! 

— Возможно, сэръ, что вы не одобряете и самого хозяина 
шкуны ?— освфдомился сквайръ. 

Но тутъ вмЁшался уже докторъ. 

— Довольно!—сказалъ онъ.—Не надо затративать вопро. 
совъ, которые оставляютъ посл себя только чувство горечи. 
Капитанъ и то уже сказаль слишкомъ много, или же, напро- 
тивъ, слишкомъ мало, и я имЪо право спросить у него объяснс- 
шя его словъ. Вы говорите, что вамъ не нравится наша, эксие- 
дишя; могу я узнать, почему? 

— Меня приглашали, сэръ, вести шкуну туда, куда при- 
кажеть этотъь джентльменъ, и не пазывали цфли путешествя!— 
отвфчаль капитанъ.— Прекрасно! Теперь же я вижу, что по- 
слЪдый матросъ на суднф знаеть въ этомъ отношени больше 
моего. Находите ли вы такой поступокъ красивымъ по отно- 
шенио ко мн? 

— Конечно, нтъ!—замфтилъ д-ръ Лайвесей. 

— Я узнаю—продолжалъ капитанъ судна —что мы от- 
правляемся искать кладъ, узнаю это, замфтьте, отъ своихъ под- 
чиненныхъ. Такого рода, путешествия вообще не по моей части, 
и я не чувствую къ нимъ склонности. Но особенно не по душЪ 
мнЪ то, что объ этомъ болтаютъ всЪ, даже попугай! 

— Попугай Сильвера?—спросилъ сквайръ. 

— Ла! —сказалъ капитанъ.—И я полагаю, что вы не по- 
дозрфваете многаго изъ того, что васъ окружаеть. Я обязанъ 
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предупредить васъ, что вы рискуете своей жизнью, пускаясь 
въ такое плаванье! 

— Совершенно вЪрно!—замфтилъь докторъ Лайвесей—И, 
увфряю васъ, что мы и сами знаемъ о томъ рискЪ, которому 
подвергаемъ себя. Вы сказали, кромф того, что вамъ не нра- 
вится набранный экипажъ. РазвЪ матросы оказались такъ ужъ 
плохи? 

— Они не нравятся мнЪ!-—сказалъ капитанъ.—И, ужъ если 
товорить все на чистоту, я полагаю, что наборъ экипажа, сл$- 
довало бы предоставить мнЪ! 

— Можеть быть, вы и правы! — согласился докторъ.— 
Моему товарищу слЗдовало бы спросить въ этомъ дВлЪ и ва- 
шего совфта. Но, во всякомъ случаЪ, туть не было намфреннаго 
пренебреженя къ вамъ. КромВ того, вы не одобряете и м-ра 
Арро? 

` — Совершенно взрно, сэръ! Я убфжденъ, что онъ хороний 
морякъ, но онъ слишкомъь свободно держитъ себя съ командой, 
чтобы быть хорошимъ штурманомъ. Штурманъ не долженъ пить 
вмфстЬ согсвоими подчиненными! 

— Развё вы полагаете, что онъ пьеть? — вскричаль 
сквайръ. 

— НЪть, сэръ! — отвфтилъь капитанъ. — Я товорю только, 
что онъ слишкомъ фамильяренъ съ матросами! 

— Каюше же выводы хотите вы сдфлать изъ всего этого, 
капитанъ ?—спросилъ. докторъ.-—Изложите намъ все, чего вы 
желаете! : 

— Хорошо, джентльмены! Окончательно вы рёшили отпра- 
виться въ вашу экскурепо? 

— Мы р5шили это безповоротно!—отвфтиль сквайръ. 

— Прекраено!—продолжалъ калитанъ.— Въ такомъ случа», 
если ужъ вы имфли терп$не слушать до сихъ порь мои слова, 
которыхъ я не мотъ не сказать, то выслушайте меня и дальше. 
Вы помЪстили порохъ и оружие въ носовую часть судна, а между 
тьмъ есть прекрасное мфсто для этого подъ каютой. Почему 
бы не положить ихъ туда? Это первый пунктъ. Зат$мъ, у васъ 
есть четверо матросовъ, которыхъ вы знаете уже давно, и вы 
хотите поселить ихъ вмфетВ съ прочими въ переднюю часть 
шкуны; почему не устроить ихъ около каюты? Это— второй 
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— Есть у васъ и еще. друме пункты ??—-освфдомилея м-ръ 
'Трелоней. 

— Еще только  одинъ,—сказаль камиталь.—ЗдЪеь ‘очень 
мпого болтать о всемъ! 

`— Лаже слишжомъ ино сотлабна докторъ. 

— Я разекажу вамъ о томъ, что слышаль собственными 
ушами!—продолжальъ капитанъ.—Говорятъ, что у васъ имфется 
карта какого-то острора, и что па ней крестиками обозначено 
мЪсто клада, и что островъ этотъ’ лежиту... 

Тутъ онъ точно указалъ широту и долготу острова. 

— Я не товорилъ объ этомъ ни одной живой душЪ!—векри- 
чаль сквайръ. 

— Люди экипажа знаютъ объ этомъ, сэръ! — сказалъ ка- 
питанъ, 

— Лайвесей, это, назфрное, вы разболтали объ этомъ, или 
Гаукинсъ!—закричалъ сквайръ. 

-_ Не въ томъ дЪло, кто бъ могъ открыть эту тайну!—ска- 
заль докторъ. | 

Я видваъ, что пи докторъ, ни капитанъ не придають боль- 
шого значешя увЪрешямъ сквайра, будто онъ не товорилъ объ 
островЪ: онъ быль извЪфетный болтунъ. Но, несмотря на это, 
мнЪ казалось, что сквайръ на этоть разъ быль правъ, и что 
никто изъ насъ не говорилъ о томъ, гдф находится островъ. 

— Хорошо, джентльмены, —продолжалъ капитанъ,—во вся- 
комъ случаЪ, я требую, чтобы оффищально не товорили объ этой 
карт ни мнЪ, ни м-ру Арро. Въ-противномъ случа, я принуж- 
денъ буду просить объ увольнени меня отъ должности! 

— Я вижу, —замЪтиль докторъ,—что вы желаете помфетить 
въ кормовой части судна слугь моего друга и снабдить ихъ ору- 
жемъ. Другими словами, вы опасаетесь бунта, матросовъ! 

— Сэрь,—началъ капитанъ Смоллеть,—прошу извиненя, 
по`я не желаю, чтобы моимъ словамъ придавали невфрный 
смыслъ. Тотъ капитанъ, сэръ, который отправляется въ плаваше, 
не принявъ всёхъ мфръ предосторожности, не. заслуживаеть 
онравдашя. Что касается до м-ра Арро, то я считаю его безу- 
словно честнымь человЪкомъ; то же самое я могу сказать и про 
нЪкоторыхъ изъ команды. Но я отвфчаю за безопасность судна, 
и за жизнь каждаго человЪка на пемъ. Я вижу, съ другой сто- 
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роны, что дфла обстоять не такъ хорошо, какъ бы должно, и 
прошу ваеъ принять нЪкоторыя мфры предосторожности. Это всс, 
чего я добивалось! 

— Капитанъ Смоллетъ, —началь докторъ съ зыбкой. —слы-. 
шали вы басню о горЪ, которая родила мышь? Простите мою 
см$лость, но вы напомнили мнф эту басню. Бьюсь объ закладъ, 
что вы желали большато, когда шли сюда! 

— Докторъ, — отвфчалъ капитанъ, — вы очень проница- 
тельны. Котда я входилъ сюда, я предполаталъ просить отставки. 
Я не думалъ, что м-ръ Трелоней захочеть выслушаль меня! 

— Не только не сталь бы слушать, по и послалъ бы васъ 
къ чорту, не будь здЪсь Лайвесея!—звскричаль сквайръ.—Но 
теперь, разъ ужъ я выслушаль васъ, я исполню ваши желая. 

Не думайте только, чтобы я сталъ лучшато мнЪня о васъ! 

— Какь вамъ угодно, сэрь!—<казаль капитанъ.—Посл$ вы 
сами согласитесь съ тфмъ, что я только исполняю свою обязан- 
ность. 

Съ этими словами онъ вышель изъ каюты. 

— Трелоней,—<казаль докторъ,—противъ моего ожидая, 
я убфдился, что вы взяли къ себф на шкуну двухъ честныхъ 
людей— этого капитана и Джона Сильвера! 

— Относительно Сильвера я съ вами согласенъ, —отвфтилъ 
сквайръ, —что же касается до этого невыносимато хвастуна, я 
пахожу его поведеше недостойнымъ мужчины, моряка и англи- 
чанина! 

— Посмотримъ!—сказалъ докторъ.—Дальше уж виднфс, 
что онъ за, человЪкъ. 

Когда мы поднялись на палубу, то увидфли, что матросы уже 
начали перетаскивать оруже и порохъ, облегчая себЪ работу 
протяжными возгласами. Капитанъ и м-ръ Арро наблюдали за 
перестановкой. 

Новое устройство очень нравилось миф. Въ кормовой части 
судна помфщалось шесть каютъ, соединявшихся съ кухней и 
носовой частью только узкимъ корридоромъ на лЪвой сторонЪ 
судна. Прежде эти каюты предназначались для капитана, м-ра 
Арро, Гунтера, Джойса, доктора и сквайра, теперь же туда по- 
мЪ стили меня и Редрута, вм$сто капитана и м-ра Арро, которые 
должны были спать наверху, на палубЪ, въ низкой комнатЪ, но 
цостаточныхь размфровъ, чтобы вмЪфстить двЪ койки. Штурманъ, 
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повидимому, быль доволенъ этимъ перемфщеншемъ. Быть можеть, 
и онъ также сомнфвался насчеть команды? Впрочемъ, это было 
только одно предположене съ мосй стороны, такъ какъ мы не- 
долго пользовались ето услугами. 

Работа. была въ самомъ разгарЪ,. когда явились на судно по- 
слёдше матросы и съ ними Долговязый Джонъ. Поваръ выско- 
чилъ изъ лодки съ ловкостью обезьяны и, увидфвъ перестановку, 
вскричалъ: 

— Эй, товарищи! Съ ч%мъ вы туть возитесь? 

— Переставляемъ бочки съ порохомъ, Джекъ!отвфчалъ 
кто-то. 

— Но, вЪдь, такъ мы пропустимъ, чего добраго, утреннй 
отливъ!-—вскричалъь Джонъ. 

— Это мой приказъ!-—вм$шался капитанъ.— Можете отпра- 
вляться внизъ, въ кухню. Матросы должны поужинать въ свое 
время! 

—- Слушаю, сэръ!—отвчалъ поваръ. И, отдавъ честь, мо- 
ментально скрылся по направленно къ своей кухиф. 

— Это хоропий человЪкъ, капитанъ!—замолвильъ за него 
словечко докторъ. 

— Очень возможно, сэръ!—отвфчальъ капитанъ Омоллетъ.-. - 
Осторожнфе съ этимъ, люди, осторожнЪе!—крикнулъ онъ матро- 
самъ, которые тащили бочку съ порохомъ. Вдругь онъ увидфль, 
что я стою въ сторонкВ и съ интересомъ смотрю на всю эту 
суетню. 

— Прочь отсюда, юнга!—крикнулъ онъ мнф.—Отправляй- 
тесь къ повару и спросите у него какой-нибудь работы для себя! 

Я бросился бЪтомъ внизъ и слышалъ, какъ онъ громко ска- 
залъ доктору: 

—- Я не потерплю любимцевъ па своемъ суднЪ. 

Я совершенно разд$ляль мнфн!е сквайра о капитан, кото- 
раго возненавидфль отъ всей души. 


у 
Х. Путешеств!е 
Вся эта ночь прошла въ суеть и хлопотахъ, такъ какъ мы 


устраивались на шкунф и принимали друзей сквайра, между 
прочимъ и Блэндли, которые пр!зжали пожелать ему счастли- 
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вато пути и блатополучнато возвращешя. Никогда раньиге вт 
«АдмиралЪ Бенбоу» не выпадало на мою долю столько работы, 
и я быль страшно утомленъ, когда передъ разсвЪтомъ боцманъ 
затрубиль въ рог, и команда принялась за послЬдшя притото-.. 
влешя жъ отильтно. Но если бы я чувствовалъ и вдвое большую 
усталост},; то и тогда не ушелъ бы съ палубы: все было для меня 
такъ ново и интересно: и эти отрывистыя приказавшя, и рзюй 
звукъ рога, и матросы, мелькавиие по палуб при свЪтЬ кора- 
белкныхъ фонарей. 

— Ну, Джонъ, заляни-ка пЪеню!-—крикнуль кто-то. 

-— Да только старую!—сказалъ друтой. 

— Ладно, ладно!—отв$чалъь Долговязый Джонъ, стоявпий 
па цалубЪ, опершись на костыль, и вдругъ зап ль иъеншю, ко- 
торая была мнЪ такъ хорошо извфстна: 

«Пятнадцать человЪфкъ на ящик® мертвеца»... 

Вся команда подтянула, хоромъ: 

«Т0-хо-хо, и бутылка рому!» 

Я перенесся мысленно въ пашу старую тостиницу «Адми- 
ралъ Бенбоу» и мнЪ почудился толосъ покойнаго капитана. Но 
это продолжалось не дольше секунды. Шкуна снялась съ якоря, 
паруса начали надуваться, и берегь вмЪстЪ со стоящими около 
него кораблями сталъ постепенно удаляться отъ насъ. Раньше, 
чЪиь я усиблъ поспать въ каютф какой-нибудь часокъ, «Иснань- 
ола» была уже въ открытомъ морЪ на пути къ острову Сокро- 
ВИЩЪ. 

Не ‘стану подробно описывать всего путешествия. Оно было 
ваолнф благополучно. Корабль нашьъ оказался отличнымъ, 
команда— искусной въ морскомь дфлЪ, а капитанъ прекрасно 
исполнялъ свои`обязанности. Но раньше, чмъ мы добрались до 
Острова. Сокровищъ, произошли событя, которыя стоить `перс- 
кать. 

Во-первыхъ, м-ръ Арро оказался даже хуже, чБмъ о немъ 
лумалъь капитанъ. Онъ не пользовалея никакимъ авторитетомъ 
среди матросовъ, и послфдве дфлали все, что имъ было угодно. 
Но хуже ®сего было то, что со второго или третьяго дня пла- 
ванья онъ сталъ показываться на палубф съ мутнымъ взгля- 
домъ, раскраснфвшимися щеками, заплетающимся языкомъ и 
другими признаками злоупотребленя виномъ. Съ каждымъ днемъ 
онъ опускался все ниже и ниже и, случилось, проводилъ цфлый 
день въ каютЪ, лежа на своей койк$. Но иногда, онъ отрезвлялся 
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— Прочь отсюда, юнга!-—крикнулъ онъ мнф. 


на одинъ или два дня и тогда исполняль свое дЪло довольно 
сносно. Откуда онъ получалъ водку— это было тайной, которую 
мы никакъ ‘не могли открыть, какъ ни ломали себЪ голову. Мы 
терялись въ догадкахъ, и всЪ наши подкарауливан!я не привели 
ни къ чему. Когда же его спрашивали объ этомъ, онъ. или ‘отвф- 
чалъ только смхомъ, если былъ пьянъ, или же, если бызаль 
трезвъ, торжественно увфрялъ, что не пьеть ничего, кромЪ воды. 
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Онъ былъ пе только безполезенъ, какъ штурманъ, но ока- 
зываль даже дурное вмяне на матросовъ. Кром того, ясно 
было, что онъ можеть дорого поплатиться за свою страсть къ 
пъянству. Поэтому никто не былъ удивлень и даже огорченъ, 

‹отда въ одну‹темную ночь онъ исчезъ безолёдно, и больше мы 
его не видЪли. 

— Упалъ въ море!—р$фшилъ капитанъ.—Что-жъ, джентль- 
мевы, это избавляеть насъ отъ хлопотъ, а его—оть желфзныхъ 
оковъ, которыя пришлось бы ему, пожалуй, одЪфть. 

Но такъ какъ неудобно было обходиться безъ штурмана, 
то пришлось повысить одного изъ матросовъ. Нашьъ боцманъ, 
Андерсонъ, самый симпатичный изъ людей на суднв, исполнялъ 
обязанпости штурмана, хотя и сохранилъ свое прежнее званте. 
Знашя морского дЪла м-ра Трелонея, такъ много путешеетво- 
вавшахо, оказались также очень кстати, и онъ часто стоялъ на 
вахтЪ въ хорошую погоду. Кром того, и другой боцманъ, Изра- 
иль Гандсъ, старый, опытный и добросовфетный морякъ, могъ, 
въ случаЪ нужды, исполнять какую утодно работу. Онъ поль- 
зовался большимъ довёриемъ и дружбой нашего корабельнаго 
повара, почему я кстати скажу нфеколько словъ и объ этомъ 
посл днемъ. Разгуливая по палуб$, онъ подвязываль костыль 
на ремнЪ къ шеф, чтобы имфть свободными обЪ руки. Интересно 
‚было смотрфть, какъ онъ бфгаль со своимъ костылемъ по ко- 
раблю, хватаясь иногда за переборку и приспособляясь къ дви- 
жешямъ судна. Особенно любопытное зр$лище представлять 
онъ во время сильной качки: быстро, какъ никто другой, пере-_ 
бЪгаль онь по палуб, хватаясь по временамъ за веревки, про- 
тянутыя ради него въ наиболфе широкихъ частяхъ, «серьги 
Долговязато Джона», какъ ихъ называли. Часто онъ даже не 
употреблялъ при этомъ евоего костыля, и тоть висфль на, ремнъ, 
повязанномъ кругомъ шеи. Но, несмотря на, всю сто ловкость и 
проворство, т изъ матросовъ, которые плавали съ нимъ раньше, 
часто выражали сожалЪфе, что онъ уже не тотъ, какимъ быль 
жотда-то. 

— Это необыкновенный человЪкъ!—товориль мнЪ боцманъ 
Гандеъ.—Онъ прошель хорошую школу въ молодости и, если 
захочеть, то можеть говорить, какъ книга. Къ тому же, какъ онъ 
см ль! Левъ не можеть срав:. 1..ся въ храбрости съ Долговязымь 
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Джопомъ. Я видЪль разъ, какъ на него, безоружнато, папало 
четверо человфкъ, и онъ стукнулъ ихъ другь о друга головами! 

Вся команда уважала и даже слушалаесь его. Онь имЪлъ 
особенную способность попадать каждому въ тонъ и оказывать 
всЪмъ разныя услуги. 

Ко мнЪ онъ быль необыкновенно добръ и.всегда радовался, 
если я заходилъ къ нему въ кухню, которую онъ держаль въ 
удивительной чистотЪ: на стфнЪ висфла сверкавшая посуда, а 
въ одномъ углу помфщалась клВтка съ попугаемъ. 

— Входите, ъходите, Гаукинсъ! — товорилъь онъ обыкно- 
венно.—Поболтайте съ Джономъ! Ни съ кЪмъ но болтаеть онъ 
съ такимъ удовольств!емъ, какъ съ вами. Садитесь сюда и слу- 
шайте новости. А воть и мой «капитанъ Флинть», я прозваль 
такъ моего попугая по имени одного знаменитаго пирата. Кани- 
танъ Флинтъ предсказываеть намъ и путешеств!е. Но 
такъ ли, капитанъ ? 

Попугай начиналь съ невЪроятной быстротой выкрикивать: 
«Червонцы, червонцы, червонцы!» Можно было только уди- 
вляться, какъ не захватывало у него духъ. Тогда Джонъ набра- 
сываль платокъ на клЬтку и продолжалъь свой разсказъ: 

— Этой птиц, Гаукинсъ, пожалуй, ужъ всЪ двфети лЪть: 
вЪдь, попугаи живутъ очень долго. И это, навЪзрное, самый за- 
м$чательный попугай на свЪтЪ. Подумайте только, онъ плавалъ 
вмЪстЬ съ Инглэндомъ, со знаменитымъ капитаномъ Ипглэн- 
домъ, пиратомъ. Онъ побывалъ и на МадагаскарЪ, и на Мала- 
барЪ, и въ Суринам, и въ Портобелло. Онъ присутствоваль при 
поднятш со дна морского затопленныхъ судовъ; тутъ-то онъ и 
научился кричать: «Червонцы»! И въ этомъ нфть ничего уди- 
вительнаго, потому что ихъ достали тамъ цЪлыхъ триста, пять- 
десять тысячъ, подумайте только, Гаукинсъ! Онъ быль при 
абордажЪ судна «Вице-король Инди», въ Гоа. А вфдь если по- 
смотрфть на него, такъ можно подумать, что онъ еще настоящее 
дитя. Между тЪмъ не мало онъ понюхаль пороху—такъ вЪдь, 
капитанъ? 

— Дружно! Поворачивай па другой галсъ!—выкрикиваль 
попугай. 

— 0, это лихой матросъ! — товорилъь поваръ и даваль 
попугаю сахаръ изъ своего кармана. Затфмъ попугай прини- 
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мался долбить клювомъ перекладину въ клфткЪ и выкрикивалъ 
самыя ужасныя ругательства. 

— Воть вамъ лдоказательство.—товариваль тогда, Джонъ,— 
что дурное общество не проходить даромъ. Взять хоть’ эту 
старую, ни въ чемъ неповинную птицу, которая сама не пони- 
маетьъ, что говоритъ. В%дь, она ругалась бы точно также, будь 
здфсь хоть самъ капелланъ! 

При этихъ словахъ Джонъ дотрогивался до своихъ перед- 
пихъ волосъ съ такимъ торжественнымъ видомъ, что я принималъ 
его за лучшато челов ка въ м. 

Между тфмъ сквайръ и капитанъ Смоллеть продолжали дер- 
жалься друтъ отъ. друта на почтительномъ разстоянш. Сквайръ, 
не стфеняясь, выражаль капитану свое презрЪ ше, капитанъ же, 
съ своей стороны, вступаль въ разтоворы только тогда, когда 
ето вызывали на это, и товорилъ всегда р%зкимь и сухимь то- 
номъ, безъ лишнихьъ словъ. Онъ сознался, когда отъ него потре- 
бовали прямого отвЪта, что ошибался относительно команды, и 
что нфкоторые матросы не оставляли желаль ничего лучшаго, 
и вс вообще исполняли свое дфло вполнЪ исправно. Что ка- 
сается шкуны, то онъ откровенно восхищался ею, находя, что 
опа такъ же слушается руля, какъ и примфрная жена, своего 
мужа. 

— Но,—прибавлялъ онъ обыкновенно, — я все же знаю, что 
мы не вернемся назадъ, и не одобряю этого путешествия! 

Сквайръ поворачивался при этихъ словахъ спиной къ капи- 
тану и товорилъ, шагая взадъ и впередъ по палубЪ: 

— Еще немного и этотъ человЪкъ выведеть меня, наконец, 
изъ теривя! 

Бывала, во время нашего плавашя и свЪжая погода, но это 
только яснфе обнаружило достоинства нашей «Иопаньолы»: 
Вс на кораблЪ казались довольными своей судьбой, да иначе 
и не могло быть; такъ какъ, я думаю, еще ни одну команду 
въ мШфЪ не баловали больше нашей. По малфйшему поводу ма- 
трововъ угощали двойной порщей грога, а также во всЪ празд- 
ники, и каждый разъ, какъ только сквайръ узнаваль о днф рож- 
дешя кого-нибудь изъ своихъ подчиненныхъ; на палубф по- 
стоянно стояль открытый боченокъь съ яблоками, такъ что 
каждый желалоий могъ брать оттуда, сколько ему было угодно. 

— Ничего хорошаго не выйдеть изъ этого, —товориль ка- 
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питанъ доктору Лайвесею.-—Такъ баловать подчиненныхъ, зна- 
чить, только портить ихъ, и они посл сядуть вамъ на шею. 
Я убЪжденъ въ этомъ! 

Но боченокъ съ яблоками сослужиль намъ службу, какъ вы 
скоро увидите, и не будь его, мы всЪ погибли бы отъ руки измЪфн- 
ииковъ, 

Мы были уже недалеко оть острова, (тдЪ, именно, я умолчу 
объ этомъ) и съ часу на часъ ждали, что онъ покажется на, то- 
ризонтф. По вычиеленямъ, это былъ посл$дый день нашего 
пути, и въ эту ночь или, самое позднее, утромъ, на слфдующ 
день, долженъ быль показаться «Островъ Сокровищь». Мы дер- 
жали на Ю. Ю. 3.; вЪтеръ былъ блатопрятный. «Испаньола» 
быстро неслась по спокойному морю, ныряя по временамъ бу- 
шпритомъ въ воду и поднимая кругомъ себя облако брызтъ. ВеЪ 
были въ самомъ отличномъ настроеши духа, предвкушая скорый 
конецъ первой половины нашего путешествя. 

ПослЪ захода солнца, окончивъ вс свои работы, я напра- 
вилея было въ свою каюту, но мнф захотВлось полакомиться 
яблокомъ, и я свернулъ на палубу. Люди, стоявиие на вахть, 
смотрфли виередъ, не покажется ли островъ. Рулевой, стоя пе- 
редъ парусомъ, тихонько посвистываль себф подъ носъ; кромЪ 
этихъ звуковъ да легкаго плеска волнъ, ничто ие парушало 
окружающей тишины. 

Я прыгнуль въ бочку, на днЪ которой оказалось всего одно 
яблоко, и, сидя здЪеь въ темнотЪ, едва не заснулъ подъ мёрный 
плескъ воды и покачивашя судна. Очнулся я оть дремоты только 
тогда, когда кто-то трузно опустился на палубу около бочки и 
облокотился о нее спиной, такъ что она покачнулась. Только 
что я собирался выскочить изъ бочки, какъ этотъ человЪкъ зато- 
ворилъ, и я узнать голосъ Сильвера. 

Не успфль опъ произнести и дюжину словъ, какъ я пере- 
мфниль свое намфреше вылфзать изъ бочки и остался лежать 
въ ней, прислушиваясь къ разговору и весь дрожа отъ страха: 
изъ первыхъ же словъ я понялъ, что опасеше всфхъ порядоч- 
пыхъ людей на суднЪ паходилось въ моихъ рукахъ. 
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— Нфть, не я,—товорилъ Сильверъ,—а Флинть быль ка- 
питаномъ, я же только помощникомъ! Ногу свою я потерять въ 
томь же дЪлЪ, тд и старый Пью—свои тлаза. Искусный быль 
хирургь, который ампутироваль мнф ногу,—ученый изъ кол- 
леджа, а все же не отвертЪлся отъ висЪфлицы, какъ и всЪ осталь- 
ные на «Корсо-КэстлВ». То были люди Робертса, и случилось 
все это изъ-за того, что мфняли произвище своего судна — то 
назавалось оно «Королевское счастье», то еще иначе. НЪть, ужъ 
какъ окрестили корабль, такимъ онъ и долженъ оставаться, по 
- моему. Воть «Кассандра», напримЪръ, довезла насъ въ цВлости 
домой изъ Малабара послЪ того, какъ Инглэндъ взялъ «Вице- 
короля Инди». То же самое было и со. старымъ кораблемъ 
Флинта. Зато я видЪфлъ на немъ пе мало золота. 

—- 0! — вскричалъ съ восхищешемь самый молодой изт 
матросовъ. —Воть такъ удалецщь быль этоть Флинть! 

— Доэвиеъ тоже былъ хоть куда, по общему мнЪипо,—про- 
должалъ Сильверъ,—но я никогда не плазалъ съ пимъ, а только 
съ Инглэндомъ, да потомъ съ Флинтомъ—вотЪ и вся моя истори. 
ПослЪ плавашя съ Интлэндомъ я скопиль 900 фунтовъ стерлин- 
говъ, а съ Флинтомъ 2.000. Это вЪдь недурно для простого ма- 
троса? Деньги лежать въ надежномъ мЪстВ, можете положиться 
на это. Куда дфвались вс люди Инглэнда? НеизвЪстно. А гдё 
матросы Флинта?— Большая часть изъ нихъ здфсь, и они но 
парадуются этому; раньше-то прицетось нфкоторымъ поголодать. 
Старый Пью, напримфръ, какъ потеряль зрЪше, тратиль по 
1.200 фунтовь въ тодъ, точно какой-нибудь лордъ, засВдающет 
зъ парламент. А что онъ теперь? Положимъ, теперь-то онъ 
умеръ уже, но два года поредъ тьмъ онъ просто толодаль: ня 
силь милостыню, воровалъ, перерфзалъь тлотки при случа», с 
все-таки толодалъ! 

— Да, можно бы умнЪфе истратить деньги!—сказаль молодоя 
`матросъ. 

— Можно бы, да только не дуракамъ!—вскричаль Силь- 
веръ.—А теперь, разсудите сами: правда, вы молоды, но умнфе 
другого взрослаго. Я сразу же поняль это, какъ только увидёть 
васъ, и буду съ вами говорить, какъ со взрослымъ мужчиной 

Можете себЪ представить мое. негодованю, когда я услышаль 
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т же самыя льстивыя слова, которыя этоть старый негодяй 
товорилъ и мнф. Еели бы только это было возможно, я убилъ бы 
ето на мВстф. Между тфмъ Сильверъ продолжалъ дальше, не 
подозрфвая, ято его подслушивалють. 

— Воть, напр., «джентльмены удачи». Жизнь ихъ, конезчо, 
не легкая, и они рискуютъ своей жизнью, но зато Здять и пьють 
сладко, а послЪ плавашя фартинги *) въ ихъ карманахъ пре- 
вращаются въ фунты. Но большая часть изъ нихъ скоро все 
пропиваетъь и зат$мъ снова ни съ чЪмъ отправляется въ море. 
Но это не въ моемъ вкус. Я никогда не сорю деньгами. Миё 
уже пятьдесять лфтъ, замфтьте. Еще это плававе, и тотда 
можно будеть и отдо-нуть. Но, хотя я и не моталъ деньги; я 
всегда жиль всласть и никогда ‘не отказываль себЪ въ завЪт- 
ныхъ желашяхъ: и спалъ мягко, и Флъ сладко. А съ чего я на, 
чаль? Быль такимъ же простымъ матросомъ, какъ и вы! 

— Недурно!—сказалъ матросъ.—Только вфдь теперь ужъ 
валии денежки пропали, поди? ВЪль, вы не рЪшитесь вернуться 
въ Бристоль послВ этого плавашя? 

— А тд же, вы думаете, лежать мои деньги ?—пасмьшливо 
спросилъ Сильверъ. 

. __ Конечно, въ Бристольскомъ банкЪ!-—отвЪфтиль его това- 
рищьъ. 

— ОнЪ еще были тамъ, когда мы снимались съ якоря!— 
сказаль поваръ.—Но моя старуха уже взяла ихъ теперь оттуда. 
«Подзорная труба» продана со всЪмъ, что въ ней было, и ста- 
руха моя встрфтить меня... Я бы сказалъ вамъ, тдЪ, такъ какъ 
довфряю замъ, но товарищи, пожалуй, станутъ завидовать. 

— И вы вполнф довфряете вашей женф? — спросиль ма- 
тросъ. 

— «Джентльмены удачи», —отвфтиль поваръ, обыкновенно 
в\рятъ другъ другу до иЪкоторой степени, и они правы, можете 
положиться на это. Вирочемъ, я не изъ такихъ, которые дали бы 
продфлать съ собой такую штуку; а если бы и нашелся такой 
охотникъ, ему недолго пришлось бы наслаждаться въ одномъ 
м со старымъ Джономъ. Были люди, которые боялись Пью, 
друме трепетали передъ Флинтомъ, а Флинть самъ боялся меня. 
Команда Флинта’ была, изъ самыхь дикихь и разнузданныхъ, и 
самъ чортъ побоялся бы пускаться съ ними въ море. Ну, а между 
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тЬмь, хотя завзатыхъ пиратовъ Флинта и нользя было назвать 
овечками, я справлялся съ ними, говорю, не хвастаясь! 

— Ну, скажу вамъ откровенно, —сказаль молодой матросъ,— 
прежде мп ваше дфло было не по душ, а теперь, послЪ этого 
разговора съ вами, Джонъ, я согласенъ ударить съ вами по 
рукамъ! 

— Вы славный малый и съ головой, —отвфчалъь Сильверъ, и 
такъ крфико потрясъ ему руку, что моя бочка задрожала.— 
Боле подходящаго человЪка для «джентльмена удачи» я въ 
жизнь свою не видывалъ! 

Я сталь понимать уже языкъ, на которомъ товорилъь Силь- 
веръ. Подъ «джентльменами удачи» онъ, очевидно, разумЪль 
обыкновенныхъ' пиратовъ, и та сцена, которая только что разы- 
гралась передо мной, была просто-на-просто вербовкой въ пираты 
одного изъ честныхъ матросовъ, быть можеть, послФднято че- 
стнаго матроса. 

Между тБмъ Сильверъ тихонько свистнуль, и на палубЪ по- 
явился еще кто-то. 

— Дикъ—нашь!—сказалъ Сильверъ. 

— 0, я такъ и зналь!отвфтилъ толосъ, въ которомъ я 
узналъ бонмана Израиля Гандса.—Онъ не глупь, этоть Дикъ! 

Онъ нЪсколько секундъ молча жеваль свой табакъ. 

— А воть что я хотфль бы знать, Джонъ!—продолжаль 
онъ.—Сколько еще времени мы будемъ ждать у моря погоды? 
Мн ужъ по горло надофль этоть капитанъ Смоллеть. Чорть 
возьми, раздражаетъь онъ меня такъ, что не стерить больше. 
Я хочу, наконець, спать въ ихъ каютф, угощаться ихъ пику- 
лями и винами! : 

— Израиль, —протовориль Сильверъ,—ты никогда не отли- 
чался умомъ, но слышать-то ты можешь, для этого у тебя уши 
достаточно длинны. Ну, такъ слушай, что я скажу: ты будешь 
спать и Ъсть плохо, и не будешь напиваться, и будешь вЪжливъ, 
пока я не скажу, что пора дЪйствовать настала. Можешь поло- 
житься, что это будеть такъ, мой милый! 

— Что-жь, я ничего и не товорю противъ этого!—завор- 
чаль боцманъ.— Что же я такое сказалъ? Но ‘котда; это будетъ, 
я спрашивал? 

— Когда? Чорть возьми! вскричаль Сильверъ.-_Хорошо, 
если вы желаете знать, я скажу вамъ, котда это будеть: когда, 
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я въ состояши буду упразлять судномъ, воть когда. ВЪдь, у насъ 
на кораблЪ первостатейный морякъ, капитанъ Смоллеть, и 
сквайръ, и докторъ; у кого хранится карта—я не знаю, и викто 
изъ васъ не знаеть. Ну-съ, такъ воть, когда сквайръ и док- 
торъ найдутъ кладъ и перетащать его на корабль, тогда мы по- 
смотримъ. Если бы я былъ увЪфренъ во всЪхъ васъ, то даль бы 
капитану Смоллету довезти насъ до половины обратнато пути, 
а ужъ потомъ бы покончилъ съ нимъ! 

— Что-жь, мы вфдь то же моряки, я полагаю!—отозвалея 
молодой Дикъ. 

— ВеБ мы только умфемъ исполнять чужя приказашя, а, не 
управлять ходомъ корабля. Если бы я могъ сдЪлаль по своему, 
то. позволиль бы капитану Смоллету довезти насъ назадъ, но 
крайней мЪрЪ, до пассатовъ. Потомъ мы справились бы и безъ 
пего. Но я знаю, что вы всЪ за люди, поэтому покончу съ ними 
еще на остров, какъ только кладъ будетъ на, кораблЪ. Но, вЪдь, 
ваше счастье только въ водкЪ. Честное слово, у меня сердце 
болить, какъ я подумаю, что надо плавать съ такими дюдьми, 
какъ вы! 

— Потише, Долговязый Джонъ!—вскричалъ Израиль.— то 
же вамъ перечить? 

— Ужь я ли не видаль кораблей?! И какъ много людей 
тибло изъ-за того, что слишкомъ сиЪшили! Я видалъ на своемъ 
вЪку виды, и вы могли бы разъЪзжать въ собственныхъ каре- 
тахь, если бы только захотВли. Но куда вамъ! Знаю я васъ! Вы 
будете только напиваться своимъ ромомъ, а потомъ кончите 
висфлицей! 

— Вефмъ извЪстно, что вы умЪете говорить, Джонъ-— ска. 
заль Израиль. Но ВВ и друге пайдутся, которые не хуже 
васъ командуютъ и правять рулемъ. Кричали-то они. поменьше, 
чЪмъ вы, а дЪлали свое дфло и были хорошими товарищами! 

— Въ самомъ дЪлЪ!замфтилъь Сильверъ.—Ну, а гдЪ опи 
теперь? Пью. быль изЪ такихъ людей, а умеръ нищимъ. Флинтъ 
тоже, а погибъ отъ рома. О, это была славная шайка людей, 
только гдЪ она теперь? 

— Но что же мы сдЪлаемъ съ нашими, когда настанетъ 
пора?— спросилъ, наконецъ, Дикъ. 

— Воть это хвалю! — вокричалъь восторженно поваръ.— 
Этоть малый въ моемъ вкубБ! Да, что же съ ними сдфлаль? Бро- 
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сить на необитаемомъ островЪ? Такъ поступаль Инглэндь. Или 
прирёзать ихъ, какъ свиней? Это была майера Флинта и Билли 
Бонса! 

— Да, Билли былъ на это мастеръ!—замфтиль Израиль.— 
«Мертвые не кусаются», говаривалъ онъ. А вотъ теперь и самъ 
умеръ. ел зная рука, быль этотъь Билли! 

— Это вфрно, онъ былъ суровъ и ловокъ,—сказалъ Силь- 
веръ. — Но замфтьте: я человЪкъ мягюый вообще, настолний 
ижентльменъ, могу сказать, но теперь настало тяжелое время 
ДЪло надо дфлать серьезно. И я прямо объявляю, что стою за 
смерть. Если я буду когда-нибудь въ парламент и стану разъ- 
Ъзжать въ каретЪ, то вовсе не желаю, чтобы эти господа, явились 
ко мн% и вмфшивались въ мои дфла. Надо ждать, а когда наста- 
нетъ благопраятная минута, то не упускать случая! 

— Лжонъ!-—вскричалъ боцманъ.—Вы настоящий мужчина! 

— Вы скажете это, когда увидите меня въ дЪлЪ!—прогово- 
рилъь Сильверь.--—Я требую только одного, чтобы мнЪ отдали 
Трелонея. Я хочу самъ, воть этими руками свернуть шею этому 
теленку. Дикъ, обратился онъ вдругъ къ молодому матросу,— 
будь-ка милымъ малымъ, и принесите мн яблоко, чтобы смо- 
чить горло. 

Можете себЪ представить, кая ужасныя секунды я пере- 
живаль! Я хотЬль выскочить изъ бочки и спасаться бфтетвомт, 
но не быль въ силахъ: сердце у меня билось, а ноги отказыва- 
лись служить. Я слышаль, какъ Дикъ поднялся уже съ своего 
мЪета, но кто-то, должно быть, остановиль его, и голосъ Гандса 
воскликнулъ: 

— Ну ужь, стоить сосать эту мерзость! Дайте-ка намъ 
лучше рому! 

— Дикъ, — произнесъ Сильверъ, — я вфрю вамъ! Воть 
ключъ. Тамъ есть у меня боченокъ рому, налейте жбанъ и та- 
щите сюда. я 

Несмотря на мой страхъ, у меня мелькнула въ толовф мысль, 
что это былъ тоть путь, какимъ м-ръ Арро добывалъ себЪ ромъ, 
стоивпий ему жизни. 

Пока Дикъ ходиль за ромомъ, Израиль шепталь что-то на 
ухо повару. Я уловиль всего нфсколько словъ, но и то было 
важно; эти слова были:—«Больше ни одинъ не поддается». — 
Изъ этого я заключить, что еще были честные матросы на, ко- 
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раблЪ, не сдававииеся на увфщашя разбойпиковъ. Когда Дикъ 
вернулся, всВ трое выпили по очереди изъ жбана, причемъ одинъ 


`сказалъ: «За удачу!» другой. «За старика, Флинта!»—а Силь- 


реръ произнесъ: «за наше здоровье и блатоденетв!е!» 
Въ эту минуту въ бочку упалъ ярки лучъ свфта, и, взтля- 


‚пувъ вверхъ, я увидфль м$сяць, серебривний тротъ-мачту, и 


нарусъ,. сверкавиий ‘ослфцительной бфлизной. Почти въ то же 
мгновене съ вахты раздался крикъ: 
—- Земля! 


ХИ. Всенный совьтЪ. 


На палубЪ поднялась суматоха и бЪтотня. Я слышаль, какъ 
бЪжали люди изъ кають, и, выскочивъ незамЪтно изъ бочки, 
сбошель за парусами къ кормВ, затфмъ присоединился къ Гун- 
теру и д-ру Лайвесею. Весь экипажъ собрался уже на палуб. 
Почти одновремено съ появлешемъ съ луны поднялся поясомъ и 
туманъ, мЬшавиий разглядфть очерташя острова. На юго-западь 
виднфлись два невысокихъ холма, миляхъ въ двухъ другь от 
друга, а позади одного изъ нихъ поднимался трет холмъ, вышо 
первыхъ двухъ; вершина его была окутана тумапомъ. ВеЪ три 
горы казались крутыми и конической формы. 

Я видЪлъ все это въ какомъ-то полуенЪ, еще не внолнЪ придя 
ръ себя оть ужаса, который только что пережилъ. Раздался то- 
зосъ капитана Смоллета, отдававний приказашя. «Иснаньола» 
измфнила курсъ и плыла теперь такъ, чтобы островъ осталея на 
востокъ отъ ися. | 

— А знаеть ли кто-нибудь изъ васъ эту землю?—спросилъ 
канитатъ. 

— Я видаль этоть островъ, сэръ!— откликнулся Сильверь.—- 
Я доставалъ на немъ водку, когда плаваль поваромь на, купече- 
скомъ суднз. 

— Пристань для якоря вфрно на югВ, позади островка?— 
спросилъ капитанъ. 

— Такъ точно, соръ! И это мфето зовется Островомъ Ске- 
лета. Это было нЪкогда главное м5сто стоянки пиратовъ, и одинъ 
матросъ на нашемъ суднф зналь здЪеь всЪ названя. Вонъ тоть 
холмъ къ сЪверу звали они Фокъ-мачтой. Эти три холма, круто 
спускающеся къ югу,—Фокъ-мачта, Гротъ-мачта. и Бизань. Но 
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Гротъ-мачту, вонъ тоть холмъ, который окутанъ облакомъ ту- 
мана, они чаще называли «Подзорной трубой», такъ какъ смо- 
трфли оттуда, за своими кораблями. А. здфсь обыкновенно. остапа- 
вливались ихъ корабли, прошу прощеня, сэръ! 

— У меня туть есть карта!—сказалъ капитанъ Смолетть.— 
Посмотрите, обозначено ли здЪсь это мфсто для якоря? 

Глаза, Долтовязаго Джона вспыхнули, когда онъ взялъ карту. 
Но при видф новенькой бумати, на которой она была нарисо- 
вана, онъ, навфрное, почувствовалъ разочароваше. Это не была 
та карта, которую мы нашли въ сундукЪ Билли Бонса, а точная 
кошя съ нея, со всфми подробностями, т. е. съ названями, 0бо- 
значенемъ высоты горъ и глубины моря, кромф красныхъ кре- 
стиковъ и написанныхь замфчанй. Но, какъ ни сильно было 
это разочароваше, Сильверъ моментально овладфлъ собой. 

— Да, сэръ, —сказалъ онъ,—это, навфрное, и есть то самое 
мЪсто. И прекрасно нарисовано. Удивляюсь только, кто бы могъ 
это сдЪлать? Пираты слишкомъ невЪжественны для этого, я 
полагаю. А вотъ она—«пристань капитана, Кидда». Мой кора- 
бельный товарищь какъ разъ называлъ мнЪ это имя. ЗдЪеь силь- 
ное береговое течеше къ югу, а дальше оно заворачиваеть къ 
сЪверу и къ западу. Вы правильно сдфлали, сэръ, что повернули 
въ эту сторону, такъ какъ если только вы желаете подойти 
ближе и стать на якорь, не можеть быть лучше мфста для этой 
ифли, какъ эта бухта! ; 

— Спасибо, любезный!-—сказалъ капитанъ Смоллетъ.— Мо- 
жете идти теперь. Посл я обращусь къ вамъ за указашями, 
если это понадобится! 

Я быль пораженъ тфмъ хладнокровемъ, съ какимъ Джонъ 
сознавался въ знакомств съ островомъ и, признаюсь, испу- 
талея, когда онъ подошелъ ко мн®. Онъ не могь, конечно, подо- 
зрЪвать, что я поделушаль изъ бочки его разтоворъ съ матро- 
сами, и все же я чувствоваль теперь такой ужасъ передъ его 
жестокостью и коварствомъ, что едва сдержалъ содрогане, когда 
снъ положиль мнЪ руку на плечо. 

— Воть ужь гдЪ отлично погулять такому мальчику, какъ 
вы, такъ это на этомъ острозЪ!—сказалъ онъ.— Можно вволю 
накупаться и полазать по деревьямъ, и поохотиться за дикими 
козами. Ла и сами вы будете карабкаться по этимъ горамъ, 
словно молодая козочка. Я самъ молодфю, когда думаю о всемъ 
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этомъ, и чуть не забыль про свою деревянную ногу, право. Ужъ 
какъ хорошо быть молодымъ и имфть обЪ ноги ифлыми и невре- 
димыми, можете быть увзрены въ этомъ. Когда, вздумаете отпра- 
виться на островъ на разв$дки, предупредите старика Джона: 
онъ дасть вамъ на дорогу, ч$мъ закусить. 

И, хлопнувъ меня дружески но плечу, онъ быстро заковы- 
ляль по направлению къ кухн$. 

Капитанъ Смоллеть, сквайръ и д-ръ Лайвесей бесфдовали 
на шканцахъ, и я не рфшился потревожить ихъ бесфду, хотя 
и горЪль нетерифшемъ разсказать то, что подслушалъ. Пока я 
придумываль благовидный предлогъ для того, чтобы вмфшаться 
въ разговоръ, меня подозваль къ себЪ докторъ Лайвесей: онъ 
оставиль свою трубку внизу, въ кают, и просилъ принести ее. 
Тотда я, улучивъ удобную минуту, когда насъ не могли услы- 
нать, наклонился къ нему и шепнуль на ухо: 

— ЛДокторъ, мнф надо поговорить съ вами. Пускай кани- 
танъ и сквайръ сойдутъ вмЪстф съ вами въ каюту, а потомъ 
пошлите подъ какимъ-нибудь предлогомъ за мной. Я могу со- 
общить вамъ ужасныя новоети! 

Локторъ слегка измфнился въ лицф, но сейчасъ же овладЪль 
собой. 

—- Спасибо, Лжимъ!—сказалъ онъ тромко.—Это все, что 
мнЪ нужно было знать!-—прибавилъ онъ, дфлая видъ, что спра- 
шиваль меня о чемъ-то. 

Съ этими словами онъ отвернулся оть меня и продолжалъ 
прерванный разговоръ. НФкоторое время они еще бесфдовали 
между собой, и, хотя никто изъ нихъ не повъыпаль голоса» и ие 
шепталъ и вообще ничфмъ не выказаль своего волнешя,—я по- 
нялъ, что докторъ Лайвесей успфль передать имъ мои слова. 
ВекорЪ я услышалъ, что капитанъ отдаль приказашя Андер- 
сону, и вся команда была, созвана на палубу. 

— Друзья, обратился онъ къ собравшимся матросамъ,— 
я хочу сказать вамъ нЪсколько словъ. Этотъ островъ, къ кото- 
рому мы подъфхали, и есть цфль нашего плаваяия. М-рь Тре- 
лоней, щедрость котораго хорошо извЪетна вефмъ вамъ, только 
что спрашиваль меня о васъ, и я могъ сказать ему, что каждый 
служаний на кораблЬ дфлаль свое дфло, какъ нельзя лучше. 
Воть почему мы съ нимъ и съ докторомъ спустимся въ каюту 
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выпить за ваше здоровье, а вы, съ своей стороны, получите 
тротъ, чтобы выпить за «наше» здоровье и усиЪхъ. Если хотите 
знать мое мн®ше, то я нахожу это со стороны  сквайра очень 
любезнымъ. И, если вы раздфляете мое мнЪше, прокричите «ура» 
этому джентльмену. 

Конечно, посл ‘этого раздалось тромкое «ура», и оно зву- 
чало такъ искренно и сердечно, что, признаюсь, я бы ©ъ: тру- 
домъ новфрилъ, что эти самые люди затВвають ‘убить масъ такъ 
измфннически. ; 

— «Ура» капитану Смоллету! — прокричаль АВА 
Джонъ, когда голоса смолкли. И это «ура» было подхвачено такъ 
же дружно, какъ и первое. 

ЗатЬмъ джентльмены сошли внизъ, а немного погодя при- 
слали сказать, что Джима, Гаукинса требують въ каюту. 

Я засталь ихъ всфхь троихъ сидящими кругомъ стола; пе- 
редъ ними стояла бутылка испанскаго вина и лежалъ изюмъ. 
Докторъ курилъ; парикъ лежаль у него на колЪняхъ, что, какъ 
я уже зналъ, служило признакомъ его волнешя. Окно въ кають 
было отворено, такъ какъ ночь была очень теплая, и луна, оев?- 
шала зыбкую поверхность моря. 

— Такъ вы желаете что-то разсказать намъ, Гаукинеъ ?— 

обратился ко мнЪ сквайръ.— Говорите, мы слушаем! 
Я исполнихь ето приказане и разеказалъ, какъ можно ко- 
ное е ‚опуская пичето важнаго, то, что’ поделуталь изъ 
разговора Сильвера съ ‘матросами. Пока я говорить, никио’ изъ 
моихъ слушателей не перобивалъь меня и даже не выражалъ 
своихь-чувствь-какимь-либо движешемь, по зато глаза ихъ по 
отрыбафиеь оть Моего ана, пока я не кончилъ. 

— Джимъ,—сказалъ докторъ Лайвесей, когда я умолкъ па- 
конецъ, садись къ столу! 

Они усадили меня за столъ, налили мнф стаканъ вина, дали 
горсть изюму, затВмъ всф трое, одинъ за другимъ, выпили за 
мое здоровье, поблатодаривъ поклономъ за ту услугу, которую 
я имъ оказалъ, благодаря счастливому случаю и моему мужеству. 

— А теперь, капитанъ, —6казаль сквайръ,—я долженъ со- 
знаться, что вы были правы, а я ошибался, какъ недально- 
видный глупець. Теперь я жду вашихъ распоряжешй! 

„ < Я оказалея не меньшимь таупкомъ, чЪмъ вы!-—отвЪтилъ 
капитанъ.—_ Никогда раньше не видаль я, чтобы команда, зат$- 


Глаза ихъ не отрывались отъ меня пока я не кончилъ... 


зала бунть безъ всякихъ признаковъ, по которымъ можно было 
бы догадаться о положени дла и принять во время соотвЪт-- 
ственныя мфры. Поступки нашихъ матросовъ приводять меня 
въ полное недоумфше! 

— Капитанъ,—замфтиль докторъ,—©сли позволите, я вы- 
ясню вамъ положеше дфла. Зачинщикъ всего этого—Лжонь 
Сильверъ, а, вЪдь, онъ не заурядный человЪкъ, съ этимъ нельзя 
не согласиться! 
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— Этоть необыкновенный человфкъ прекрасно выгляджлъ 
бы висящимъ на реЪ, сэръ!—возразиль камитанъ.—Но это 
только одни пустыя слова, которыя никому не могуть принести 
пользы. Я могу памфтить пока три или четыре пункта, относи- 
тельно того, какъ мы должны дЪйствовать, и, съ позволешя м-ра, 
'Трелонея, укажу ихъ! 

— Вы, сэръ, какъ канитанъ, должны прежде всего выска- 
зать ваше мнЪн!е!- великодушно отозвался м-ръ Трелоней. 

— Первый пунктъ, — началъь м-ръ Смоллетъ, — будеть со- 
стоять въ слфдующемъ: мы непремённо должны плыть впередъ, 
такъ какъ, если только я велю повернуть назадъ, они сразу же 
поднимутъ бунтъ. Во-вторыхъ, намъ не къ чему торопиться, такъ 
какъ у насъ еще есть время впереди—пока кладъ не найденъ. 
Въ-третьихъ, у насъ есть и честные люди среди матросовъ, надс 
не забывать этого. Но, конечно, рано или поздно придется уда- 
рить на злодфевъ, и я предлагаю воспользоваться для этого 
удобнымъ случаемъ, когда они менфе всего будуть ожидать на- 
падешя. Можемь ли мы положиться на вантихъ слугъ, м-ръ Тре- 
зоней? 

— Какь на самого меня!—сказалъ сквайръ. 

— Значитъь, трое уже есть! продолжать капитанъ.—Съ 
нами это составить семеро, считая Гаукинса. Ну, а изъ матро- 
совъ? Есть ли`между ними порядочные люди? 

/ — Дал льукоторыхъ 'Грелоней нанялъ раньше, ч6мъ судьба 
столкнула его съ Сильверомъ!-—сказальъ докторъ. 
-..— Въ сожалфнио, къ нимъ принадлежить и Гачдеъ!-—зам $- 
тилъ-снвайръ. 

— Я тоже думалъ,” что на, Гандса можно положиться! 
прибавилъ капиталу. 

— И подумать только, что веЪ они англичане!—вскричалъ 
сквайръ.—Сэръ, я, кажется, нашелъ бы въ себЪф силы взорвать 
весь корабль на, воздухъ! ей 

— Да, господа, —проговорилъ капитанъ,—я тоже могу ска- 
рать вамъ ‘мало утЪшительнаго. Надо быть насторожф.и выжи- 
дать пока. Это не легко, я знаю, гораздо прёятнфе дЪйствовать, 
но этому горо нельзя помочь, пока мы не познакомимся поближе 
съ нашими людьми. Итакъ, приходится лечь въ дрейфъ и ждать 
вЪтра. Таково мое ми ше! ре 

= Джимъ нри нашихъ тенерешнихъ обстоятельствахь мо- 
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жеть помочь’ намъ больше, чЪмъ кто-нибудь друтой!—сказалъ. 
докторъ.—Матросы довфряють ему, а онъ’ мальчикъ наблюда- 
тельный и зоркий! 

— Гаукинсъ,—прибавилъь сквайръ,—я вполнф вЪрю вамъ 
и разечитываю на вашу помощь! 

Я чувствоваль себя слишкомъ безсильнымь и неопытнымъ, 
чтобы оправдать довЪруе къ себЪ, но обстоятельства такъ сло- 
жились, что я дЪйствительно явился орудемъ нашего спасешя. 


ЧАСТЬ Ш. 
МОИ ПРИКЛЮЧЕНИЯ НА БЕРЕГУ. 


ХИИ. Я начинаю свои приключен!я. 


Видъ на островъ быль совсЪмъ другой, когда, я на слфдующес 
утро вышель на палубу. Хотя вфтеръ почти стихъ, мы все жз 
подвинулись за, ночь на, значительное разстояше и легли телтеръ 
въ дрейфъ вь полумилЪ оть восточнато берега. острова. Большая 
часть его поверхности была покрыта темнымь лфеомъ, сЪро- 
ватый колорить которато ‘прерывалея по временамь полосами 
желтаго песку или высокими соснами, стоявшими по одиночкЪ 
или группами и поднимавшимися выше остального лЪса. Но 
общий тонъ красокъ былъ однообразный и мрачный. Холмы об- 
паженными утесами возвышались надъ лЪсомъ и отличались 
странной и оригинальной формой. «Подзорная труба» быль 
выше другихъ на триста или четыреста футовъ и имфль особенно 
своеобразную форму, круто обрываясь почти со вефхъ сторонъ; 
веригина его была ерфзана и походила па пьедесталь для ка» 
кой-нибудь статуи. 

Солнце ярко ‹1яло на небЪ, береговыя птицы ныряли въ водЪ 
и перекликались на разные голоса. Но, несмотря на веселую по- 
тоду, несмотря на то, что я скоро могъ сойти на землю посл% та- 
кого долгаго плавашя, на сердиЪ у меня было тяжело, и я съ 
перватго взгляда возненавидЪль самую мысль объ ОстровЪ Со- 
кровищь. Можеть быть, причиной этого быль мрачный видъ 
острова, съ ето темнымъ меланхоличнымъ лфсомъ, дикими ка- 
менистьеми утесами и морскимъ прибоемъ, который пфиилея и. 
бурлиль у беретовъ. Веему экинажу предстояла тяжелая ра- 
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бота, такъ какъ вЪфтеръ стихъ, и пришлось на шлюпкахъ тянуть: 
игхуну на протяжеши трехъ или четырехъ миль, чтобы обогнуть 
островъ и но узкому проходу добраться до гавани позади Оет- 
рова Скелета. Я но собственному желанно сЪлъ въ одну изъ 
шаюнокъ, не ‘исполняя въ ней никакихъ обязанностей. Жара 
была невыносимая, и матросы ворчали и брапились, проклиная 
свою тяжелую ‘работу. Андерсонъ, командовавиий въ лодкЪ, гдЪ 
я сидЪлъ, бранился больше друтихъ, вмфето того, чтобы поддер- 
живать среди матросовъ дисциилину. 

— Ну, да ладно, —сказалъ онъ, наконець, прибавивъ рута- 
тельство, —не вЪкъ же будеть такъ продолжаться! Будетъ и на 
пашей улиц$ праздникт! 

Я принялъ эти слова за плохой знакъ, такъ какъь до сихъ 
поръ матросы всегда охотно и бодро исполняли свои обязанности. 
Повидимому, самый видъ острова ослабиль дисциплину среди 
цоманды. 

Во время всего этого пути Долговязый Джонъ стоялъ около 
рулевого и руководилъ его движешями. Этоть узы проходъ, по 
которому надо было вести судно, онъ зналъ, какъ свои пять 
пальцевъ; и хотя человЪкъ, изслБдовавиий тлубину моря ло- 


томъ, находиль вездЪ большую тлубину, чВмъ: сколько было по- 


казано на картЪ, Джонъ ничуть не смущался этимъ. 

— Этоть узюй проходъ—дфло морского прилива! сказалъ 
Джонъ.—Онъ вырылъ его точно лопатазги! 

Мы остановились какъ разъ па томъ мЪстЬ, гдф на карт 
стоялъ якорь, на разстояи приблизительно трети мили отъ глав- 
пато острова и оть Острова Скелета. Лно состояло изъ чистаго 
песку. Шумъ оть падешя якоря вспугнулъь цфлыя тучи птицъ, 
которыя съ крикомъ закружились надъ лЪсомъ. Но черезъ ми- 
путу или даже меньше онф нова опустились на деревья, и 
опять все затихло кругомъ. Маленьк рейдъ, въ которомь мы 
стояли, быль сб вефхъ сторонъ окружень лЬсомъ, и деровья 
спускались къ самой водЪ. Самое прибрежье было низкое, а 
дальше поднимались амфитеатромъ вершины холмовъ. ДвЪ кро- 
шечныхъь рфчки или лучше сказать—два ручейка впадали въ 
это небольшое пространство воды, которое можно было бы на- 
звать прудомъ, и около котораго растительность имфла особенно 
ярки цвфтъ. Съ корабля не видно было хижины и частокола, 
окрывавнгихея среди деревьевъ, и если бы у пасъ не было. въ 
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рукахъ карты, мы могли бы подумать, что еще никто не бросалъ 
якоря около этого острова съ тБхъ поръ, какъ онъ показался на 
поверхности моря. Кругомъ была мертвая тишина: ни дуновеня 
вфтерка, ни звука не слышно было въ этомъ тихомъ, точно при- 
таившемея уголкЪ, и только въ полумилЪ разстояшя бурлилъ 
морской прибой, разбиваясь о скалистый берегъ. Воздухъ быль 
какой-то застоявнИйся; пахло лежалыми листьями и сгнившими 
стволами деревьевъ. Я замфтилъ, что докторъ втянуль въ себя 
воздухъ и поморщился, какъ отъ запаха гнилого айца. 

— Не знаю, есть ли тутъ кладъ,—<сказаль онъ— но пору- 
чусь чЪмъ угодно, что здесь навфрное есть лихорадка! 

Настроен!е матросовъ, уже тревожное на лодкахъ, приняло 
прямо угрожающий характеръ, когда они снова очутились на, ко- 
рабл. Они разгуливали по палубЪ, собираясь въ кучки и раз- 
товаривая. Самое исвиниое приказаше встрфчалось мрачными 
взорами и исполнялось нехотя и небрежно. Даже мирные мат- 
росы точно заразились общимъ враждебнымъ настроешемъ. Было 
чесно, что бунтъ висфлъ надъ нами, точно грозовая туча. 

Не мы одни предчувствовали надвигавшуюся опасность. Дол- 
товязый Джонъ энергично дЪйствовалъ, переходя отъ одной грун- 
пы матросоеь къ другой, подавая имъ совЪты, успокаивая ихъ и 
самъ служа лучшимъ примфромъ порядка и довольства. Онъ рас- 
пинался за, другихъ, выражая всфмъ своимъ существомъ добро- 
желательство и любезность и расточая улыбки направо и на- 
лфво. При малфйшемъ приказанш онъ являлся на своемь ко- 
стылЪ въ одну секунду со своимъ неизм$инымъ:—«Будеть ис- 
полнено, сэръ!»—А когда нечего уже было дЪлать, онъ затя- 
тивалъь пфеню и пЪлъ ихъ одну за другой, точно для того, чтобы 
замаскировать общее недовольство. Изъ всЪхъ зловфщихь при- 
снаковъ этого тяжелаго послЪ-обЪда, это безпокойство со сто- 
топы Долговязато Джона показалось намь всего знаменатель- 
1:е и опаснЪе. 

— (Сэръ, — сказаль калитанъ на совфщаши, которое мы 
устроили въ каютЪ,—я рискую первымъ неосторожнымьъ прика- 
зашемъ вызвать общий бунтъ. Вы слышите, что здфсь происхо- 
дить? МниЪ уже грубо отвфчають. Если я отв$чу т6мъ же, про- 
изойдетъ. взрывъ. Если же я не обращу на это внимане, то 
Сильверъ догадается, что туть что-то не спроста, и наша, итра 
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проиграна. Теперь только одинъ человфкъ могь бы усмирить 
матросовъ! 

— Ито же это?—спросилъ сквайрь. 

‚ —= Самъ Сильверъ, сэръ!—отвфчальъ капитанъ.—Въ его ин- 
тересахъ столько же, какъ и въ нашихъ, потушить пачиналто- 
шийся пожаръ. Пока это еще только легкая вспышка, и ему не- 
трудно будеть успокоить волнующихся матросовъ, если только 
обстоятельства будуть блатотлятны. Воть я и предлагало до- 
‘ставить ему эти блатоприятныя обстоятельства и тфмъ облегчить 
работу. Дадимъ позволеше матросамъ провести послобЪден- 
ное время на, берегу. Если они всф выйдутъ на берегъ, тогда, 
корабль будеть въ нашемъ полномъ распоряженш; если никто 
пе пойдетъь,—пу, что жъ, тогда мы запремся въ каютЪ и воз- 
ложимъ всЪ надежды на, то, что Богъ постоить за правыхъ. Если 
увдуть только нфкоторые, то могу увфрить васъ, что Сильверъ 
доставить ихъ потомъ на корабль кроткими, какъ овечки. 

РЁАшено было такъ и поступить. Всфмъ падежнымь людямъ 
роздапы были заряженные пистолеты. Гунтера, Джойса и Ред- 
рута посвятили въ нашу тайну, но они не были особенно по- 
разжепы тфмъ, что имъ сообщили. ЗатЬмъ капитанъ отправился 
на палубу и обратился къ командЪ съ такими словами: 

— Друзья мои, день быль жаркй, иомы вс порядкомъ 
устали оть тяжелыхьъ работь. Прогулка по берегу ‘ни для кого 
не была бы лишней, къ тому же и лодки еще спущены. Вто по- 
желаеть, можеть отправиться на берегъ. За полчаса до заката 
солнца я выстр#ломъ дамъ знать о возвращеши назадъ. 

ВБролтно, глупые матросы думали, что найдутъ кладъ сей- 
часъ же, какъ только ступять на, землю. По крайней мЬрЪ лица 
ихъ сразу прояснились, и раздалось отлушительное «ура», раз- 
будившее эхо въ далекомъ холмЪ и всполошившее птицъ, кото- 
рыя стали съ крикомъ кружиться надъ таванью. 

Капитапь быль настолько дотадливъ, что моментально 
скрылся, предоставивъ Сильверу набирать партно охотниковъ 
съЪхаль на берегь; и я думаю, что лучше этого онъ не могъ 
пичего сдЪлать. Если бы онъ остался на палубЪ, ему поневол% 
пришлось бы считаться съ очень нелестнымъ для него положе- 
шемъ. Было’ ясно, какъ день, что настоящимъ капитаномъ былъ 
Сильреюъ, но что команда у него была не изъ стоворчивыхъ. 
Поридгиые матросы,—а я скоро убЪдился, что таке были на 
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корабл,—были особенно недогадливы. В%рнфе, дфло было въ 
томъ, что всЪ, болЪе или менфе, были заражены примфромъ за- 
чинщиковъ бунта, но нЪфкоторыхъ, болфе честныхъ, не легко 
было подвинуть на болфе серьезный шахъ: вздь, оть лёнтяйни- 
чанья и дерзостей еще далеко до убшства нЪсколькихъ невин- 
ныхъ людей. ие. 

Наконець, однако, пармя составилась. Шесть человЪкъ 
должны были остаться на кораблВ, а остальные тринадцать, въ 
томъ числ и Сильверъ, начали переправляться на беретъ. 
Вдругь мн® въ толову пришла безумная мысль, которая, впро- 
чемъ, впослёдств!и ‘много послужила нашему спасено. Я раз- 
суждалъ такъ: если Сильверъ оставилъ на’ судн® шесть чело- 
вЪкъ, то ясно, что наша партя не могла завладфть кораблемъ и 
отстаивать его противъ остальныхъ; съ другой стороны, такъ 
какъ ихъ было только шестеро, наша партя ие нуждалась въ 
моемъ присутетвш. И вотъ мнЪ захотфлось тоже съфхать на 
островъ. Въ одно мгповеше спустился я съ борта, въ ближайшую 
лодку и забился въ носовую ея часть. Въ ту же секунду она, от- 
чалила, оть корабля. 

Никто не замфтилъ меня, кром% гребца, который сидфлъ на, 
носу лодки. 

— Это ты, Джимъ?—спросиль онъ.—Держи голову ниже! 

Сильверъ, сидЪвиий въ другой лодкЪ, внимательно всмот- 
рЬлся въ нашу и окликнуль меня, чтобы убфдиться, что это 
дЪйствительно я. Въ эту минуту я сильно пожалфлъ о томъ, что 
сдлаль такую неосторожность. 

Матросы старались перегнать другъ друга, торопясь къ бе- 
регу. Но та лодка, въ которой сидфль я, была легче и имфла 
лучшихъ требцовъ, а потому далеко опередила другую. Когда 
сна врфзалась въ берегь между деревьями, я ухватился за вфтку, \ 
выскочилъ на землю и скрылся въ ближайшей лфеной чащЪ въ 
то время, какъ Сильверъ и остальные матросы остались ярдовъ ., 
на сто позади. о 

— Джимъ, Джимъ!кричаль мн® вслфдъ Сильверъ, но я, 
конечно, не оглянулся на его ‘зовъ. Перепрытивая черезъ пре- 
пятствя, ныряя въ тразЪ и ломая вфтки, я бфжаль все дальше 
и дальше, пока не выбился изъ силъ. 
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ЖМУ. Первый ударъ. 


Я быль счастливъ, что мнВ удалось ускользнуть оть Долго- 
вязаго Джона и началь съ удовольствемъ и интересомъ раз- 
тлядывать окружаюний меня и совсёмъ чуждый мнф мфъ. Я 
попалъ сначала въ болотистое место, поросшее тростникомъ, 
ивами и какими-то незнакомыми мнЪ деревьями. Потомъ я вы- 
шелъ на открытое песчаное мЪсто, около мили въ длину, на ко- 
торомъ мЪстами росли сосны и еще какя-то искривленныя дс- 
ревья, напоминавиия дубы, но съ боле блфдной листвой. Вдали 
видифлся одинъ изъ холмовъ съ двумя причудливыми, крутыми 
утесами, оверкавшими на, солиц$. 

Радостное. волнеше охватило меня при мысли, что я буду 
одинъ изслфдовать этоть необитаемый островъ. ЛЪйствительно, 
я оставиль своихъ товарищей по кораблю далеко позади ссбя 
и могь натолкнуться развЪ только на дикихъ звЪрей и итинъ. 
Пробираясь впередъ, я видфлъ незнакомые миф цвЪты, а иногда, 
и змВИ; одна змфя высунула толову изъ расщелины камня и 
зашипфла на меня страннымъ звукомъ, похожимъ на жужжание 
золчка, такъ что я принялъ ее за ядовитую тремучую змЪю. На- 
конецъ, я вышелъ къ чащф низкорослыхъ деревьевъ—вЪфчнозо- 
леныхъ дубовъ, какъ я узналъ посл$,—©Ъ ихъ искривленными и 
оригинально раздвоенными сучьями и густой листвой. Эта ро- 
щица, начинаясь на верхушкЪ песчанаго холма, тянулась до 
края широкаго, поросшаго камышомъ болота, по которому мс- 
дленно стекала, рёчка въ тотъ заливчикъ, гдЪ стояла наша шкуна. 
Оть жаркихъ лучей солнца надъ болотомъ поднимались испарс- 
шя, и вершины «Подзорной трубы» точно дрожали въ легкой 
дымкф. Вдругь въ тростникахъ послышалось движене; дикая 
утка съ крикомъ взлетВла на воздухъ, и залЪмь надъ болотомъ 
закружилась ифлая туча птицъ, оглашая воздухъ своими кри- 
ками. Изъ этого я закмочилъ, что кто-нибудь изъ матросовъ по- 
дошелъ къ болоту. Мое предположеше оправдалось: черезъ пЪ-. 
сколько секундъ я моть разобрать уже человЪ ческ!с толоса, сна- 
чала, едва, слышные вдали, а затЪмъ кажь будто приближавииеся 
ко мнф. Я испугался и спрятался за ближайний дубъ, съежи- 
вшись, притаивъ дыхаше и сидя тихонько, какъ мышь. Послы- 
шался другой голосъ, видимо, отвфчавний первому, а затмъ 


ЗмЪя высунула голову изъ расщелины вамия... 


снова затоворилъ первый, и я узналъь въ немъ толосъ Джона, 
Сильвера. Онъ товозиль что-то съ жаромъ и долго, только из= 
р%»дка прерываемый своимь товарищемъ. Судя по звуку толо- 
совъ, разтоворь былъ серьезный, и толоса повыиалиеь иногда 
почти съ азартомъ, но словъ я не мотъ разобрать. Накопець; опи 
замолчали. Очень можеть быть, что собесфдники присли тдЪ- 
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нибудь, такъ какъ птицы мало-по-малу успокоились и опусти- 
лись на болото. 

Тотда я почувствоваль угрызешя совЪсти за то, что не ис- 
полняль своихъ обязанностей. Ужъ если я оказался такъ безумно 
смфлъ, что съЪхаль на берегь, то долженъь быль, по крайней 
мЪрф, хоть поделушать разтоворъ матросовъ, замышлявшихъ 
противъ насъ, и тЬмъ, быть можетъ, опасти насъ оть бфды. И 
воть я рЬшиль, скрываясь за густымъ кустарникомъ, поближе 
подобраться къ товорившимъ. Направлен!е, гдЪ они находились, 
можно было точно опред$лить не только по звуку ихъ толосовъ, 
но и потому, что н$которыя птицы все еще не успокоились и про- 
должали тревожно кружиться—очевидно, надъ толовами нару- 
шившихъ ихъ покой людей. Я тихонько поползъ на, голоса, пока, 
наконецъ, просунувъ голову между листвой дерезьевъ, не уви- 
дЪль внизу, въ лощинЪ, окруженной деревьями, Джона Силь- 
вера и еще одного матроса. Они сидфли друтъ противъ друга, и 
вели горячую бесзду. Солнце палило ихъ своими лучами. Силь- 
веръ отбросилъ на землю свою шляпу, и его широкое, разторя- 
ченное лицо было обращено ®ъ собесЪфднику почти съ мольбой. 

— Лружище,—продолжалъ онъ,—вЪдь я дфлаю это только 
‚потому, что привязался къ вамъ всей душой. РазвВ иначе я 
сталь бы предупреждать васъ? ВЪдь я товорю туть съ зами 
только для того, чтобы спасти васъ. Какъ вы думаете, что сдф- 
‚ лають со мной товарищи, если узнають, что я говорю вамъ объ 
этомъ? 

— Сильверъ, — отвфчалъь матросъ, и толосъ его звучаль 
хрипло, —вы уже не молоды, вы честный человЪ къ, или по край- 
ней мЪрЪ, васъ считають такимъ; и у васъ есть деньги, которыхъ 
не бываеть у простыхъ матросовъ. Къ тому же, вы храбрый 
челов%къ, если я не ошибаюсь. И вдругь вы говорите мн\, что 
связались съ этой толпой подлыхъ негодяевъ? Не можеть быть! 
НЪтъ, видить Богъ, скорфе я соглашусь, чтобы мн». отняли руку, 
чЪмъ пойду съ ними заодно! Если я забуду свой долгъ... 

.„ Оньъ вдругъ замолкъ, потому что послышался шумъ. Итакъ, 
на остров былъ честный матросъ, и не одинъ, какъ я сейчасъ 
узналъ: до болота, донесся издалека гнЪвный крикъ, зат$мъ еще 
и, наконецъ, ужасный, раздираюций душу вопль, разбудивний. 
эхо въ утесахъ «Подзорной трубы». Вся стая болотныхь птицъ, 
вспугнутая крикомъ, снова поднялась изъ тростниковъ, за- 
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темняя небо и’ отлашая воздухъ безчисленными толосами. За- 
тЬмъ кругомъ снова настала мертвая тишина, и только въ камы- 
шахъ слышалось птуршане оть успокаивавшихея птицъ, да 
волны съ глухимъ шумомъ разбивались о далеки берегъ. 

Томъ, какъ ужаленный, вскочиль съ земли, но Сильверъ 
остался неподвиженъ, и ни одинъ мускулъ не дрогнулъ на его 
лиц®. Онъ продолжалъ стоять, слегка опираясь о костыль и 
слЪдя за своимъ товарищемъ взтлядомъ змфи, готовой броситься 
на свою жертву. 

— Джонъ!—звскричалъ матросъ, простирая къ нему руки. 

— Прочь руки! сказалъ Сильверъ, отскакивая назадъ съ 
быстротой и ловкостью акробала. 

— Хорошо, пусть будеть по твоему, Джонъ Сильверъ! — 
отвфчаль матросъ.—Это ваша нечистая совЪсть заставляеть 
васъ бояться меня. Но, во имя Неба, скажите же мнЪ, что тамъ 
случилось? } 

— Что случилось ?—переспросиль Сильверъ, насмфшливо 
улыбаясь.—О, я увЪренъ, что это кричалъь Аланъ. 

БЪдный Томъ весь вспыхнулъ и выпрямился. 

— Аланъ!—вскричалъ онъ.—Да найдеть его душа покой и 
миръ! Онъ былъ честнымъ малымъ! Что. же касается васъ, Джонь 
Сильверъ, то, хоть и долго вы были моимъ другомъ, больше я не 
памфренъ дружить съ вами. Лучше умру, какъ собака, но не 
измфню своему долгу. ВЪдь, это вы убили Алана, не такъ ли? 
Ну, такъ убейте и меня, если можете. Я презираю васъ всей, 
душой! 

Съ этими словами честный матросъ повернулся спиной къ 
повару и направился къ берегу. Но далеко отойти ему не удалось. 
Съ крикомъ ухвалился Джонъ рукой за сукъ дерева, взмахнулъ 
своимъ костылемъ и съ такой силой удариль имъ Тома, по спинЪ, 
что тоть со стономъ упалъ на землю. НеизвЪетно, быль ли этотъ 
ударъ смертельнымъ, такъ какъ Сильверъ, не дожидаясь раз- 
вязки, въ одну секунду очутился около матроса и, съ ловкостью 
обезьяны, всадилъ ему ножъ въ спину. Я слышалъ, какъ тяжело 
онъ дышалъ, нанося удары. 

‚ На нфеколько мгновешй все кругомъ завертфлось у меня 
передъ глазами: и Сильверъ, и птицы, и вершина «Подзорной 
трубы», а въ ушахъ раздался звонъ колокольчиковъ и смут- 
ныхъ голосовъ. Когда я пришелъ въ себя, злодЪй стояль уже, 
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какъ ни въ чемъ не бывало, со своимъ костылемъ подъ мышкой 
и с0 шляпой на головЪ. Нередь нимъ лежалъ безъ движешя 
'Гомъ. Но убйца даже не взглянул на него, вытирая свой окро- 
вавленный ножъ о траву. Ничто кругомъ не измфнилось: солнце 
также безпощадно жгло болото, поднимая изъ него испарешя, и 
высок! обнаженные утесы холмовъ; трудно было повфрить, что 
здЪсь только что совершилось гнусное убство. 

ЗалЪмъ Джонъ опустилъ руку въ карманъ, вытащилъ оттуда 
свистокъ и нфеколько разъ тромко свистнулъ. Въ раскаленномъ 
тихомъ воздухЪ далеко разнеслись эти звуки сигнала, какого 
и не зналь, но во всякомъ случа% это возбудило во мнф опасешя. 
По всей вЪроятности, онъ сзываль свою шайку, и тогда я легко 
могь быть найденъ. Эти негодяи уже убили двухъ честныхь 
людей, Алана и Тома; можеть быть, мнф суждено было сдЪ- 
латьея ихъ третьей жертвой? 

Въ одно мгновеше поползъ я на четверенькахъ назадъ, такъ 
Сыстро и безшумно, какъ только могь, и, выбравшись на, откры- 
тое мЪфсто, пустился бЪжать. Сзади я слышаль толоса, разбой- 
ипиковъ, перекликавшихся другъ съ другомъ, и эти звуки точно 
придали мнЪ крылья: я несся съ быстротой вЪтра, едва зам чая 
направлен, куда бЪжаль, и страхъ мой, все увеличиваясь, 
превратился въ какой-то безумный ужасъ. ДЪйствительно, по- 
ложеню мое было трагично. Если бы раздался призывный вы- 
стрфаъ съ корабля, неужели я былъ бы въ силахъ сЪсть въ одну 
лодку съ этими убШцами, руки которыхъ были еще покрыты 
дымящеюся кровью? И неужели первый же изъ нихъ не свер- 
пуль бы мнЪ шеи, какъ только увидЪль бы меня? Уже самое мое 
отсутстве служило бы для нпихъ доказательствомъ моего страха, 
а слфдовательно, и того, что мн% все извЪстно. Итакъ, для меня 
рсе было кончено! Прощай навсегда, «Испаньола», прощайте 
вы вс%, сквайръ, докторъ и капитанъ! МнЪ оставалось только 
умереть отъ голода, или оть руки бунтовщиковъ! 

Въ то время, какъ таюмя мысли мелькали въ моей толовЪ, 
я продолжалъ бЪжаль, пока ие очутился у поднояйя небольшого 
холма съ двумя утесами Иа вершинз; въ этой части острова, 
дубы росли не такой тустой чащей и боле походили своими 
размфрами на деревья; въ перемежку съ ними стояли и сосны, 
футовъ въ пятьдесять или семьдесять высоты. Воздухъ здЪсь 
былъ чище и св жЪе, чфмъ около болота. 
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Но туть меня ожидала новая опасность, отъ которой кровь 


застыла въ жилахъ. 
\ 


ХУ. Островитянинъ. 


Съ холма посышался мелкй булыжникъ. Я невольно взгля- 
руль вверхъ и увидЪль какое-то существо, быстро подкрады- 
вавшееся ко мнЪ, прячась за сосны. Я ие могь разобрать, 
были ли это медвфдь, обезьяна или человЪкъ, а видЪль только, 
что оно было черное и косматое. Итакъ, я находился, такъ ска- 
зать, между двухъ огней: сзади были убшцы, а спереди—это 
`невфдомос страшилище. Но извфстную опасность я сейчасъ же 
предпочель неизвЪфстной: даже самъ Сильверъ казался мнЪ 
менфе страшнымъ, чЪмъ этотъ лфсной житель, и я, повернувъ 
назадъ, пустился бЪжать по направленно къ лодкамъ. Но стран- 
ное существо, оть котораго я спасался бЪгствомъ, снова очути- 
лось передо мной, сдфлавъ большой обходъ. Я былъ утомленъ, 
празда, но чувствоваль, что если бы даже у меня были свЪжя 
силы, то ие могъ бы состязаться въ быстрот® съ моймъ против- 
пикомъ: точно лань, перебЪгаль опъ отъ ствола къ стволу, но на 
двухъ ногахъ, какъ и человфкъ. 

Впрочемъ, въ другихъ отношешяхъ онъ не походилъ на чело- 
вЪка, по крайней мЪрЪ, ни на одного изъ тфхъ, кого я до сихь 
поръ видЪлъ. И все же это быль человЪфкъ, я не могь въ этомъ 
сомиЪваться. 

Я старалея припомнить все, что слышаль о людождахъ, и 
уже собирался позвать на помощь, по мысль о томъ, что передо 
мной все-таки челов ческое существо, хотя бы и дикое, иЪ- 
сколько успокоила меня и вернула прежний страхъ къ Сильверу. 
Й остановился, выискивая средство защиты, и вдругъ вспом- 
ниль про пистолеть. 'Готда я пр!ободрился и пошель навстр®чу 
къ этому неизвестному дикарю. Между тЬмъ онъ спрятался за 
стволъ дерева, откуда, вЪроятно, наблюдаль за, мной. Замфтивъ, 
что я двинулся по направленно къ нему, онъ вышелъ изъ-за 
дерева и сдфлалъ иЪсколько шатовъ ко мнф навстрзчу. ЗатВмъ 
онъ перфшительно остановился, отступиль ‘назадъ, снова дви- 
нулся ко мнЪ и, наконецъ, къ великому моему удивленно и сму- 
щенйо, бросился передо мной на кол$ни, съ мольбой протягивая 
ко мнЪ руки. 
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— Ито вы такой?—спросйль я, останавливаясь ть недо- 
умии. 

— Я Бень Гупиъ,—отвфчаль онъ страннымъ ‘и хриилымъ 
толосомъ, напоминавшимъ звукъ ключа въ заржавленномъ”” 
замкф.—Я бЪаный Бенъ Гуннъ, да! И я ужь цфлыхъ три тода 
не разговариваль ни съ единой челов ческой душой. 

Теперь я видЪлъ, что это бфлый человЪкъ такой же, какъ и 
я, и что у него даже праятное лицо. Кожа на всемъ тВл№ была, 
сожжена, солнцемъ, и даже тубы были чернаго цвфта; тЪмъ за- 
мётнфе выдфлялись на этомъ темномъ фонЪ его свЪтлые глаза. 
Никогда еще ни на одномъ нищемъ не видалъ я такихъ стран- 
пыхъ лохмотьевъ, какъ у него. На нёмъ висфли клочьями обрывки 
парусины и матросскато платья, скрзиленныхъ между собой 
цфлой системой всевозможныхъ застежекъ въ видЪ мВдныхъ пу- 
товицъ, деревяшекъ, просмоленной веревки. Сверхъ этого жал- 
като костюма красовался старый кожаный поясъ съ м\№дной 
пряжкой— единственная цЪльная вещь во всемъ его нарядЪ. 

— Три года! вскричаль я. ВЪрно вашъ корабль’ потер- 
тфль крушене? 

— Н®ть,— отв®чалъ онъ, —я— марронъ!. 

Я зналъ, что это значить: марронами назывались 1 по- 
счастные, которыхъ пираты, въ видЪ наказаня, высаживали на, 
необитаемомъ остров съ небольшимь количеством пороха и 
нуль. 

— Да, продолжаль онъ,—три года уже живу я здфсь на 
остров. и питалось дикими козами, ягодами и устрицами. ВЪдь, 
человЪкъ способенъ жить вездф, куда только не занесетъ его 
судьба. Но моя душа стосковалась по настоящей $дЪ. У васъ 
нЪть случайно съ собой кусочка сыра? Конечно, нЪть! Ну воть, 
а знаете, я не одну ночь видфль во енз сыръ, отличный, огром- 
ный сыръ, и просыпался опять здЪеь, на этомъ дикомъ остров! 

— Если я опять попаду на корабль, то ужъ, конечно, до- 
стану вамъ сыру, сколько хотите!—сказаль я. т 

Между тЬмъ незнакомець все время щупаль матерно моей | 
куртки, гладиль мои руки, разглядываль мои саноги и вообще 
выражаль чисто дьтекую радость, что видить передъ собою. 
человЪческое существо. Но при послфднихъ ‘моихъ словахь на ' 
сго лицЪ отразилось хвастливое лукавство.. | 


Опъ бросился передо мной на кол%чи.., 


—щ Если вы опять попадете на зашъ корабль?— повторилъ 
-опъ.—Кто же, вы думаете, помфшаеть вамъ это сд®лаль? 
—щ Конечно, не вы!—отвЪфчалъ я. 
— Ну, понятно, не я, вы правы! —вокричаль онъ.—А какъ 
васъ самого зовуть? 
Островъ Сокровищъ. у 
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— Джимъ!—сказаль я. 
— Джимъ, Джимъ!—повторилъь онъ, видимо, довольный.— 
Да, Джимъ, долго я велъ грубую, скверную жизнь, такъ что вамъ 


совфстно было бы и узнать о ней. А вфдь, глядя на меня, нельзя. 


подумать, что моя мать была прекрасная, святая женщина? 
‚ — Да, немножко трудно!—согласился ‘я. 

— Между тмъ это такъ, она была необыкновенно на- 
божна. И я также былъ учтивымъ, примфрнымъ ребенкомъ, и 
такъ бойко и быстро отв$чалъь катехизисъ, что нельзя было 
отдфлить одно слово отъ другого. А потомъ и началось «это»— 
началось съ самой невинной дфтской игры на улицЪ, но пошло 
дальше и дальше. Какъ убфждала меня моя мать, эта, святая 
женщина! Какъ предостерегала меня отъ зла! Но сама судьба, 
толкала, меня на опасный путь. Я много думалъ объ этомъ теперь, 
за эти три года, и горько каялся. Ужь больше не буду пить рому 
или развЪ чуть-чуть, съ наперстокъ, чтобы только пожелать 
счастья. Я рЪшилъ уже, что буду вести себя хорошо. А знаете, 
Джимъ, — прибавиль онъ, понижая голосъ до шопота, — вЪдь, 
я ботгатъ! 

Я подумаль, что бЪдняга немного помфшался, сидя три года 
одинъ на остров, и, должно быть, на моемъ лицЪ слишкомъ 
ясно выразилось мое недов®р!е, потому что онь съ жаромъ 
повторилъ: 

— Я богатъ, очень богалъ, говорю вамъ! И я скажу вамъ 
воть что: я сдфлаю изъ васъ человЪка, Джимъ. Да, вы будете 
благословлять Небо за, то, что вы первый нашли меня! 

Но на лицо его неожиданно набфжала легкая тЪнь и, схва- 
тивъ мою руку, онъ угрожающе поднялъ вверхъ указательный 
палець и спросилъ: 

—- Скажите чистую правду, Джимъ: это не корабль Флинта, 
прВхаль сюда? 

Тогда мой умъ осЪнила мысль, что изъ этого одичавшаго 
человЪка мы можемъ сдЪлать себЪ союзника. 

— Н%№ть, это корабль не Флинта отв чаль я,—и самъ 
Флинтъ уже умеръ. Но, сказать по правдЪ, у насъ на корабль 
есть нЪсколько человЪкъ изъ его шайки, и это, можеть быть, 
погубить насъ! 

— А есть челов$ къ... съ одной ногой ?— пробормоталъ онъ.. 

— Сильверъ ?— спросилъ я. 
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— Сильверъ? Да, сго звали Сильверомъ! — 

— Онь у насъ корабельный поваръ и къ. тому же тлавный 
зачинщикъ безпорядковт! 

Незнакомец все еще продолжалъ держать меня за руку п 
теперь сильно сжалъ ее. 

— Если васъ послалъь Долтговязый Джонъ, — проговорилъ 
оНЪ,—т0 я погибъ, я знаю это! 

Я разсказаль ему въ нфсколькихъ словахъ всю исторно 
пашего плавашя и то положеше, въ которомъ мы очутились. Онъ. 
слушалъ меня съ живЪфйшимъ интересомъ и по окончанши раз- 
сказа потладиль по толовъ. 

—щ Вы славный малый, Джимъ, сказаль онъ,—и попали 
въ такое непрятное положеше! Но можете довфриться Бену 
Гунну. Какъ вы думаете, будеть вашъ сквайръ великодушенъ съ 
человЪкомъ, который поможеть ему выпутаться изъ бЪды, ВЪ 
которую онъ теперь попалъ? 

‚ Й отвфтиль, что сквайръ вообще отличается зам чательнымъ 
великодупиемъ и щедростью. 

— А, видите ли, продолжалъ Бенъ Гуннъ,—я подь ще- 
дростью не подразумфваю какого-нибудь лакейскато м$ета. 
Н}$ть, это не для меня, Лжимъ. Я думаю, окажется ли онъ такъ 
щедръ, чтобы дать мнЪ, ну, скажемъ, тысячу фунтовъ стерлин- 
товъ изъ тфхь денегъ, которыя я привыкъ считать своими? 

— Я увфренъ, что онъ сдфлаетъ это, — сказалъь я. — Опь 
собирался одЪлить всЪхъ матросовъ! 

— А онь доставить меня домой ?—спросилъ онъ, пристально 
глядя на, меня. 

— Какъ же иначе!—вскричалъь я.—ВЪдь, сквайръ—на- 
стоящий джентльменъ. Да и если намъ удастся избавиться отъ 
остальныхь матросовъ, то вы будете даже нужны намъ на 
кораблЪ! 

— А, вы такъ думаете?— протоворилъ онъ, видимо, успо- 
коившись.—А теперь я кое-что разскажу вамъ, — продолжаль 
онъ.—Я былъ на кораблЪ Флинта, когда, онъ пр?&зжаль сюда за: 
рывать свои сокровища. Съ нимъ было еще шесть челов къ-- 
шесть завзятыхъ моряковъ. Они пробыли на этомъ островЪ 
около недфли, а мы оставались на кораблЪ. Въ одинъ прекра 
сный день поданъ былъ сигналъ, и Флинть одинъ вернулся нг 
корабль на, маленькой лодочкЪ; голова, его была, повязана синим 
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платкомъ, и при заходящемъ солниф онъ выглядёль мертвенно 
блфднымЪъ. Да, онъ вернулся одинъ, а остальные шестеро были, 
значитъ, убиты. Какъ ему удалось это—никто изъ насъ никогда 
не узналъ. Билли Бонсъ былъ тогда штурманомъ, Долговязый 
Джонъ—боцманомъ. Они добивались у него, гдз онъ спряталъ 
сокровища, а онъ отвфчалъ:—«Можете сами отправляться на 
берегъ, если угодно, и искать тамъ, но корабль не станеть дожи- 
даться васъ, чорть возьми!»— Вотъ, что онъ отвфтилъ имъ. Да, 
и воть три года спустя послЪ этого я быль на другомъ кораблЪ 
зъ этихъ м$стахъ и сказалъ товарищамъ, когда завидфлъ издали 
этоть островъ:—«Воть здесь Флинть зарылъ свои сокровища; 
сойдемъ-ка на берегь и поищемь ихъ».—Капитану не фонра- 
вилось это, но всЪ мои корабельные товарищи были со мной за- 
сдно, и мы причалили таки сюда. ДвЪЗнадцать дней искали мы 
клада, и все напрасно. На мн остальные вымфщали свою до- 
саду, а въ одно прекрасное утро всё уфхали на корабль, бро- 
сивъ меня здЪсь одного. 

— Воть вамъ ружье, Бенъ Гуннъ,—сказали они,—и за- 
ступъ, и ломъ: можете оставаться туть и разыскивать себ на 
здоровье кладъ Флинта».—И вотъ, Джимъ, я живу здЪсь уже 
цфлыхъ три гол- и за все это время не видалъ настоящей чело- 
вфческой пищи. А теперь, взгляните-ка на меня хорошенько. 
Похожъ я на простого матроса? НЪтъ, вы говорите? Ну да, и 
чикогда, не быль похожъ на него, увЪряю’ васъ! 

Говоря это, онъ кивнулъ головой и больно ущипнуль меня 
за руку. 

— Такъ передайте и вашему сквайру,—продолжалъ Бенъ 
Гуннъ,—что «онъ никогда не походилъ на простого матроса». 
И еще скажите ему: «Три года онъ быль одинъ (на этомъ 
остров$), видаль и солнце, и ненастье, и дождь, и бурю. Слу- 
чалось ему думать и о молитвф (да, такъ вы ему и скажито), 
и о своей старух$-матери, точно она, еще жива (такъ и скажите), 
но чаще всего и больше всего занять быль Бенъ Гуннъ совсЁмъ 
другимъ. И при этомъ вы ущипнитё его воть такъ, какъ я дВлаю. 

И онъ самымъ дружескимъ образомъ опять ущипнуль мою 
руку. 

— Затмъ, — продолжалъ онъ, — вы скажете еще такъ: 
«Гуннъ— добрый челов$къ и понимаетъ, какая огромная разница. 
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1} 
‘(такъ и скажите огромная разница). между настоящимь джентль- 
меномъ и «джентльменомъ удачи», какимъ я и быль раньше! 

— Хорошо,—сказаль я—но я не все понялъ изъ того, что 
_ вы сказали. Вирочемъ, это все равно, потому что, вФдь, я не 
могу попасть на корабль! 

— 0, почему же не попасть на корабль? У меня есть лодка, 
которую я сдВлалъ самъ воть этими руками. Я держу ее тутъ, 
за, бЪлой скалой. Въ худшемъ случаф, мы можемъ отплыть, когда 
уже стемнзеть. Тс!проговорилъ онъ вдрутъ.—Что это такое? 

Хотя до ‘заката солнца оставалось еще около двухъ чаеовъ, 
раздался оглушительный пушечный выстрфлъ, эхомъ отдавпийся 
по всему озтрову: 

— Начали, стрзлять!-—вскричаль я.— Это битва! Идите `за 
мной! 

И я бросился къ м$сту стоянки нашей шкуны, забывъ свой 
прежий страхъ. Около меня, не отставая ни на шагь, бЪжалъ 
Бенъ Гуннъ. 

Онъ все время. болталь на-бфгу, не получая оть меня отвф- 
товъ, да и не дожидаясь ихъ. 

Посль пушечнаго выстрфла, спустя довольно долгое время, 
послышался залиъ изъ ружей, и зат$мъ снова все стихло. Вдругъ 
въ четверти мили разстояшя отъ насъ я увидфль ант ск 
флагьъ, развзвавиийся надъ СОМ. 


ЧАСТЬ ТУ. 
ЧАСТОКОЛЪ. 


‚ ХУ1. Какь была покинута шнуна. (Разсназь доктора). 


Около половины второго двз шлюнки отчалили отъ «Испаяр- 
олы». Капитанъ, сквайръ и я сидЪли въ калють и бесфдовали. 
Если бы дулъ хоть легк вЪтеръ, мы напали бы на, тЬхъ шесте- 
рыхъ матросовъ, которые оставались на шкун%, снялись съ якоря 
и пустились бы въ открытое море. Но вфтра не было, да и, къ 
довершен!ю несчастья. въ каюту явился Гунтеръ съ извфетемъ, 
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что Джимъ Гаукинсъ незамфтно проскользнулъ въ одну изъ ло- 
докъ и быль, слЗдовательно, на берегу. Намъ и въ голову не 
пришло подозр$вать его въ измфнЪ, но насъ безпокоило, что съ 
пимъ будетъ. Оть такихъ негодяевъ, съ какими онъ отправился 
на, островъ, можно было ожидать всего, и мы почти не нада 
снова увидЪть бФднаго мальчика. 

Мы посп$шили на палубу. Жара стояла такая, что смола, 
между досками растапливалась. Отъ дурного болотнаго воздуха 
мнф стало почти дурно. ЗдЪеь, очевидно, было гнЪздо лихорадки. 
Шестеро оставленныхъ на шкунф матросовъ сидфли подъ ‘пару- 
сомъ, въ носовой части палубы, ворча себф что-то подъ носъ. 
Около берега, въ томъ м8стЪ, гдЪ въ море впадаль ручей, стояли 
дв шлюпки и въ каждой было по матросу; одинъ изъ нихъ на- 
пфваль пЪъеню. 

Ждать стало невыносимо. И воть ршено было, что я съ 
Гунтеромъ съфздимъ на островъ на лодкф, чтобы разузнать о 
положени дфлъ. Мы направились прямо къ форту, обозначен- 
ному на картв; шлюпки остались влфво оть насъ. Матросы, 
сидфвиие въ нихъ, видимо, встревожились при видЪ насъ; пЪеня 
смолкла, и они стали о чемъ-то совфщалься. Если бы они по- 
бВжали предупредить о насъ Сильвера, все могло бы выйти 
иначе; но, должно быть, они получили строй приказъ не оста- 
влять лодокъ, потому что не тронулись съ м$ста, и даже одинъ 

нова затянулъ пЪеню. 

На берегу былъ пебольшой мыеъ, и я причалиль такъ, чтобы 
энъ какъ разъ пришелся между нашей лодкой и шлюпками. 
Выскочивъ на землю, я обвязалъ голову шелковымъ платкомъ 
во избЪжаше солнечнаго. удара и, съ заряженными пистолетами 
въ рукахъ, быстро пошелъ вглубь острова. МнЪ не пришлось 
пройти и сто ярдовъ, какъ уже я очутился передъ фортомъ. 
Онъ стоялъ на вершин небольшого холма, съ котораго сбЪталь 
чистый ручей. Это была, прочная бревенчатая постройка, въ ко- 
торой могло помфститься человфкъ сорокъ. Съ каждой стороны 
находились бойницы, черезъ которыя можно было стр$лять изъ 
ружей. Кругомъ расчищено было нФкоторое пространство, и 
кромЪ того фортъь былъ окруженъ частоколомъ въ шесть футовъ 
вышины и безъ калитки ‘или какого-нибудь отверст!я; требова- 
лось не мало труда и времени, чтобы перелЪзть черезъ него, и съ 
друтой стороны осаждающе не могли спрятаться за нимъ. Итакъ, 
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1%, которые находились въ фортЬ, могли прекрасно видЪть ири- 
ближавшагося непруятеля и стрфлять въ него, оставаясь въ то же 
время подъ защитою. Можно было бы выдержать такимъ обра- 
зомъ нападеше хотя бы цфлаго полка, если бы только запастись 
достаточнымъ количествомъ съЪстныхь припасовъ и превосход- 
ныхъ винъ; но недоставало одного—у насъ не было воды. 

Пока я соображаль все это, на островЪ раздался раздираю- 
пий крикъ предсмертной атоши. Хотя мнЪ много разъ приходи- 
лось видЪть, какъ умирають люди (я служилъ подъ начальствомь 
терцога Кумберлэндскаго и самъ быль раненъ при Фонтенуа); 
но оть этого крика, кровь застыла у меня въ.тВлф. 

— Это умираеть. Джимъ Гаукинеъ!-—мелькнуло у меня въ 
толов$. 

Но не даромъ же я былъ старымъ солдатомъ, а, къ тому же 
еще и докторомъ: въ нашемъ дл поневолВ пр!учаешься. до- 
рожить каждой секундой. Воть почему въ моей головЪ момен- 
тально созрфлъ планъ дЪйствй, и я, не теряя времени, вернулся 
къ берегу и вскочиль въ лодку. На мое счастье Гунтеръ быль 
отличнымъ гребцомъ. Лодка такъ и неслась по водф, и мы очень 
скоро были уже опять на шкунЪ. Я нашель воёхъ въ сильномъ 
волнени, что было вполнЪ естественно. Добрый сквайръ сидЪлъь 
бл$дный, какъ м$лъ, негодуя на себя за то, что онъ подвергь 
насъ такой опасности. Одинъ изъ шести матросовъ тоже почуз- 
ствовалъ себя, повидимому, очень скверно. 

— Воть этому молодцу,—<казалъ капитанъ Смоллеть, кивая 
на него головой, еще въ диковинку такя вещи. Съ нимъ едва. 
не сдЁлался обморокъ, когда, онъ услыхалъ крикъ. Еще немного, 
докторъ, и онъ будеть нашъ! 

Я сообщилъ капитану планъ, и мы вдвоемъ стали обсуждать 
вс подробности его выполнения. * 

Мы поставили старика Редрута въ проходв между каютой 
и носовой частью и снабдили его четырьмя заряженными ружь- 
ями и матрасомъ, чтобы загородить входъ. Гунтеръ подволъ 
лодку къ кормовому окну, и я съ Джойсомъ принялись за работу, 
натружая ее порохомъ, ружьями, сухарями, ветчиной, боченкомъ 
коньяку и моимъ дратоцфннымъ ящикомъ съ лекарствами. 

Въ это время сквайръ и капитанъ оставались на палубЗ. 

— М-рь Гандсъ, обратился капитанъ къ боцману, кото- 
рый быль старшимъ среди матросовъ.—Наеъ здфсь двое и у 
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каждатго по пар пистолетовъ. Если кто-нибудь изъ васъ по- 
дастъ сигналъ на островъ, онъ будет убить на мфств. — 

Матросы н$которое время пошептались между собою, за- 
тЪмъ, одинъ за другимъ, бросились къ переднему люку, соби- 
раясь, взроятно, напасть на насъ сзади. Но, когда они увидфли 
въ проход$ Редрута, изъ люка, снова показалась’ голова, одного 
ИЗЪ НИХЪ. 

— Прочь, собака!—крикнулъ капитанъ. Голова, верыась, 
и на н$которое время мы избавились отъ дтихъ трусливыхъ 
моряковъ. 

Между тмъ лодка была натружена такимъ количествомъ 
вещей, какое только могло въ нее помЪститься. Затёмъ мы съ 
Джойсомъ и Гунтеромъ спустились въ нее и поплыли къ ЩЕ" 
такъ быстро, какъ только могли. 

Это второе путешествие обратило еще больше внимашя ма- 
тросовъ, сторожившихъь шлюпки. Пфеня снова, прервалась, и 
раньше, чфмъ шлюпки скрылись изъ виду за маленькимъ мыс- 
комъ на берегу, одинъ изъ матросовъ выскочиль на беретъ. 
Одну секунду я колебался, не уничтожить ли мнЪ лодки, по 
побоялся, что Сильверъ, пожалуй, недалеко оть берега, и что 
промедлеше обойдется намъ слишкомъ дорого. 

Мы причалили къ тому же месту, какъ и прежде, и стали 
перетаскивать запасы къ дому. Первую порцио мы только пе- 
ребросили черезъ“заборъ и ‘оставили Джойса стеречь вещи, 
снабдивъ его полдюжиной ружей. Я же съ Гунтеромъ снова 
вернулись къ лодкф и взвалили себф на плечи столько вещей, 
сколько только могли снести. Такъ перебфгали мы оть берега 
къ дому и обратно, пока не перетаскали подъ крышу всЪхъ 
вещей. Тогда я оставилъь въ дом Джойса и Гунтера, а самъ 
вернулся на «Испаньолу». *% 

: Мнив хотВлось нагрузить лодку второй разъ. На самомъ 
ДЬлВ это не было такимъ рискомъ, какъ казалось на первый 
взгляд, такъ какъ, хотя. насъ было немного, по зато у насъ 
было оруже, и это давало намъ преимущество передъь нашими 
противниками. Ни у одного матроса на берегу не было ружья, 
а, только пистолеты, и раньше, чёмъ они подошли бы. къ намъ на 
разстояше пистолетнаго выстрфла, мы успЪли бы убить нЪеколько 
человЪкъ выстр$лами изъ ружей. 

Сквайръ поджидалъ меня у кормового окна. Къ нему вер- 


— Если кто-нибудь изъ васъ подастъ сигпалъ, онъ будетъ убитъ... 


нулась его всегдашняя бодрость. Притянувъ брошенный мною 
канатъ, онъ привязаль лодку, и мы стали нагружать ее припа- 
сами: ветчиной, сухарями. и порохомъ; захватили также по од- 
ному ружью и кортику для меня, сквайра, Редрута и капитана. 
Остальное оруже мы бросили въ воду, на глубин двухъ съ 
половиной саженъ; сквозь прозрачную воду видно было, какъ 


ро 


оно лежало на чистомъ песчаномъ диф, сверкая на солни% своей 
синевалой сталью. 7 

Между тЬмъ начинался отливъ, и наша шкуна заколыха- 
лась на якорЪ. Со стороны шлюпокъ послышались голоса, и хотя 
Гунтерь и Джойсъ находились въ другой сторонЪ, восточнЪе, 
мы поспфиили двинуться къ нимъ на помощь. Редрутъ оставилъ 
свое м$сто въ проходЪ и вскочиль въ лодку, которую мы затёмъ 
подвели къ другой сторон судна, чтобы взять. капитана, 
Смоллета. ч 

— 9й, ребята! обратился онъ къ матросамъ, спрятавшимся 
въ люкъ.—Олышите вы меня? 

Изъ люка не было отвфта. 

— Я говорю это вамъ, Абрамъ Грей! 

Опять все было тихо. 

— Грей!—крикнуль капитанъ громче.—Я оставляю этотъ 
корабль и приказываю вамъ Ъхать со мной. Я знаю, что въ 
душ вы славный малый, да и остальные ваши товарищи тоже 
лучше на самомъ дфлЪ, чВмъ кажутся. Воть у меня въ рук 
часы: даю вамъ на размышлене тридцать секундъ! 

— Идемъ же скорфе, другь мой! — продолжалъ капитанъ 
послЪ небольшой паузы.—Не заставляйте насъ такъ долго ждать: 
каждая секунда увеличиваеть опасность для жизни моей и тёхъ 
джентльменовъ! 

Тогда подъ люкомъ поклышалась тлухая борьба, и, нако- 
нецъ, Абрамъ Грей выскочилъ на палубу и бросился къ капи- 
тану, точно собака, услышавшая зовъ своего хозяина; на щекЪ 
‚у него была рана оть ножа. 

— Я съ вами, капитанъ!—сказалъ онъ. 

Черезъ минуту они съ капитаномъ сидЪли у насъ въ лодкЪ, 
и мы поплыли къ берегу. * 

Итакъ, мы благополучно выбрались съ корабля; оставалось 
только добраться до берега и скрыться въ блокгауз$. 


ХУИ. Въ лоднь (Разсказъ донтора). 


Лодка была слишкомъ нагружена: въ ней сидфло пятеро 
человъкъ изъ нихъ трое (сквайръ, Редрутъ и капитанъ) больше 
шести футовъ росту; кром$ того, много всякато груза, какъ-то: 
окорока, мфшки съ сухарями, порохъ. Поэтому она, сид ла, очень 
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тлубоко въ водЪ, и насъ по временамъ заливало водою. Мои 
башмаки и концы сюртука скоро стали совсфмъ мокрые. Капи- 
танъ распредфлиль грузъ нфсколько иначе, и тогда, стало лучше, 
хотя мы все же боялись не только шевелиться, но и дышаль, 
чтобы не потопить лодку. 

Съ другой стороны, начинался отливъ, и сильное течене 
направлялось къ западу черезъ тотъь узк проливъ, по которому 
мы вошли утромъ въ бухту. Уже не говоря о томъ, что самая 
ничтожная зыбь могла опрокинуть нашу неустойчивую лодку, 
течеше относило насъ въ сторону отъ того мЪста на берегу, куда 
мы собирались пристать, и гнало къ самымъ шлюпкамъ, гдф съ 
минуты на минуту могли появиться пираты. Я сидЪль на рул. 

— Я не могу держать на блокгаузъ!—сказалъ я капитану, 
который гребъ вм$стВ съ Редрутомъ.—Руль не слушается меня, 
и лодку относить отливомъ. Не можете ли вы грести сильнфе вт 
одну сторону? 

— НЪть, это невозможно! отвфчалъь капитанъ.—Тогда мы 
потопимъ лодку. Правьте, пока не пересилите течешя! 

Я изо вефхъ силъ налегь на руль, направляя лодку къ во- 
стоку, но ее продолжало относить къ западу, и въ концЪ концовъ 
мы поплыли параллельно берегу. 

—- Мы такъ никогда не попадемъ на островъ!—сказаль я. 

— Но иначе мы ничего не можемъ сдЪлать!-—отвЪтилъ ка- 
питанъ.— Если мы отклонимся въ сторону, то рискуемъ натолк- 
путься на шлюнки. Течене должно скоро сдфлаться слабфе, и 
тогда мы причалимъ къ берегу, повернувъ назадъ! 

— Течеше уже слабЪеть, сэръ,—сказалъь Грей, —можно бы 
и повернуть уже лодку! 

— Спасибо!—отвфчалъ я спокойно и ласково, точно между 
ками ничего не произошло: мы всЪ еще раньше рёшили обра- 
щаться съ нимъ привЪтливо, какъ съ однимъ изъ нашихъ. 

Вдругъ капитанъ обернулся и сказалъ слегка измнившимся 
толосомъ: 

— Пушка! 

— Я уже имфль это въ виду, замфтиль я, думая, что онъ 
товоритъ о бомбардировкЪ форта.—Но вфдь они не могуть пс- 
реправить пушку на берегъ, а если бы даже и доставили ее на 
островъ, то имъ не перетащить ее черезъ л$съ! 
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— Взгляните на корму шкуны, докторъ!—коротко сказалъ 
капитанъ. : $ 

Мы совсфмъ забыли про пушку и теперь съ ужасомъ уви- 
дфли, что шестеро матросовъ суетились около нея, снимая съ 
нея «куртку», какъ они называють ея просмоленный парусин- 
ный чехолъ, который надфвается во время плаванья. Въ моей 
толовЪ съ быстротою молши мелькнула мысль, что ‘мы оставили 
тамъ же и порохъ, такъ что негодяямъ легко будетъ зарядить 
пушку. 2 

— Израиль былъ пушкаремъ у Флинта!—хрипло произнесъ 
Грей. 

Я направилъ лодку къ тому мфсту на берегу, куда уже два 
раза, причаливаль раньше: это было нетрудно сдЪлать, такъ какъ 
течен!е значительно ослабЪло. Но за, то мы были обращены теперь 
къ «Испаньолв» не кормой, а бортомъ, такъ что представляли 
очень удобную мишень для стрфльбы. Я могъ не только видЪть, 
но и слышать, какъ широколицый негодяй, Израиль Гандеъ, 
катиль по палубЪ ядро. 

— Ито изъ васъ лучше стрфляеть ?—спросиль капитанъ. 

— Трелоней, безъ всякатго сомнфшя!—отвфтилъ я. 

— Въ такомъ случаЪ, не желаете ли вы, сэръ, подстрфлить 
одного изъ тЪхъ матросовъ на палубЪ? Если можно, то Гандса!— 
сказалъ капитанъ. 

'Трелоней, сохраняя полное присутств!е духа, хладнокровно 
осмотрфлъ курокъ своего ружьЯ. 

— Только осторожнЪфе, сэръ, —вскричаль капитанъ, —а то 
вы перевернете лодку. И вы всЪ, господа, будьте наготовЪ. чтобы 
поддержать равновЪ@е лодки! 

“Сквайръ прицфлился, гребцы оставили весла, и ве мы от- 
клонились, чтобы поддержать равновЪс1е; все это было слЪлано 
осторожно и предуемотрительно, такъ что лодка не зачерпнула, 
ни капли воды. 

Между т$мъ матросы уже повернули пушку на оси, и Гандеъ, 
стояви!Й около жерла ея, съ банникомъ въ рукахъ, выступалъ 
впереди боле другихъ. Но когда Трелоней выстр$лилъ, онъ въ 
эту секунду нагнулся, такъ что пуля просвистфла надъ его голо- 
вой и попала въ одного изъ его товарищей. Раздался крикъ, 
которому вторили не только съ палубы, но и много голосовъ на 


берегу. 


Сквайръ прицфлился... 


Отлянувшись въ ту сторону, я увидфль толпу пиратовъ, ко- 
торые торопились къ своимъ лодкамъ. . 

— Шлюпки сейчасъ отчалятьъ, капитанъ!- вскричаль я. 

— Правьте къ берегу, —отвфчаль онъ. — Все равно, при- 
‘станемъ и къ болоту. Если не причалимъ, то навЪрное погибнемъ! 

—щ Одна изъ лодокъ плыветь сюда, —сказаль я—а матросы 
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съ другой лодки, вЪроятно, хотять отрфзать намьъ отступлено 
и бЪтуть по берету. 

— Ну, въ такомъ случа имъ не мало придется потру- 
длиться, —замфтиль капитанъ,—потому что матросъ на, землЪ не 
отличается проворствомъ, это всфмъ извЪетно. Я не этого боюсь, 
а пушки. Скажите намъ, сквайръ, когда они поднесуть къ ней 
фитиль: тогда мы дадимъ лодкф другое направление! 

Между т6мъ мы довольно быстро приближались къ берегу, не- 
смотря на огромный трузъ лодки, и оставалось до него какихъ- 
нибудь тридцать или сорокъ взмаховъ веслами. Шлюпка же не 
представляла, для насъ опасности, потому что насъ раздфлялъ нс- 
большой мысокъ. Отливъ, замедлявиий ходъ нашей лодки, пред- 
ставлялъ теперь неудобство только длязнашихь противниковъ. 
Единственное, чего можно было опасаться, —это была, пушка. 

— Хорошо бы остановиться и подстрлить еще одного изъ 
нихъ,— проговорилъ капитанъ.—Но это было бы слишкомъ не- 
осторожно и рискованно! 

Было очевидно, что ничто не остановить негодяевъ оть иснол- 
нешя ихъ намфреня и не помфшаеть имъ выюстрфлить изъ пушки. 
Они даже не обращали никакого внимашя па, ихъ раненаго то- 
варища. Онъ не быль убить наповаль, и я видфль, какъ онь 
ныталея отползти отъ пушки. 

— Они стр$ляютъ!—вскричаль сквайръ. 

— Назадъ!-—<сейчасъ же, какъ эхо, воскликнулъ капитанъ. . 

И они съ Редрутомъ такъ сильно затабанили веслами, что 
корма лодки погрузилась въ воду. Въ ту же секунду трянулъ 
выстрфлъ. Это быль первый выстрлъ, который услышаль Джимъ 
такъ какъ до него не донесся звукъ выстрЪла сквайра. Куда, 
упало ядро, этого никто изъ насъ точно не видфлъ, но я думаю, 
что оно пронеслось надъ нашими головами, произведя сильное 
сотрясене воздуха, что насъ и погубило. Во всякомъ случаф, 
наша лодка погрузилась въ воду. Глубина въ этомъ мЪфетф раз- 
пялась всего тремъ футамъ, и я съ капитаномъ прямо встали на 
поги, остальные же нырнули и выбрались изъ воды совефмъ 
мокрые съ ногь до головы. | 

Особеннаго несчастья въ этомъ еще не было, и мы пфлыми 
и невредимыми добрались до’ берега. Но всЪ наши припасы лс-. 
кали на днЪ моря, и самое главное—изъ пяти ружей ‘остались 
зсего два: я поднялъ свое ружье въ минуту опасности съ колфнъ, 
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тлф оно лежало, и держалъ надъ головой, а капитанъ, какъ пре- 
дусмотрительный челов$къ, держалъ свое ружье за плечами на 
ремнз, замкомъ вверхъ. Остальныя три ружья затонули вм сть 
съ лодкой. 

Кьъ довершению бфды, мы слышали, какъ голоса въ лфсу ста- 
новились все болЪе и болВе слышными. Можно было опасаться 
какъ того, что насъ отрфжуть отъ форта, такъ и нападен!я на 
Джойса, и Гунтера, которые могли не выдержать натиска пре- 
вышавшато ихъ своею численностью непрятеля. На Гунтера 
можно было вполнф положиться, такъ какъ это быль твердый 
и см$лый человфкъ, но Джойсъ—этоть типичный лакей, съ 
прятными и учтивыми манерами, искусно чистивний платье, — 
мало походилъ на храбраго воина, ум$ющато выдержаль натискъ. 

Съ такими невеселыми и безнокойными мыслями въ толовЪ 
мы торопливо пробирались по вод къ берегу, оставляя позади 
себя нашу бЪдную лодку съ доброй половиной всего нашего 
пороха и съфстныхъ припасовъ. 


ХУИИ. Конець перваго дня схватви (Разсказь доктора), 


Выйдя на берегь, мы посиЪшили опушкой лфса къ форту. 
Съ каждымъ шатомъ голоса разбойниковъ слышались громче, и, 
паконець, можно было разслышать топоть бфтущихь ногь и 
трескъ вЪтвей. Я понялъ, что намъ предстоитъ нешуточное дфло, 
и обратился къ капитану: 

— Капитанъ, у Трелонея ружье разряжено. Дайте ему ваше! 

Они обмЪнялись ружьями, и 'Трелоней, спокойный и хладно- 
кровный, остановился на секунду, чтобы осмотрфть, все ли въ 
порядкё у новаго ружья. ЗамЪтивъ, что Грей безоруженъ, я 
отдаль ему свой кортикъ, и весело было смотрть, какъ онъ 
радостно схватиль его, поплевалъ на руки и, нахмуривъ брови, 
взмахнул клинкомъ по воздуху. Видно было, что онъ собирался 
пе посрамить себя. 

Вскорф лсъ кончился, и передъ нами открылся фортъ. Мы 
бросились къ южной сторонЪ частокола, и въ ту же секунду 
изЪ-за, юго-западнаго угла его съ громкими криками выскочило 
семь бунтовщиковъ съ Андерсономъ во главЪ. УвидЪфвъ насъ, 
опи на. мгновеше остановились, точно. застигнутые врасплохъ, 
такъ что не только мы со сквайромъ, но и Гунтеръ, и Джойсъ 
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изъ блокгауза успфли выстрфлить. Раздался пфлый залиъ изъ 
четырехъ ружей, и одинъ изъ разбойниковъ упалъ, а, остальные 
обратили тылъ и скрылись въ лфсу. Зарядивъ ружья, мы обошли 
палисадъ, чтобы взглянуть на упавшаго человЪка. Онъ быль 
убилъ наповалъ: пуля попала прямо въ сердце. Мы уже начали 
радоваться нашему успфху, какъ вдрутъ изъ- кустовъ раздался 
пистолетный выстрфлъ, пуля просвистЪла. около самаго моего 
уха, и Томъ Редруть, пошатнувшись, упалъь на землю. Мы со 
сквайромъ сейчасъь же отвЪтили выстрфлами, но такъ какъ въ 
кустахь ничего нельзя было разобрать, то мы, по всей вфроят- 
ности, только даромъ потратили порохъ. Тогда, снова, зарядивъ 
ружья, мы обернулись къ бЪдному Тому. Капитанъ и Грей осмал- 
ривали его рану, и я издали уже увидЪлъ, что дЪло было плохо. 

Должно быть, второй залиь нашихъ ружей устрашиль мя- 
тежниковъ, потому что намъ удалось безъ дальнЪйшихь помфхъ 
съ ихъ стороны донести раненаго дофзжачаго до блокгауза и 
положить въ домъ. Бфдный старый товарищь! Онъ ни разу не 
произнесъ ни одной жалобы съ тТЬхь поръ, какъ начались наши 
смуты, и до этой минуты, когда, мы положили его въ, домъ уми- 
раль. ®нь держаль себя, какъ герой, въ корридорв шкуны, по- 
зади матраца, затораживавшато проходъ. Каждое приказаше 
исполняль онъ вфрой и правдой, не противорЪча ни однимъ сло- 
вомъ. Онъ былъ лть на двадцать старше самаго старато изъ 
насъ. И воть теперь этотъ вфрный слуга долженъ былъ умереть! 

Сквайръ опустился около него на колфни, поифловальъ его 
руку и заплакалъ, какъ ребенокъ. 

— Докторъ, я умру?—спросиль Томъ. 

— Ла, дорогой мой, — отв$тилъь я—вамъ не попразиться! 

— ХотЬлось бы мнЪ пустить имъ еще одну пулю!—прошен- 
талъ умирающий. 

— Томъ,—в0 слезами протоворилъ сквайръ, — можете вы 
простить мнф, что я быль невольной причиной вашей смерти? 

— Что вы, что вы, сквайръ, за что вамъ просить у меня про- 
щеня? Но ужъ если непремзнно хотите, то пусть будеть по 
вашему! Аминь! : 

Черезъ нфсколько минуть онъ попросиль, чтобы кто-нибудь 
прочель молитву. 

— Такъ ужь обыкновенно дфлается!—сказаль онъ, точно 
ИзвиняясСЬ. 


Г 
— 113 — 


_ А немного спустя посл этого, онъ тихо скончался, не про- 
товоривъ болфе ни одного слова. 

За это время капитанъ, у котораго, какъ я давно замфтилъ, 
трудь и карманы подозрительно оттопыривались, вытащилъ 
оттуда, цфлую массу вещей. Здфсь были англиске флаги, библия, 
клубокъ крзикой веревки, перо, чернила, корабельный журналъ, 
свертки табаку. Отыскавъ на двор длинный шесть, онъ, при 
помощи Гунтера, укрфиилъ его на дом, въ томъ мЪстЬ, гдь 
бревна, скрещивались, образуя утолъ. ЗатВмъ онъ влЁзъ на 
крышу и собственными руками привязаль и расправиль англ й- 
ск флагь. Сдфлавъ это, онъ, видимо, успокоился, вернулся 
въ домъ и началь разбирать вещи, точно для него не существо- 
вало ничего болфе важнаго. Впрочемъ, это. не мЬшало ему на- 
блюдать издали и за умиравшимъ Редрутомъ, и, какъ только 
тоть скончался, капитанъ принесъ другой флатъ и покрылъ имъ 
тЬло. 

— Не горюйте такъ, сэръ, — сказалъь онъ, пожимая руку 
сквайру.—Ему теперь хорошо. Кто умираеть, исполняя свой 
долгь по отношению къ другимъ, за того нечего бояться. Эта 
смерть-— святая! 

ЗалЪмъ онъ отвелъ меня въ сторону. 

— Докторъ Лайвесей,—<казаль онъ,—черезъ сколько не- 
дЪль вы и сквайръ ожидаете вспомогательный корабль? 

Я отвЪтилъ, что прЁзда, этого судна/ нужно ожидать не только 
педъли, но и цфлые мЪсяцы, такъ какъ Блэнди собирался посы- 
дать за нами только въ томъ случаф, если бы мы не вернулись 
къ августу; раньше же нечего и надФяться. 

— Вы можете сами разсчитать, на какой ближайний срокъ 
можемъ мы надфяться!-прибавилъ я. 

— Ну, такъ я вамъ скажу, проговорилъ капитанъ, поче- 
сывая у себя за ухомъ;,—что мы поставлены въ очень затрудни- 
тельное положене, и намъ придется очень туго, сэръ! 

— Вь какомъ отношеши?—<просилъ я. 

— Очень жаль, сэръ, что мы потеряли второй грузъ,—вотъ 
что я разумБю, отв$чаль капитанъ.—Въ порох и пуляхь у 
- насъ не будеть недостатка, но относительно провизш— очень 
скудно. Да, такъ скудно, докторъ Лайвесей, что, быть можетъ, 
пе приходится жалфть о томъ, что мы лишились еще одного рта! 


Островъ Сокровищь. 2$ 


“ 
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И онь указалъ на тфло Редрута, лежавшее подъ флагомъ. 

Въ это мгновеше съ ревомъ и свистомъ пронеслось надъ кры- 
шой ядро и упало далеко отъ блокгауза въ лЪсу. 

— Ого!—сказаль капитанъ.—_Снова стрфляють! Не довольно: 
еще, видно, сожгли пороху! 

При сл$дующемъ выстрфлЪ прицфль быль вЪрнфе, и ядро 
упало около блокгауза, поднявъ цЪлое облако пееку. 

— Капитанъ,<казалъь сквайръ.—Форть ©овезмъ не ви- 
денъ съ корабля. Должно быть, негодяи м$тять въ нашь флатъ. 
Не блаторазумифе ли взять его внутрь. 

— Сорвать флатъ!—вскричаль капитанъ.—Ну, нЪтъ, сэръ, 
я этого не сдЪлаю! 

Кончилось тЬмъ, что мы всф вполнф согласились съ нимъ. 
ДЪйствительно, имъ руководило не только чувство долга и чести, 
по и дипломатическия соображешя: намъ важно было показать 
своимъ противникамъ, что мы не боимся ихъ. 

Весь вечеръ стр$льба изъ пушки не прекращалась. Ядра 
или перелетали черезъ фортъ, или падали передъ нимъ, или взры- 
вали песокъ па дворф. Но такъ какъ пиратамь приходилось цф- 
литься очень высоко, то ядра уже по дорогв теряли свою силу 
и зарывались въ мягк песокъ, не причиняя особеннаго вреда. 
Рикошета, нечего было опасаться и, хотя одинъ разъ ядро прошло 
насквозь черезь крышу и вышло наружу, мы скоро совсЪмъ 
перестали думать о нихъ. 

— Нть худа безъ добра! — замфтиль капитанъ. — Эта 
стрЬльба, тмъ хороша, что, навфриое, очистила лЪеъ отъ раз- 
бойниковъ. Отливъ, конечно, сдфлаль уже свое дфло, и наши за- 
топленные припасы показались изъ-подъ воды. Пускай бы же- 
лающе отправились за ветчиной! 

Грей и Гунтеръ первые ношли на берегъ. Хорошо вооружив- 
шись, они выбрались изъ блокгауза и направились къ лЪсу. 
Но разсчеты наши не оправдались: мятежники оказались см$- 
лЪе, чёмъ мы ожидали, или же они больше довфряли искусству 
пушкаря Гандса. Во всякомъ случаЪ, пятеро изъ нихъ занима- 
лись уже тёмъ, что перетаскивали наши припасы изъ воды въ 
одну изъ шлюпокъ, которая находилась тутъ же около. Сильверъ, 
стоя на кормЪ, отдаваль приказашя. Вс люди были теперь 
вооружены ружьями, которыя они, вЪроятпо; достали изъ какого- 
нибуль потайного м$ста па, острозвз. 
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Между тмъ капитанъ сидфлъ передъ корабельной книгой и 
вписывалъ въ нее слфдующее: 

«Александръ Смоллеть, калитанъ. Давидъ Лайвесей, кора- 
бельный докторъ. Абрамъ Грей, матросъ-плотникъ. Джонъ Тре- 
лоней, собственникъ шхуны. Джонъ Гунтеръ и Ричардъ Джойсь, 
слуги хозяина, его земляки. Эти лица — единственныя, остаз- 
ппяся изъ всего экипажа корабля, — высадились сегодня на 
Островъ Сокровищь, имя съ собой провизи на, десять дней, и 
подняли британск флатъ надъ блокгаузомъ. Томасъ Редрутъ, 
слуга и землякъ хозяина, убить мятежниками. Джемсъ Гаукинсъ, 
корабельный юнгта...» 

Я задумался надъ судьбой бЪднаго Джима, Гаукинса. Вдругъ 
изъ лвсу раздался голосъ. 

— Ито-то кличеть насъ! — сказаль Гунтеръ, стоявший на 
часахъ. 

— Докторъ! Сквайръ! Капитанъ! Гунтеръ, это вы?—кри- 
чалъ кто-то. 

Я бросился къ двери и увидфлъ, что Джимъ Гаукинсъ, цфлый 
и невредимый, перелфзаетъ черезъ палисадъ. 


ХХ. Гарнизонь въ бленгаузь (Разсназъ Гаукинса). 


Какъ только Бенъ Гуннъ увидфль флагъ, онъ остановился, 
взяль меня за руку и усадиль на, землю. 

— Ну, сказаль онъ, это, навЪрное, ваши друзья выста- 
вили этоть флагъ. 

— Напротивъ,—отвфчаль я, тораздо болфе похоже на то, 
что это сдёлали бунтовщики! 

— Какъ!—вскричалъь онъ.—Неужели въ такомъ-то мЪетЪ, 
какъ это, гдф никто не бываетъ, кромЪ «джентльменовь удачи», 
Сильверъь сталь бы вывфшивать британсюй флагъ! НЪть, въ, 
этомъ не можеть быть никакого сомнфвя: это ваши друзья. На- 
гЪрное, схватка уже была, ваши друзья одержали верхъ и воть 
теперь заперлись въ старомъ фортЁ, который много лЁть тому 
назадъ былъ построенъ Флинтомъ. О, это быль человфкъ съ 
головой! Осилить его могъ разв только ромъ. И ужь онъ-то 
цикого на свЪтЪ не боялся—вотъ развЪ только Сильвера! 

— Ну, хороню, можеть быть вы и правы, —замфтиль я.— 
Тогда мнф тёмъ скорфе хочется вернуться къ своимъ! 
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_ —_ Нфть, дружище, —сказалъь Бенъ, — подождите еще. Вы 
хоропий мальчикъ, если я не ошибаюсь, но вы все-таки еще 
только ребенокъ, не боле. Да, а Бенъ Гуннъ не промахъ, это 
всякШ скажетъ. И онъ не пойдеть туда съ вами, его не заманишь 
даже ромомъ. Да, онъ не польстится даже на, ромъ, пока, не уви- 
дить вашего джентльмена, и тоть не дасть ему своего честнато, 
слова. Не забудьте же моихъ словъ! «Бену Гунну нужно руча- 
тельство (такъ вы и скажете), безъ этого онъ не можеть ах 
И затВмъ вы ущипните его за, руку. 

Онъ въ трей разъ съ самымъ лукавымъ видомъ ущипнуль 
мою руку. 

— А если Бень Гуннъ понадобится, вы знаете, Джимъ, 
тдЪ его найти: какъ разъ въ томъ мЪфсть, тдВ мы встрётились 
съ вами сегодня. И тотъ, кто предетъ къ нему, долженъ держать 
въ рук бфлый платокъ и долженъ придти одинъ. «У Бена 
Гунна— скажете вы—есть на то свои причины». 

— Хорошо, —сказалъ я, кажется, я понялъь васъ. Вы же- 
ласте что-то предложить намъ и хотите видЪть сквайра или док- 
тора. И найти васъ можно тамъ, гдф я увидфлъ васъ сегодня. 
Это все? 

— Но въ какое время ?— прибавиль онъ.—Ну, скажемъ, отъ 
полдня и часовъ до шести вечера! 

— Хорошо, —<казалъ я.—А теперь я могу итти? 

— 'Такъ вы ничего не забудете ?—спросилъ онъ тревожно.— 
«Ручательство и важныя причины»— скажете вы. «На то есть 
у ного свои собственныя причины»—это самое главное. А те- 
перь, 'Джимъ, прибавиль онъ, все еще удерживая меня,—я 
думаю, что вы можете итти. Но если вы встрётите Джона Силь- 
вера, вЪдь вы не выдадите ему Бена Гунна, Джимъ? Эти не- 
тодяи не выпытаютъ у васъ чего-нибудь про него? Н$ть, гово- 
рите вы? 

Слова эти были прерваны пушечнымь выстр$ломъ, и ядро, 
пролетЪвъ надъ деревьями, упало на песокъ, шатахъ въ ста оть 
насъ. Посл» этого мы оба пустились бЪжать въ разныя стороны. 

Около часу продолжалась пушечная стрфльба, и ядра со 
овистомъ проносились надъ лфсомъ. Я перебфгаль съ одного 
укромнато м$ста въ другое, и мн® казалось, точно ядра упорно 
преслЪдовали меня и тнались за мной по пятамъ. Итти прямо на 
фортъ я не рёшился, такъ какъ въ томъ направлеши чаще сы- 
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пались ядра, но подъ конецъ бомбардировки я уже немного успо- 
коился и, посл большого обхода на; востокъ, сталъ пробираться 
береговымъ лЪсомъ. 

Солнце уже сЪло, и вфтеръ съ моря шелестиль листвой въ 
лфсу и рябилъ сфроватую поверхность бухты. Отливъ давно кон- 
чилея, и больния пространства песку у берега вышли изъ-подъ 
воды. Воздухъ теперь, посл жаркаго дня, сталъ такимъ холод 
нымъ, что я озябъ въ одной куртк$. 

«Испаньола» все еще стояла на прежнемъ мЪфстф, и на ней 
развфвался, какъ и можно было ожидать, черный флагь пира- 
товъ. Въ ту минуту, когда я глядфль на нее, тамъ вспыхнуль 
красный огонекъ, и раздался выстрфльъ, отдавшись эхомь въ 
торахъ. Затмъ еще одно ядро, посл днее, просвистЪло въ воз- 
духЬ,—и канонада кончилась. 

Я остался еще н$которое время въ своемъ убЪжищф, дожи- 
даясь, чфмъ кончится аттака. Пираты рубили что-то топорами 
на, берегу, недалеко оть форта—б$дную маленькую лодочку, 
какъ я узналъ посл. Дальше, около устья ручья, быль разве- 
денъ подъ деревьями костеръ, и между этимъ мфстомъ и шкуной 
разъфзжала, одна изъ шлюпокъ. Гребцы ея—тБ самые матросы, 
которые утромъ имфли такой мрачный видъ,—расиЪвали теперь 
такъ весело и беззаботно, точно дЪти; но по голосамъ ихъ можно 
было догадаться, что дЪло не обошлось безъ большого количества, 
рому. 

Наконець, я рёшился направиться прямо къ форту. По до- 
рогф, за низкой песчаной косой, замыкавшей бухту съ востока 
и идущей къ Острову Скелета, я увидЪль скалу; довольно вы- 
сокая и совсфмъ бфлаго цвЗта, она одиноко возвышалась среди 
пизкаго кустарника. Должно быть, это и была та бЪлая скала, 
о которой упоминалъь Бень Гуннъ, и тд была спрятана ето 
лодка; теперь я зналъ, гдЪ можно найти ее, въ случаЪ надоб- 
ности. Наконецъ, я благополучно добрался лЪсомъ до форта и 
былъ радушно встрфченъ своими. 

Разсказавъ все, что со мной случилось на, островЪ, я занялся 
осмотромъ форта. Весь домъ-—крыша, стВны и поль— построены 
были изъ неотесанныхь сосновыхъ бревенъ. Полъ поднимался 
на. футь или полтора, надъ поверхностью земли. Около двери было 
крыльцо, а подъ нимъ выбивалея изъ-подъ земли родникъ, па- 
полняя искусетвенный бассейнъ; послБдн!Й представлять просто 
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на просто желзный корабельный котелъ съ выбитымь дномъ, 
врытый въ песокъ. Внутри дома не было никакого убранства, и 
только въ одномъ углу стояла плита, сложенная изъ камвей: 
и заржавленная желфзная жаровня для огня. 

Деревья по склонамь холма и около него были вырублены 
для постройки дома, а раньше—судя по пнямъ—здфеь, должно 
быть, росла прекрасная рощица. Благодаря порубкЪ, песчаная 
почва, размытая дождями, осыпалась во многихъ мфстахъ. Среди 
песку зеленфло только ложе ручья, вытекавшаго изъ бассейна, 
и по берегу его виднфлся мохъ, папоротникъ и низкорослый пол- 
зучй кустарникъ. Сейчасъь за палисадомъ, къ сожалЪнио, не 
дальше—начиналея высок, густой сосновый лЪсъ; ближе къ 
берегу къ соснамъ примфшивались и вЪчнозеленые дубы. 

Холодный вечер вфтеръ дуль во вс щели нашего перво- 
бытнаго жилья и усыпалъ полъ ифлымъ дождемъ мелкихъ пес- 
чинокъ. Песокь забивался намъ въ глаза, уши, ротьъ, попадалъ 
въ нашьъ ужинъ и въ бассейнъ, вода котораго, съ прыгающими 
въ ней песчинками, походила на закипающую похлебку. Трубу 
въ печкЪ замфияло четырехугольное отверсме въ крыш, но 
черезъ него выходила только небольшая часть дыма, а осталь- 
ная Фла намъ глаза и заставляла чихать и кашлять. Прибавьте 
къ этому, что у Грея была обвязана голова, такъ какъ онъ ра- 
нилъ себ щеку, убфгая оть товарищей, а бфдный старикъ 
Редрутъ все еще лежалъ непогребенный около стфны, покры- 
тый флагомъ. Все это, конечно, не могло дЪйствовать на насъ 
веъхъ особенно ободряющимьъ образомъ, и мы навфрное пришли 
бы въ полное уныше, если бы не капитанъ Смоллеть. Этоть дЪя- 
тельный и энергичный человЪкъ созвалъь насъ всЪхъ къ себф и 
раздЪлиль на два отряда: въ одномъ были докторъ, Грей и я, 
въ другомъ-—сквайръ, Гунтеръь и Джойсъ. ЗатЪмъ, несмотря на 
общую усталость, онъ послалъ двухъ человЪкъ въ лЪсъ за дро- 
вами, двумъ другимъ велБлъ рыть могилу для Редрута; докторъ 
долженъ былъ исполнять обязанности повара, я былъ поставленъ 
у дверей на часахъ, а самъ капитанъ ходилъ оть одного къ дру- 
тому, ободрялъ насъ и помогалъ, если это было нужно. 

По временамъ докторъ выходилъ за дверь, чтобы немного по- 
дышать’ воздухомъ и освЪжить глаза, которые немилосердно Флъ 
дымъ около печки. И каждый разъ онъ затовариваль <о мной. 

— Этоть капитанъ Смоллетъ, —- сказалъ онъ разъ, куда 
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лучше меня, какъ человъкъ. А это что-нибудь да значить, если 
это говорю «я», Джимъ! 

Въ друтой разъ онъ молча постоялъ нфкоторое время. За- 
тЬмъ, наклонивъ голову на бокъ, взглянулъ на, меня и спросилъ: 

— А что этоть Бенъ Гуннъ за челов$къ? 

—щ Не знаю навЪрное, сэръ, — отвфчалъь я.—Во всякомъ 
случаЪ, я не вполнЪ увЪренъ, все ли у него въ порядкВ въ голов\! 

— Не удивительно, если бы это было и такъ, —замфтиль 
докторъ.—Оть человЪка, который провель три тода на необи- 
таемомъ островЪ, нельзя ожидать, чтобы онъ быль въ здравомъ 
ум, какъ мы съ вами, Джимъ. Это больше того, что можеть 
выдержаль человЪ ческая натура. Кажется, вы говорили, что ему 
очень хотфлось сыру? 

— Да, сыру! —сказаль я. 

— Отлично. Воть вы увидите сейчаеъ, что иногда хорошо 
быть лакомкой. Видали вы мою табакерку, Джимъ? И никогда 
не видали, чтобы я нюхалъ табакъ, такъ вЪдь? Это потому, 
что въ моей табакеркЪ я ношу всегда кусочекъ пармезанскаго 
сыру, вмЪсто табаку, очень питательный итальянсьй сыръ. 
Ну, воть теперь онъ и пригодится для Бена, Гунна! 

До ужина мы похоронили старато Тома въ песк® и нЪеколько 
минутъ постояли надъ его могилой, обнаживъ головы на холод- 
номъ вфтру. Изъ лБсу принесено было много валежнику, но ка- 
питану показалось это мало и, покачавь головой, онъ выразиль 
надежду, что на слЪдующ день «дфло пойдеть живфе». ЗатЬмъ 
мы поужинали ветчиной и горячимъ грогомъ, и послЪ этого наши 
старшие стали совфщаться о томъ, что дфлать дальше. Оказы- 
валось, что припасовъ у насъ было очень мало, такъ что они 
должны были окончиться задолго до прибытя помощи. Главная 
задача была въ томъ, чтобы какъ можно скорфе справиться съ 
мятежниками и выйти изъ осаднато положеншя. Пиратовъ оста- 
валось теперь всего пятнадцаль изъ девятнадцати, да еще двое 
изъ нихъ были ранены, а одинъ, въ котораго сквайръ выстрф- 
лилъ изъ лодки, можеть быть, даже умеръ уже отъ раны. Каждый 
удачный выстрлъ съ нашей стороны сберегалъ такимъ образомъ 
наши припасы. КромЪ того, съ нами заодно дЪйствовали так!е 
сильные союзники, какъ ромъ и климать. ДЪйств!е первато уже 
давало себя ‘зналь: хотя мы были въ полумилЪ разстоян1я отъ 
мфста, стоянки пиратовъ, до насъ явно доносилиеь ихъ крики и 
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диюя пЪени до глубокой ночи. Что же касается до климата, то 
докторъ увфрялъ, что не пройдеть и недфли, какъ половина пи- 
ратовъ потибнеть отъ злокачественной лихорадки, оставаясь безъ 
медицинской помощи въ томъ болотистомъ мфетЪ, гдф они раено- 
ложились лагеремъ. 

— Да, прибавиль онъ, — если только они не перестр- 
ляють насъ всЪхъ, то не прочь будуть вернуться на шкуну. В ль 
на ней они могуть продолжать разбойничать по морю, сколько 
ихъ душ угодно! 

— Это первый корабль, который я теряю!—сказаль кани- 
танъ Смоллеть. 

Я чувствоваль смертельную усталость, но долго не могъ 
заснуть, кашляя оть дыма. Впрочемъ, потомъ я спалъ, какъ уби- 
тый, и такъ долго, что остальные усифли уже позавтракать и 
значительно увеличить запасъ дровъ, когда я, наконецъ, про- 
снулся. Меня разбудиль шумь и громке голоса. Я слышалъ, 
какъ кто-то воскликнул: 

— Флагь перемиря! Самъ Сильверъ идеть сюда! 

°'Тогда я вскочиль и, протирая сонные глаза, бросился къ 
отверстно въ стБиё. 


ХХ. Сильверь въ роли парламентера. 


Д\йствительно, сейчасъ за полисадомъ стояло два человЪка, 
и одинъ изъ нихъ держаль въ рукахь бфлый флагъ. Другой—и 
это быль никто иной, какъ самъ Сильверь—съ самымъ невозму- 
тимымъ видомъ стоялъ возлЬ него. а 
Было еще очень рано, и холодный утреннй воздухъ прони- 
зывалъ до костей. На ясномъ небЪ не было ни облачка, и вер- 
хушки деревьевъ краснфли въ лучахъ восходящаго солнца. Но 
на окраину лЪса, тд стояли пираты, еще не заглянули солнеч- 
ные лучи, и они были по колЪна въ бЪломъ туман%, поднявшемся 
за ночь надъ болотомъ. Очевидно, островъ не ‘могь похвалиться 
здоровымъ климатомъ. 
— Не выходите изъ дому!—сказаль намъ капитанъ.—Судя 
по всему, здЪсь кроется какая-нибудь хитрая уловка! 
`_ Затмъ онъ окликнуль пиратовъ: 
— Кто идеть? Ни шагу ближе, или мы будемъ стрфалять! 
— Парламентерекй флатъ!—крикнуль Сильвер 
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Капитанъ осторожно вышелъ на’ крыльцо, опасаясь преда-. 
тельскато выстрфла. Обернувшись къ намъ, онь отдаль распо- 
ряженя. > 

— Отрядь доктора на часахъ у амбразуръ; докторъ Лай: 
весей смотритъь на сфверъ, Джимъ на востокъ, Грей на западъ: 
Друтой отрядъ заряжаеть и передаетъ ружья. Живо, и Е 
ръ оба, друзья! : 

`Затлмъ онь снова обернулся къ пиратамъ. 

— Зач$мъ вы пришли сюда съ этимъ флагомъ? — крик- 
нуль онъ. 

На этоть разъ отв$тилъь не Сильверъ, а другой пирать: 

— Капитанъ Сильверъ, сэръ, предлатаеть перемирие! 

— Капитанъ Сильверъ? Не знаю его! Кто это такой?— 
вскричаль канитанъ Смоллеть.—Мы слышали, какъ онъ про- 
бормоталъ себЪ подъ носъ: и, 

— Воть какъ, уже капитанъ! Скоро же его произвели въ с. 
этоть чинъ! 7 

Долговязый Джонъ самъ отвЪфтилъ за себя: 

— Это я, сэръ. Матросы выбрали меня капитаномъ послф... 
посл вашего «дезертирства» (на послфднемъ словЪ онъ сд%- 
лалъ особенное удареше). Мы согласны подчиниться вамъ, если 
услошя мира будуть сносныя. Дайте мн только слово, капи- 
танъ Смоллетъ, что я выберусь цфлымъ и невредимымъ изъ этого 
форта, и что мнЪ дадуть уйти изъ-подъ вашихъ выстрёловъ! 

> Я не чувствую, любезный, ни малфйшато желая разго- 
варивать съ вами,—отвфчалъ капитанъ Смоллетъ. — Но если 
замъ надо что-нибудь сказать мнЪ, то можете. подойти сюда. 
Предупреждаю только, что если тутъ кроется какое-нибудь пре- 
далельство, то вамъ не сдобровать. Пеняйте тогда на самого себя! 

- Съ меня вполн%Ъ. достаточно одного вашего слова, капи- 
танъ!—талантно отозвался Долговязый Джонъ.—Я знаю, съ 
кЪмъ имфю дЪло; и вы можете положиться на, меня! 

Видно было, что спутникъ Джона пытался удержать его. Но 
Сильверъ только разсмфялся ему въ лицо и хлопнуль его по 
плечу, точно самая мысль объ опасности казалась ему нел$пой. 
ЗатЪмъ онъ подошелъ къ палисаду, перебросилъ сначала свой 
костыль, а потомъ съ необыкновенной ловкостью перелфзъ чс- 
резъ него самъ. 
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Откровенно сознаюсь, я съ живымъ интересомъ слБдилъ за 
тьмъ, что происходило около блокгауза, и совсфмъ забылъ о. сво- 
ихъ обязанностяхъ часового. Оставивъ отверсте въ стЁнЪ, вы- 
ходивигее на востокъ, я незамЪтно проскользнулъ за, капитаномъ, 
который сидфлъ теперь на порогф, опершись головой на руки и 
не спуская глазъ съ бассейна, въ которомъ била ключемъ вода. 
Я слышалъ даже, какъ онъ насвистывалъ какую-то пфсенку. 

Сильверу не легко было взобраться на холмъ: песокъ бы- 
пался изъ-подъ костыля на крутомъ подъем, а низюше пни, сруб- 
ленныхъ деревьевъ не могли служить опорой. Но онъ выдержаль 
свой искусъ съ мужествомъ истаго мужчины и, подойдя къ капи- 
тану, отвфсиль ему самый вЪжливый поклонъ. На немь одЪтъ 
быль лучш!Й его костюмъ: широюй сишй камзолъ съ мфдными 
пуговицами доходилъ до самыхъ колфнъ, а великолфиная шляпа, 
©ъ галунами сдвинута была на затылокъ. 

— А воть и вы, любезный, —сказалъ капитанъ, поднимая го- 
лову.—Ну, что жъ, садитесь! 

— А не лучше ли войти въ домъ?—троговорилъ жалобнымъ 
толосомъ Долговязый Джонъ. — Очень ужъ холодно сегодня, 
сэръ, чтобы сидфть на пескЪ! 

— Воть что, Сильверъ, — сказалъ капитанъ, — если бы вы 
оставались честнымъ челов%комъ, то преспокойно сидзли бы 
теперь въ вашей теплой кухн%. Пеняйте сами на, себя, если все 
вышло иначе. Во всякомъ случаЪ, вы для меня или мой кора- 
бельный поваръ—и тогда я обращаюсь съ вами достаточно вЪж- 
ливо—или же капитанъ Сильверъ, бунтовщикъ и пиралтъ, а тогда 
вы стоите только висфлицы и ничего лучшато! 

— Ладно, ладно, капитанъ,—продолжаль поваръ, усажи- 
ваясь безъ дальнфишихъ разговоровъ на песокъ.—ПослЪ вы 

олько дадите мнз руку, чтобы помочь встать съ земли, воть и 
| А славное у васъ туть мЪстечко! А, и Джимъ тутъ! Съ доб- 
рымъ утромъ, дружище Джимъ! Докторъ, наше вамъ почтен!е! 
Да у васъ туть отличная семейка, если можно такъ выразиться! 

— Если у васъ есть что-нибудь сказать мнЪ, любезный, такъ 
выкладывайте. живЪе!-сказаль капитанъ. 

— Совершенно правильно, капитанъ Смоллетъ, —замфтиль 
Сильверъ. — Долгь прежде всего, ничего не подфлаешь. Ну, 
что жъ, это вы отлично придумали этой ночью. Не могу не ска- 
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заль, что это было славно обдфлано. Кто-то изъ вашихъ отли- 
чился на совфеть. Не скрою, что это поразило кое-кого изъ на- 
шихъ, а, можеть быть, и всЪхъ, можеть быть, и меня самого въ 
придачу. Пожалуй, оттого я и пришель сегодня за условями 
мира. Но замфтьте, капитанъ, что во второй разъ это не удастся, 
чортъ возьми! У насъ будутъ теперь часовые, да и рому мы по- 
убавимъ, да. Не думайте, чтобы мы всЪ перепились до безчув- 
ствя. Я, напримЪръ, былъ совсфмъ трезвъ и только усталъ, какъ 
собака. Разбуди я товарища, быстрЪе, я бы поймалъ вашего чело- 
вфка на мЪст преступлешя. А матросъ еще былъ живъ, когда, 
я побфжалъ къ нему, ув$ряю васъ! 

— Въ самомъ дл ?— отозвался капитанъ Смоллеть съ са- 
мымъ хладнокровнымъ видом 

Все, что сказалъ ИИ было для него полнфИишей за- 
гадкой, но онъ не выдалъ себя ни однимъ жестомъ или словомъ. 
Что же касается меня, то я начиналъ догадываться въ чемъ дЪло. 
Мнф вопомнились послёдея слова Бена, Гунна, и я подумалъ, 
что это онъ подкрался ночью къ лагерю пиратовъ, опьяненныхъ 
ромомъ. Значитъ, у насъ осталось только четырнадцать против- 
НИКОВЪ! 

— Да, продолжалъ Сильверъ, —такъ дЪло въ томъ, что мы 
желаемъ получить кладъ, и во что бы то ни стало добъьемея 
этого— можете быть увфрены! Съ другой сторовы, в%роятно, вы 
не прочь сохранить вашу жизнь. У васъ, если не ошибаюсь, 
имфется карта острова? 

— Очень можеть быть, что и есть!—отвфчаль капитанъ. 

— Навфрное есть, мн№ это извЪстно!—продолжалъ Долго- 
вязый Лжонъ.— Напрасно вы такъ скрытничаете съ человЪкомъ, 
который хочетъ оказать вамъ же услугу, можете положиться на 
это. Такь воть намъ желательно имфть эту карту. А зал$мъ я 
долженъ сказать, что никогда не желалъ вамъ зла! 

— Ну, что касается до этого, —замфтилъь капитанъ,—то мы 
отлично знаемъ ваши намфреншя, но только вамъ не удастся при- 
вести ихъ въ исполнене! 

И капитанъ спокойно взглянулъ на него, набивая табакомъ 
свою трубку. 

— Если Абрамъ Грей выболталь что-нибудь... — началъ 
Сильверъ. 
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— Вы ошибаетесь!—вскричалъ капитанъ.— Грей ничего не 
товориль мнф, да я и не спрашивалъ его ни о чемъ. Но я 
имфю свое собственное мн®не о васъ, любезный, и пе тере- 
мЪню его! 

Эти слова поохладили, казалось, ‘пыль Сильвера, и онъ про- 
должаль боле вкрадчивымъ тономъ: 

— Ну, что жъ, не мое дЪло вм шиваться въ то, что думаетъ 
джентльменъ. А вотъ, если вы позволите, я послВдую вашему 
примфру и тоже закурю трубочку! 

И онъ набилъ свою трубку и закурилъ. Такъ сидфли они п%- 
сколько минутъ молча другъ противъ друга, попыхивая изъ сво- 
ихъ трубокъ и сплевывая по временамъ на землю. 

— Такъ дЪло_ воть въ чемъ,—проговорилъ, наконец, Силь- 
зеръ.—Вы отдадите намъ карту, чтобы мы могли разыскать 
кладъ, и не будете стрёлять въ бЪдныхъ неповинныхъ людей или 
нападать на нихъ во время ихъ сна. Вамъ же мы предлагаемъ 
на выборъ—или вернуться съ нами на корабль послЪ того, какъ 
сокровища будуть найдены, тотда я даю честное слово выса- 
дить васъ тдЪ-нибудь на берегь цфлыми и невредимыми,—или 
же, если вамъ не по душ наша компан!я,— остаться здЪсь, на 
островЪ. Мы подфлимся съ вами съфстными припасами, и я даю 


слово, что пришлю сюда первый же корабль, который только 
встрЪчу въ морф, чтобы онъ захватилъ васъ отсюда. Ну, теперь’ 


все сказано. Лучшихъ условш для себя вы, конечно, не могли и 
ожидаль. И я надЪюсь,—прибавилъ онъ, возвышая голосъ,—что 
всЪ въ этомъ дом слышали мои слова, такъ какъ я товорилъ 
это для всЪхъ! 

Капитанъ Смоллетъ поднялся съ крыльца, на которомъ си- 
дЬль, и стряхнулъ пепелъ изъ своей трубки въ лЪвую руку. 

—_ Это в66; что вы желали сказать мн ?—спросилъ онъ. 

2 Вее до послфдняго ‘слова, чортъ возьми! — вскричалъ 
Лжонъ.—_ Если не согласитесь на эти условя, то вамъ придется 
ныть дВло съ ружейными пулями! 

— Прекрасно,-—сказалъ капитанъ.—Теперь вы выслушаете 
меня. Если вы всЪ по одиночк$ и безъ оружя явитесь’ сюда, то 
я закую! васъ въ цфии и отвезу въ Англию, тдВ отдамъ подъ 
судъ. Если же вы не желаете этого, то я отправлю васъ на тотъ 
свЪть къ самому дьяволу, —это такъ же вфрно, какъ то, что 
меня зовутъ Александромъ Смоллетомъ, и что здЁсь развфвается 
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Такъ сидфли они нЪеколько минутъ молча... 


британски флатгъ. Клада вы не можете найти, какъ не можета 
и вести корабль—па это у васъ нзтъ знающато человфка. Даже 
драться съ нами вамъ не подъ силу. Воть Грей, напримфръ, 
справился съ пятерыми изъ васъ. Вы глубоко заблуждаетесь, 
мистеръ Сильверъ, и`скоро поймете вашу ошибку. Въ посл5д- 
ни разъ я разговариваю съ вами мирно: клянусь небомъ, что 
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пущу вамъ впредь пулю въ лобъ при первой же встрфя%. Ну, а 
теперь отправляйтесь отсюда во-свояси, да поживЪе! 

Лицо Сильвера исказилось, и глаза его загорлись бфшен- 
ствомъ. Онъ вытряхнулъ пепелъ изъ своей трубки и крикнуль: 

— Дайте мнЪ руку! 

— Только не я!—отвЪтилъ капитанъ. 

— Кто поможеть мн встать?—заревЪль онъ. 

Никто изъ насъ не трогался съ м%ста. Тогда, выкрикивая 
самыя ужасныя ругательства, подползъ онъ къ крыльцу и под- 
нялся на ноги при помощи костыля. 

— Воть что я думаю обо всЪхъ васъ!-—крикнуль онъ, плю- 
нувъ въ ручей.—Не пройдеть и часу, какъ я буду хозяйничать 
въ вашемъ блоктаузЪ. СмЪйтесь, смфйтесь, чорть возьми! Скоро 
вы засмфетесь на друтой ладъ, да ужьъ будетъ поздно! 

И, сыпля самыми отборными ругательствами, онъ заковы- 
лялъ на своемъ костыл%, перелФзъ черезъ палисадъ съ помощью 
своего спутника, не разъ обрываясь и падая, потомъ исчезъ въ 
лЪсу. 

ХХ!. Нападене. 

Какъ только Сильверъ скрылся изъ глазъ, капитанъ, слф- 
дивиИй издали за каждымъ его движешемъ, вернулся въ домъ 
и увидфль, что никто, кромф Грея, не быль на своемъ посту. Въ 
первый разъ мы видфли его такимъ взбфшеннымъ. 

— По мфстамъ!-—крикнулъ онъ.—Грей,—продолжалъ онъ, 
когда мы вернулись къ своимъ постамъ,—я внесу ваше имя въ 
книгу: вы исполняли свой долгъ, какъ истый морякъ. М-ръ Тре- 
лоней, вы очень удивили меня, сэръ. Докторъ, мнЪ казалось, 
что вы носили офицерсюй мундиръ; но если вы такимъ же обра- 
зомъ служили и подъ Фонтенуа, то для васт, было бы лучше оста- 
ваться дома! 

Отрядъ доктора стоялъ около амбразуръ въ стЬнЪ, озабо- 
ченно разтлядывая лЪсъ и небо, а остальные хлопотали, заря- 
жая ружья. Лица у всЪхъ были красныя, всЪмъ было какъ-то не 
по себЪ. 

Капитанъ молча поглядфлъ на насъ нзсколько секундъ и за- 
тБмъ снова затовориль: 

— Друзья мои, я послалъ съ Сильверомъ вызовъ этимъ нс- 
годяямъ, и это, навфрное, вызоветь нападене. Насъ атакують, 
быть можеть, раньше, чЪмъ черезъь часъ. МнЪ нечего говорить 
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вамъ о томъ, что числомъ насъ меньше, чфмъ мятежниковъ, но 
за, то мы будемъ сражаться подъ прикрыиемъ этого форта. ВромЪ 
того, еще минуту тому назадъ я думалъ, что у насъ есть дисци- 
плина, и что это дастъ намъ преимущество передъ противниками. 
Я не сомнфваюсь, что мы можемъ одолфть ихъ, если только 
сами не оплошаемъ! 

Залфмъ онъ обошелъ кругомъ и увидфлъ, что все въ порядк®. 

На восточной и западной сторонахъ блоктауза было всего по 
одной бойнии%, на южной, гдЪ находилось крыльцо, —двЪ, а на 
сЪверной— самой длинной— пять. Ружей у насъ было двадцать. 
Изъ дровъ мы устроили родъ столовъ около каждой изъ четы- 
рехъ стВиъ, и на нихъ лежали заряженныя ружья и кортики. 

— Огонь можно потушить,—сказалъ капитанъ. — Теперь 
уже не холодно, а дымъ будетъ разъфдать глаза и мфшать ви- 
ДЪТЬ. 

М-ръ Трелоней взялъ желфзную корзинку и вытряхнулъ ее 
около дома, такъ что торяпия головешки задымились въ песк%. 

— Гаукинсъ еще не завтракаль,—продолжалъ калитанъ.— 
Гаукинсъ, возьмите себЪ сами вашу порцию и отправляйтесь 
Тсть ее на вашемъ посту. И поживфе, мальчикъ! Гунтеръ, об- 
неси всЪхъ водкой! 

Посл этого капитанъ сообщилъ свой планъ защиты. 

— Вы будете стоять у двери, докторъ,—сказаль онъ.—Галя- 
дите хорошенько, но не очень выставляйтесь впередъ, а стр\- 
ляйте черезъ крыльцо. Гунтеръ, вы возьмете себф восточную 
сторону, а Джойсъ западную. М-ръ Трелоней, вы, какъ лучиий 
стрЪлокъ, будете охранять насъ вмфсть съ Греемъ съ сфверной- 
стороны, тдЪ всего опаснЪе. Если въ насъ будуть стр$лять че- 
резъ бойницы, то намъ плохо придется. А мы съ вами, Гаукинсъ, 
какъ плох1е стрфаки, будемъ только заряжать ружья и помогаль, 
тдЪ падо! 

Холодъ, дЪйствительно, прошелъ. Какъ только солнце под- 
нялось надъ верхушками деревьевъ, оно залило своими горячими 
лучами все открытое пространство около дома и сразу разсфяло 
окутывавиий его туманъ. Песокъ очень скоро сдфлался горя- 
чимъ, и между бревнами выступила жидкая, растопившаяся 
‘смола. Мы сбросили съ себя куртки и камзолы и остались въ 
однфхъ рубахахъ съ открытыми воротами и завороченными по 
самыя плечи рукавами. Каждый стоялъ на своемъ посту, испы- 
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тывая лихорадочное волнеше оть ожидашя. Такъ прошелъ ц%- 
лый часъ. 

— Чорть возъми!-—воскликнуль капитанъ.—_ Ничего но мо- 
жеть быть хуже этого дурацкаго ожидая! 

Но въ ту же минуту, какъ онъ сказаль это, появились пер- 
вые признаки атаки. 

— Сэрь, обратился къ нему Джойсъ, —долженъ ли я стрЁ- 
лять, если увижу кого-нибудь? 

— Конечно, вЗдь я же говорилъ вамъ!—отвфчалъ капитанъ. 

Н$сколько минуть кругомъ была полная тишина, но мы уже 
насторожились, и стрфлки держали свои ружья наготовф, а ка- 
питанъ стоялъ посреди комнаты, сжавъ губы и нахмуривъ брови. 
Вдругь Джойсъ поднялъ ружье и прицфлился. Въ отвфть раз- 
дался цфлый залпъ изъ ружей еъ каждой стороны дома. Н%- 
сколько пуль ударилось въ ст$ны, но ни одна. не. попала въ бой- 
ницу. Когда дымъ разсфялся, около блокгауза въ лВсу царила 
прежняя тишина; ни одинъ листикъ не шевелился, и не видно 
было никакихъ признаковъ нашихъ враговъ. 

— Попали вы ?— спросилъ капитанъ Джойса. 

— Нътъ, сэръ,—отвфтилъ тотъ.—Не думаю, что попалъ! 

— Хорошо хоть, что говорить правду, —пробормоталь ка-ь! 
питанъ.— Заряди ему ружье, Гаукинсъ. Сколько ихъ было на 

валией сторон, докторъ? 
— Не знаю точно, —отвЪчалъ докторъ.—Три выстрфла, было 
въ мою сторону, два близко другъ отъ друга и одинъ дальше къ 
западу! | 

— Значить, трое, —сказаль капитанъ.—А съ зашей, м-ръ 
'Грелоней? 

Но па это нелегко было отвфтить. По счету сквайра, зд\Ъеь 
было’ семь человЪкъ, а Грей думальъ, что восемь или девять. 
Съ запада и востока раздалось всего по одному выстрфлу. Оче- 
видно, тлавная аттака была направлена на сЪверную сторопу 
дома, а остальные выстр%лы имфли цфлью только ввести насъ 
въ заблуждеше. Но капитанъ не измфнилъ своихъ распоряже- › 
и: было бы неосторожно, по его мнЪфн!шю, оставить беззащит- 
пой которую-пибудь изъ сторонъ дома, такъ какъ въ такомъ 
случа бунтовщики мотли бы. легко переловить насъ вохъ, какъ\ 
клыеъ, въ нашемъ-же собственномъ фортё. 
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Впрочемъ, у насъ и не было много времени на размылтле- 

ня. Изъ лфсу выскочило нфсколько пиратовъ и съ тромкими 
„криками бросилось прямо на блокгаузъ. Въ ту же секунду въ 

лЪсу раздался новый залть изъ ружей, и одной пулей сломало 
въ куски ружье доктора. Аттакуюцщие ползли черезъ палисадт, 
точно обезьяны. Сквайръ и Грей выстр®лили по два раза, и 
трое упали—одинъ къ намъ на дворъ, а двое на ту сторону за- 
тородки. Но одинъ изъ нихь быль, очевидно, боле напутанъ, 
чЪмъ раненъ, потому что моментально звскочиль на ноги и 
скрылся за, деревьями. 

Въ то время, какъ изъ лВсу не прекращался огонь, четверо 
бунтовщиковъ, которымъ удалось блатополучно перебралься че- 
резъ палисадъ, бросились съ возгласами къ дому, подбодряемые 
криками товарищей изъ лсу. Съ нашей стороны было сдфлано 
ифсколько выстрфловъ, но стрфлки такъ торопились, что ни 
одинъ не попаль въ цфль. Въ одну минуту четверо пиратовъ 
были уже у самато дома, и въ средней бойницв показалась 
толова Андерсона. 

— Сюда! — ревзлъ онъ громовымъ толосомъ. — Бери на 
штурмъ! Вс$ сюда! 

Другой разбойникъ, выхвативъ изъ рукъ Гунтера ружье, уда- 
рилъ его имъ черезъ бойницу съ такой силой, что тоть упалъ 
безъ чувствъ на полъ. Въ то же время третй пирать, обфжавъ 
кругомъ дома, неожиданно показался въ дверяхъ и взмахнуль 
кортикомъ на доктора. 

Наше положен измфнилось: раньше мы стр$ляли въ без- 
защитнаго непр!ятеля, находясь сами подъ прикрытемъ, те- 
перь-же насъ осыпали градомъ пуль, а мй не могли ифлиться 
въ скрывавшихся между деревьями пиратовъ. Но домъ былъ 
весь окутанъ облакомъ дыма, и это немного спасало насъ. Кру- 
томъ слышались крики и смятене, пистолетные выстрфлы и 
громюй стонъ. 

— На вылазку, друзья! — скомандовалъ катитанъ.—Пу- 
стить Въ ходъ НОЖИ! 

Я схватиль со стола кортикъ; въ это время кто-то неосто- 
рожно р%знулъ меня по рукё, но я не обратиль вниман!я на 
эт0. Я выбЪжаль изъ дому. Кто-то бЪжаль сл$домъ за мной, 

Островъ Сокровищъ. 9 


-- 90 — 


\но я не зналь, кто именно. Прямо передо мной докторъ ‘пре- 
слЪдовалъ того разбойника, который напалъ на него, и тналъ 
его внизъ холма, м$тясь въ него изъ ружья. 

— Оставайтесь около дома! Не отходите далеко! —крикнулъ 
калитанъ, и, несмотря на общее омятене и шумъ, я подмфтиль 
перем$ну въ‘его голос. 

Съ кортикомъ въ рук, я обогнуль восточный уголъ дома 
и встрётился лицомъ къ лицу съ Андерсономъ. Онъ громко 
вскрикнуль и поднялъ ножъ, лезв!е котораго ярко сверкнуло 
на солнц. Я не уопль даже испугаться, но въ тоть моменть, 
какъ ножъ опускался, бросился въ сторону, оступился на, сы- 
пучемъ пескЗ и полетёль съ холма толовой внизъ. Котда я 
выбЪгалъ изъ двери, то новая партля бунтовщиковъ бросилась 
къ палисаду. Я зидфль, какъ одинъ изъ нихъ, въ красной 
шалкз и съ ножомъ въ зубахъ, вскочилъ на, патисадъ и перебро- 
силь уже черезъ него одну ногу. И то, что со мной произошло 
посл, случилось такъ быстро, что, когда я опять вскочилъ на, 
ноги, этотъь разбойникъ въ красной пгаликЪ все еще сидфлъ вер- 
хомъ на заборф, а друтой выставиль голову надъ заборомъ. 
И все же, хотя это продолжалось всего иЪфеколько мтновешй, 
за, это время участь сражешя рфшилахь, и мы одержали побзду. 

Грей, который вышелъ изъ дому слЪдомъ за> мной, уложилъ 
на мЪств Андерсона, промахнувшатося въ меня ножомъ. Дру- 
той бунтовщикъ былъ убить около бойницы кажъ разъ въ тоть 
моментъ, когда онъ собирался выютрёлить внутрь дома: теперь 
онъ лежалъ на землф въ предомертной ‘атон, и въ рук его 
еще дымился пистолетъ. Третьято докончиль докторъ. Изъ че- 
тырехъ, которые перелФзли черезъ палисадъ, только одинъ 
остался въ живыхъ, и онъ, бросивъ на землю кортикъ, сп- 
птилъ выбраться за загородку; на лицф его быль натисанъ 
смертельный ужасъ. 

— Стр$ляйте изъ дому!—кричалъ капитанъ.—А вы, друзья, 
скорфе назадъ, подъ прикрыт! 

Но слова его пропали даромъ, и посл д! разбойникъ блато- 
получно спасся въ лЬсъ. Въ какя-нибуль три секунды оть всей 
чападающей парти осталось только пять труповъ. 

Докторъ, я и Грей быстро вбфжали въ домъ: можно было 
ожидать, что разбойники вернутся туда, гдЪ они оставили свои. 
ружья, и снова откроють огонь. 


Я оступился, и полетЪлъ съ холма головой внизт... 


Между тЪмъ дымъ, застилавпий комнату, разсвялся, и мы 
ясно увидфли, какъ дорого обошлась намъ наша побЪда. Гун- 
теръ лежалъ безъ чувствъ около своей бойницы; Джойсъ, съ 
пулей въ сердц®, представлялъь уже бездыханный трупъ; а въ 
серединф комнаты сквайръ поддерживалъ капитана, и оба, были 
страшно блЪдны. 

— Капитанъ раненъ!—оказалъ м-ръ Трелоней. 
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— ВсеБ убЪжали?—спросилъ капитанъ. 

— Всф, кто только могь итти,—сказалъь докторъ.—Оста- 
лось пятеро человфкъ, и ть уже никогда, не двинутся съ мЪета! 

— Пятеро!—векричаль капитанъ.—Ла это отлично! Зна-- 
чить, насъ теперь четверо противъ девяти. Это лучше, ч$мъ 
семь противъ девятнадцати, какъ было раньше! 

Позже мы узнали, что разбойниковъ было не девять, а 
только восемь, такъ какъ тотъ, котораго раниль съ лодки м-ръ 
Грелоней, умеръ къ вечеру того же дня. 


ЧАСТЬ У. 
МОИ ПРИКЛЮЧЕН(Я НА МОРЪ. 


ХХНИ. Какь я пустился въ море. 


Разбойники не вернулись, и вторичной аттаки не было. 

Изъ восьми раненыхъ оставались въ живыхь только трое; 
но изъ нихъ двое—одинъ пирать и Гунтеръ-— скончались въ 
тоть же день, а капитанъ получилъ хотя и серьезныя, но не 
опасныя для жизни раны, такъ какъ ни одинъ важный органъ 
не быль затронуть. Андерсонъ ранилъ его пулей въ плечо и 
грудь; кром% того, у него была простр$лена, икра. Докторъ узЪ- 
рялъ, что онъ поправится, но нфкоторое время не долженъ былъ 
ходить и двигать рукой. Моя рана въ кисть руки оказалась 
пустякомъ, и докторъ Лайвесей, стянувъ ее липкимъ пластыремъ, 
шутя потрепалъ меня за ухо. 

Послв обфда сквайръь и докторъь подсЪли къ капитану и 
начали совфщаться, а посл полудня докторъ надфлъ шляпу, 
взялъ пистолеты и кортикъ за поясъ, а карту въ карманъ. и 
быстро вышелъ изъ дому, направляясь къ лу. — : 

Я съ Греемъ сидЗли въ это время на другомъ конц блок- 
гауза, чтобы не слышать совфщашя налихъ старшихъ. Уви- 
дЪвъ доктора уходящимъ въ лфсъ, Грей вынуль изо рта, трубку 
и остался такъ, позабывъ даже курить. 

— Чорть возьми!-—вскричалъ онъ, пораженный, какъ гро- 
момъ, тажимъ необычайнымъ явленшемъ.—Никакъ докторъ т, 
вбсей съ ума спятилъ? 
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— Ну, нёть,—отвфтиль я, онъ опособенъ на это меньше 
чфмъ кто-либо другой, я полагаю! 

— Можеть быть, и такъ, дружище, —сказалъ Грей, —но если 
онъ въ здравомъ умф, такъ значить у меня въ голов% что-ни- 
будь не въ порядкЪ! 

— Если я не ошибаюсь, —замЪтилъ я,—онъ отправился по- 
видаться съ Беномъ Гунномъ! 

Я, дьйствительно, былъ правъ, какъ оказалось послЪ. Въ 
душ я сильно завидовалъ доктору, что онъ идеть теперь въ 
тЪни деревьевъ, дышеть смолистымъ сосновымь воздухомъ и 
слушаеть пфше лфсныхъ птицъ. Въ домф стояла невыносимая 
жара, и песчаная площадка передъ нимъ была совсЪмъ раска- 
лена. Кром% того, нзеколько шокойниковъ, лежавигихъ туть же, 
наводили на меня почти ужасъ. Чувство зависти къ доктору 
все росло съ каждой минутой, и, наконець, я ршился послЪ- 
довать его примфру и сдфлать вылазку. Улучивъ минуту, котда 
никто не смотрулъь на меня, я подошелъь къ мЬшку съ суха- 
рями и наполниль ими оба кармана моего камзола. Я самъ 
понималъ, что собираюсь выкинуть безумно-смфлую штуку, и 
рфшилъ обезопасить себя хотя бы оть толода. ЗатЁмъ я заласся 
парой пистолетовъ, порохомъ и пулями и считаль себя вполнЪ 
достаточно вооруженнымъ. 

Въ сущности говоря, тоть планъ дФйствй, который я себ! 
намтильъ, былъ вовсе не такъ ужъ плохъ: я хотьлъ опуститьс 
на, ту песчаную косу, которая съ востока отдЪляла бухту отъ 
моря, отыскать БЪлую скалу и убЪдиться ВЪ томъ, что тамъ 
спрятана лодка Бена Гунна. Мн и до сихъ поръ кажется, 
что это стоило сдфлаль. Но такъ какъ я быль увфренъ, что 
меня не отпустять изъ блокгауза, то оставалось только ускольз- 
нуть. изъ него тайкомъ, а это, конечно, было нехорошо, и меня 
оправдываеть только то, что я былъ еще очень юнъ и жаждаль 
приключений. 

‚ Судьба блатопрятствовала мн»: сквайръ и Грей занялись 
перевязкой ранъ капитана и такъ были поглощены этимъ д%- 
ломъ, что не замфтили, какъ я выбрался изъ-за загородки. 
Раньше, чфмъ отсутстве мое могло быть обнаружено, я быль 
уже въ лЪсу, и никаке крики изъ блоктауза не могли доле- 
тЬть до меня. Это была моя вторая безумная выходка, и она 
была хуже первой, такъ какъ я оставляль защищать блокгаузъ 
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только двоихъ здоровыхъ людей; но, какъ и первая, она по- 


служила въ концф концовъ къ нашему’ спасению. 
Я отправижя прямо къ восточному берегу острова, такъ 


какъ рфигилъ пробраться къ Бфлой скалЪ съ морской стороны. 


косы, чтобы меня ‘не замфтили съ корабля. Было уже не рано, 
хотя еше достаточно тепло и свфтло. Пробираясь лфсомъ, я 
слышахль вдали шумъ морского прибоя, и в%теръ съ моря ше- 
лестиль листвой деревьевъ. До меня доносились уже’ свЪжюя 
струйки соленато воздуха и скоро открылась синяя и искрящаяся 
на солниф поверхность моря съ бфлой пфной около берега. Я 
пикогда не видалъ, чтобы море у береговъ Острова, Сокровищь 
было спокойно, и какъ бы ни свЪтило солнце, какъ бы тихъ 
ни былъ воздухъ, волны съ неумолкаемымь ревомъ разбивались 
околю него днемъ и ночью, и врядъ ли на островЪ можно было 
отыскать мфетечко, гдф было бы не слышно ихь постояннаго 
рокота. 

Достаточно, какь мнф казалось, свернувъ на ють, я по- 
нолзъ, прячась за кусты, къ песчаной косф. Позади меня оста- 
лось море, впереди была, бухта, гдф стояла шхуна. Здфев было 
совсфмъ тихо, и наша «Испаньола», съ развфвающимся на, 
ней чернымъ флатомъ, отражалась въ зеркальной поверхности 
воды. Около нея была одна изъ шлюпокъ, и въ ней на корм 
стоялъ Сильверъ, разговаривая съ двумя пиратами на шкун%; 
у одного изъ нихъ была красная шалка. До меня доносился 
ихъ смЪхъ, но словъ я не могъ разобрать. Вдругъ раздался 
‘пронзительный крикъ, отъ которато у меня застыла кровь; но 
я сейчасъ-же узналъ толосъ «капитана Флинта», попугая Силь- 
вера, и мнф показалось даже, что я вижу ярая перья этой 
птицы, сидфвитей на, рукЪ своего хозяина. Скоро лодка, отчалила, 
отъ шкуны и направились къ берегу, а красная шапка и его 
товарищь спустились въ каюту. 

Солнце скрылось за «Подзорную трубу», и падъ землей 
сталъ быстро подниматься туманъ. МнЪ нельзя было терять 
ни минуты, чтобы до наступлен!я ночи отыскать лодку. 

Бфлая скала, поднимавшаяся надъ кустами, была еще на, 
довольно большомъ разстояши оть меня, и прошло не мало 
времени, пока я добрался до нея, такъ какъ приходилось пря- 
таться въ кустахъ, а иногда и ползти на четверенькахъ. Ночь 
уже почти наступила, когда я, наконець, очутился около. скалы 
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и нащупаль съ правой ея стороны небольшое утлублене, скры- 
вавшееся за кустами и густой травой, а въ немъ—маленькую 
лодочку. Это была самая первобытная пирога, выдолбленная 
изъ ствола дерева и покрытая козьей шкурой, мфхомъ внутрь. 
Она, была мала даже для меня, такъ что трудно было предста- 
вить себ, чтобы въ ней могь ум$щалься взрослый человфкъ. 
Но за то она, была чрезвычайно летка, и это дЪлало се очень 
удобною. Теперь мн» оставалось только вернуться въ блокгаузъ; 
но въ моей головЪ зародилась новая безумная и въ то же время 
такая заманчивая мысль, что я не могь не поддаться ей: ми% 
страстно захот$лось подкрасться, подъ прикрытемъ ночи, къ 
«ИспаньолЪ» и перерфзать якорный канатъ. Я думаль, что 
посл сегодняшней неудачной аттаки пиратамъ ничего болфе 
не оставалось, какъ сняться съ якоря и пуститься въ открытое 
море, и мнф хотфлось помфшать ихъ намфрешямъ. Такъ какъ 
на шкун$ не осталось ни одной шлюнки, то мнЪ казалось даже, 
что я не очень рискую собой, рф шаясь на, такую штуку. 

И воть я усфлся въ кустахъ въ ожидаши ночи и сталъ 
съ удовольствемъ закусывать сухарями. Когда погасли послЪд- 
не лучи свфта, и тустой туманъ окуталъ море и островъ, я 
взвалиль себф на плечи пирогу и спустился къ берегу. Среди 
полнаго мрака, овЪлились только два огонька: костеръ, разло- 
женный на берегу, около которато отдыхали пираты, и другой 
отонекъ, едва мерцавпий въ туманз;—на шкунф. Она теперь 
была обращена ко мнф носомъ, и въ каютз быль свфть, па- 
давший изъ кормового окна на воду. Отливъ быль уже въ 
разтар$, и мн довольно долго пришлось тащить лодку по 
мокрому песку, а затёмъ итти по колёна въ водЪ, пока, можно 
было, нажонець, поставить лодку килемъ внизъ и пуститься 
по волнамъ. 


ХХИИ. По волнамъ отлива. 


. 


Пирога оказалась очень легкой и вполнз подходящей для 
моего роста и вфса, но ею было очень трудно управлять, такъ 
какъ лодченка оказалась съ норовомъ и часто выкидывала 
самыя неожидантыя штуки. Всего больше любила она вер- 
тЪться кругомъ, какъ волчекъ. Самъ Бенъ Гуннъ находилъ, 
что управлять ею могь только человЪкъ, хорошо знаюний ея 


| 
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характерь и привычки. Къ сожалфнио, послВдшя мнф были 
совершенно неизвЪстны, и въ моихъ неискусныхь рукахъ она 
двигалась во всЪ стороны, кромВ той, куда было надо. Не будь 
отлива, я бы, навЪрное, не добрался до «Испаньолы», но тече- 
шемъ меня какъ разъ относило на, нее. Шкуна, неяснымъ чер- 
чымъ пятномъ выдфлявшаяся на окружающемь темномъ фон%, 
приняла, наконець, формы корабля. ПодъЪхавъ ближе, я нащу- 
палъ канатъ и ухватился за него. Течене было такъ сильно, 
‚ что шкуна, колыхаясь на волнахъ, натягивала якорный ка- 
натьъ струной. Одинъ взмахъ моего ножа-—и она, поплыла бы въ 
открытое море. Но, къ счастью, миЪ во время пришло въ голову, 
что для меня будетъ очень опасно сразу перерЪзать туто натя- 
нутый канать: оть сильнаго толчка моя лодка могла опро- 
кинуться. 

Я уже собирался отказаться оть своего намфревшя, какъ 
вдрутъ подулъ вЪтеръ съ юго-залада, и «Испаньола» повернулась 
на якорв такимъ образомъ, что канатъ ослабфлъ въ моей рук$. 
Тотда я зубами вытащилъ свой кортикъ изъ ноженъ и пере- 
р%залъ канать, но только до половины его толщины. Посл 
этото я остался дожидаться, чтобы канатъ снова, ослабЪлъ. 

Все время до меня доносились громке толоса, изъ каюты, 
но я не обращаль на нихъ вниманя. Теперь же, оть нечего 
дфлать, я сталъ прислушиваться. Въ одномъ я узналъ голосъ 
Гандса, а друтой, навфрное, принадлежалъь пирату съ красной 
шашкой. Оба, очевидно, были уже пьяны, хотя и продолжали 
еще пить; одинъ изъ нихъ съ пьянымъ возгласомъ открылъ 
кормовое окно и выбросилъ что-то въ воду—пустую бутылку, 
какъ мн показалось. По звуку голосомъ можно было дога. 
далься, что между пиратами происходила ссора. Ругательства, 
сыпались одно за другимъ, и я каждую секунду ждаль, что 
осора перейдетъ въ драку. 

На берегу свфтился огонекъ на, мёстВ лагеря, и кто-то иЪлъ 
старую матросскую пфеню, выдфлывая трели въ конц каждаго 
куплета. 

Наконець, снова налетёль порывъ вфтра, шкуна заколы- 
халась, и канатъ ослабфль въ моей рукЪ. Тогда я перерфзаль 
остальныя волокна ето. Въ ту же секунду шкуна дрогнула и 
повернулась, увлекаемая течешемъ. Я работалъ, что было силы, 
весломъ, чтобы отъфхаль оть нея, такъ какъ боялся быть 
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опрокинутымъ, но скоро увид®ль, что это безполезно; тогда я 
постарался держаться около кормы. Вдругь мн подъ руку 
попался конець каната. Самъ не зная для чего, я схватилъ 
его, и тогда меня взяло любопытство затлянуть, при помощи 
`его, въ каюту. Я повисъ на веревкЪ, вокарабкался наверхъ и 
добрался до окна каюты. 

За это время шкуна и ея спутница—пирога подвинулись 
пою теченио на столько, что поравнялись съ латеремъ на, берегу. 
Я удивился, что стража на кораблБ не замфчаеть этого, но, 
затлянувъ въ окно каюты, понялъ все: Гандсъ и его товарищь 

`° схватились, какъ злЪйпие враги, и держали другь друга за, горло. 
Я поспъшилъ опуститься по веревкЪ звнизъ, въ пирогу, но 
послф этого еще нЪ%сколько секундь передъ моими тлазами 
стояла ужасная картина, которую я только что видфлъ: крас- 
пыя, озвЪрфвпия лица и налитые кровью глаза при тускломъ 
свЪтЬ коптившей лампы. Чтобы прогнать оть себя эту картину, 
я вакрылъ глаза. Безконечная пЪфеня, которую распфвалъ на 
берегу разбойникъ, оборвалась, наконець, и хоръ пиратовъ за- 
тянулъ знакомый мнЪ мотивъ: 


«Пятнадцать челов®къ на ящик® мертвеца — 
10-хо-хо, и бутылка рому!» 


Вдругъ моя лодка накренилась на бокъ и круто измфнила 
свое направлеше. Я открылъ тлаза. Крутомъ меня подскаки- 
вали моля волны, искрясь фосфорическимьъ свЪтомъ. «Иепань- 
ола», позади которой въ нфсколькихъ шагахъ плыла моя лодка, 
тоже измЪфнила направлене и плыла теперь къ югу. Я огля- 
нулся, и сердце у меня забилось сильнфе: костеръ свЪтилея 
уже позади меня. Течеше сд$лало повороть направо и увле- 
кало за собой шкуну и пирогу въ открытое море черезъ узюй 
проливчикъ. Волны все выше вздымались и пфнились кругомъ. 

Вдругъ шкуна р%зко повернулась, описавъ дугу градусовъ въ 
двадцать, и почти въ. тоть же моменть съ борта ея донеслись 
крики. Я слышаль стукъ ногъ по лЬстнип%, которая вела, изъ 
каюты на палубу, и понялъ, что разбойники увидфли, наконецъ, 
въ какомъ ужасномъ положенши они находились. \ 

Улегшись на дно пироги и отдавъ себя на волю Божно, я 
приготовился ко всему, зная, что по выход% изъ проливчика, 
насъ ожидали буруны, и тогда веЪ мои страхи должны были 
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моментально кончиться вмЪетБ съ жизнью. Но, хотя я тотовъ 
быль мужественно умереть, у меня не хватало духу взгля- 
нуть въ лицо опасности. Поэтому, закрывъ тлаза, я лежалъ 
тамъ, покачиваясь на волнахъ и каждую минуту ожидая смерти. 
Сколько времени прошло такимъ образомъ—не знало, но, на- 
конець, па меня напала какая-то непонятная слабость, почти 
опфпенфне, сковавшее всё мои члены; я забылея и во снЪ 
грезиль о дом$ и нашей старой гостиниц «Адмиралъ Бенбоу». 


ХХ!\. Путешестве въ лоднЪ. 


Когда я проснулся, былъ уже день, и мы плыли около юго- 
затаднато берега Острова Сокровищь. Солнце скрывалось за 
«Подзорной трубой», утесы которой круто обрызались почти 
къ самому морю. Друме два холма были недалеко оть меня. 
Я быль въ какой-нибудь четверти мили оть берега, и первой 
моей мыслью было взяться за весло и грести къ острову. Но 
мнф сейчасъ-же пришлось отказаться отъ нея, потому что бу- 
руны ифнились и разбивались о каменистый берегь, обдавая 
его брызгами и отлашая воздухь несмолкаемымъ ревомъ; пы- 
таться полилыть въ этомъ м$фстЬ къ берегу—значило итти на 
вфрную гибель. 

Но это было еще не все: около берега плавала масса ка- 
кихъ-то огромныхъ мягкихъ чудовищь, наполнявшихь воздухъ 
громкимъ мычан1емъ, которое эхомъ отдавалось въ горахъ. 
Посл% я узналъ, что. это были морск я коровы, и что он с0- 
вершенно безопасны. Но видъ этихъ неизвЪстныхь мнЪ жи- 
вотныхъ былъ достаточно ужасенъ, чтобы у меня пропала, охота, 
держаться ближе къ берегу, и я предпочель голодную смерть 
въ открытомъ морф. 


Но меня ожидала лучшая участь. Къ сЪверу оть мыса бе- 
‚ регъ’ затибался внутрь, и во время отлива здфсь обнажалась 
длинная песчаная мель. Еще сЪвернфе поднимался другой 
мысъ, названный на картВ ЛЪсистымъ; онъ былъ покрыть вы- 
сокими зелеными соснами, спускавшимися къ самой водф. Я 
вспомниль, что Сильверъ разсказываль про течеше, ‹ которое 
шло къ сЪверу, огибая весь западный берегъ острова. И, такъ 
какъ я всс равно попалъ уже отчасти въ это течеше, то’ и рф- 
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шилъ попытаться причалить около Л$систаго мыса, который вя- 
тлядЪлъ болЪе мирнымъ. 

‚ Море было тюкрыто легкой зыбью. Вфтеръ, на мое счастье, 
дуль съ юга, совпадая съ теченшемъ, такъ что волны, подни- 
маясь и опускаясь, не разбивались другъ. друга. Если бы было 
иначе, то я бы давно погибъ. Теперь, лежа, на, днЪ, я только 
удивлялся, съ какой легкостью поднималась моя лодочка на 
гребни синихъ волнъ и такъ же легко, точно птичка, опускалась 
СЪ НИХЪ. 

Мало-по-малу я прюбодрился и сфлъ въ пиротв, чтобы чод- 
грести къ берету. Но при этомъ движени моя неустойчивая 
лодочка вся затрепетала, повернулась и ударилась носомъ зъ 
волну. Облитый волной и испуганный, я улегся въ прежнее 
положеше на дно, и тогда мой челнокъ снова легко и мягко 
понесся по волнамъ. Но теперь у меня не оставалось никакой 
надежды на то, что я когда-нибудь попаду на берегъ. 

Оправившись отъ испуга, я сталь осторожно вычерпывать 
воду изъ пироги своей шапкой, а зат$мъ задался цфлью узнать, 
отчего она шла такъ ровно и легко, когда была предоставлена, 
самой себЪ? ДЪло оказалось очень -простымъ: поверхность волиъ, 
какъ я замфтилъ, вовсе не была одинаковой вездЪ, а см%ла, 
бугры и углубленя, жакъ и поверхность земли; и вотъ, когда 
лодка была предоставлена сама себЪ, она выбирала удобныя 
для себя м%ста, избЪтгая неровностей. 

— Хорошо,—сказаль я себЪ, значить, я буду лежать па 
днЪ, чтобы не мфнять центра тяжести лодки, но это не пом?- 
шаеть мнф по временамъ дфлать одинъ-два взмаха звесломъ, 
чтобы напразлять ее къ берету. 

И воть, лежа и облокачиваясь въ дно локтями, я ждаль 
удобнаго момента и слегка повертывалъ лодку, куда надо. Ра- 
бота была очень утомительная и неблагодарная, но я все же 
видЪль, хотя и очень медленные, результаты ея. Къ ЛЪсистому 
мысу мн® причалить не удалось, и я поплылъ дальше, хотя 
былъ недалеко оть берега; я уже различаль зеленыя веригины 
деревьевъ, колыхавиияся оть вЪтра, и быль увфренъ, что при- 
чалю къ слфдующему мысу. Страшная жажда мучила меня, 
такъ какъ солнце невыносимо жгло меня своими лучами, а 
тубы были солоны оть мельчайшихь брызгь морской воды. 
Деревья манили меня своей прохладной свЪжестью, но хочен:е 
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пронесло меня и мимо слдующаго мыса. Когда я объфхаль 
его, моимъ тлазамъ представилось такое зр$лище, которое со- 
всфмъ измфнило направлене моихъ мыслей. 

Прямо предо мной, меныше, чфмъ въ полумил разстоянйя, 
шла, на парусахъ «Испаньола». Теперь я былъ увфренъ, что пи- 
раты увидятъь меня и поймаютъ, но чувствовалъ такую мучи- 
тельную жажду, что даже не зналъ, радоваться этому или печа- 
литЬся. 

Ослфпительно бфлые паруса шкуны серебрились на солнц, 
и она плыла, на, сЪверо-западъ, изъ чего я заключиль, что. пи- 
раты хотять обогнуть островъ и вернуться къ прежнему мфсту 
стоянки. ЗатЪмъ «Испаньола» начала все больше и больше 
уклоняться на затадъ, такъ что я подумалъ, что пираты узи- 
двли пирогу и погнались за ней. Вдругь шкуна повернула 
противъ вЪтра, и остановилась точно въ нерЪиимости. 

—: Воть-такъ народецъ!—подумаль я—Они, навфрное, на- 
пились до безчувствя. Хорошо бы имъ досталось оть Сильвера, 
если бы онъ узналь объ этомъ! 

Между тЬмъ шкуна снова, повернулась, стала подъ вЪтеръ 
и поплыла нфсколько минуть, а затЪмъ опять остановилась. 
Такъ повторилось нфсколько разъ, и она плыла по всевозмож- 
нымъ направлешямъ. Ясно было, что никто не правилъ ру- 
лемъ. Но тд же были пираты? Очевидно, они были или мер- 
твецки пьяны, или же покинули корабль. Тогда у меня яви- 
лось сильное желане добраться до шкуны и, быть можеть, вер- 
нуть ее капитану. 

Но это не такъ-то легко было исполнить, потому что, хотя 
течеше одинаково увлекало и шкуну, и пирогу на югъ, но 
корабль часто останавливался или неожиданно поворачивался 
въ сторону. Наконець, счастье улыбнулось мн: вЪтеръ почти 
стихь на нфсколько секундъ, и течеше повернуло «Испань- 
олу>» кормой ко мн. Черезъ открытое окно каюты я увидль 
торфвшую лампу, хотя быль уже день. Я удвоиль старая, 
но, когда быль всего въ какихъ-нибудь ста ярдахъ оть 
шкуны, снова подуль в$теръ, паруса расправились, и «Испань- 
ола» полетфла по водф, точно ласточка. Я пришелъ было въ 
полное отчаян!е, но ото скоро смфнилось радостью: «Иепавь- 
ола» описала кругь и вдруть, повернувшись назадъ, поплыла 
прямо на меня. Я видфлъ, какъ пЪнились около нея волны, и 
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она казалась мнЪ такой огромной сравнительно съ моей пирогой. 

Но вдруть я понялъ, какая опасность угрожала мнЪ, если бы 
шкуна нафхала на меня. Она была, уже такъ близко, что нельзя 
было терять ни секунды. Пирога какъ разъ поднялась на валъ, 
когда шкуна нырнула внизъ, и прямо надъ моей головой при- 
ходился бугшпритъ. Я вскочилъ на ноги, подпрыгнулъ и, ухва- 
тившись рукой за стаксель, нфоколько секундъ висфлъ въ воз- 
духЪ, пока не отыскалъ ногами, во что упереться. Въ это время 
я услышалъ тлухой ударъ: это шхуна налетфла на пироту и 
потопила, ее. 

Отступлеше было отрфзано! : 


ХХУ. Я наношу поражене черному флагу. 


Едва я очутился на бутширит®, какъ большой парусъ на- 
дулся отъ вфтра, и шкуна дрогнула всЪмъ своимъ корпусомт. 
Толчокъ быль такъ силенъ, что я чуть не упалъ въ море. Не 
теряя времени, я поползъ по бугиириту и скатился толовой 
внизъ на палубу. Я былъ на носовой части ея, и парусъ скры- 
валь оть меня корму. Полъ, нечищенный съ начала бунта, 
посиль слфды грязныхьъ ногъ; пустая бутылка съ отбитымъ 
торлышкомъ каталась по половицамъ при каждомь движени 
шкуны, точно живое существо. Вдругъ парусъ отклонился вЪт- 
ромъ въ сторону, и я увидЪль кормовую часть палубы и обоихъ 
пиратовъ. Одинъ, въ красной шашкВ, неподвижно лежалъ на 
спин, раскинувъ въ стороны руки и оскаливъ зубы. Другой— 
это былъ Израиль Гандсъ—сидфлъ, опустивъ голову на трудь; 
лицо его было совсЁмъ воскового ивЪфта. 

При каждомъ толчкф корабля, человЪка въ красной шалк% 
встряхивало, но поза ето не мфнялась, и онъ попрежнему ска- 
лилъ свои зубы. Гандеъ постепенно съфзжаль, при движешяхъ 
шкуны, все ниже и ниже, такъ что, наконець, лицо ето скры- 
лось оть меня. Около разбойниковъ виднфлись на полу пятна 
запекшейся крови, такъ что я начиналь уже думать, что они 
убили другь друга въ пылу пьяной схватки. 

Въ то время, какъ я смотрфль па нихъ, Израиль Гандеъ 

пошевелился и со стономъ приналъ опять прежнее сидячее поло- 
_ жеше. Этоть страдальческй стонъ наполниль мое сердце жа- 
лостьо, но она сейчасъ же исчезла изъ него, какъ только я 
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ропомниль о томъ, что подслушалъ изъ бочки съ яблоками. Я 
подошелъ къ главной мачт и проговориль съ насм шкой: 

— Воть я опять на, шкун%, м-ръ Гандсъ! 

Разбойникъ съ трудомъ повель въ мою сторону тлазами и 
даже не выразиль удивлевя при видЪ меня, а только хрип- 
лымъ и слабымъ голосомъ произнесъ: 

— Водки! : Я 

Я понялъ, что нельзя терять времени, и быстро спустился 
въ каюту. Здфеь стояжь невообразимый хаосъ. Вс сундуки, 
ящики, все, что только залиралось, было разворочено— очевидно, 
въ поискахъ карты. Полъ былъ покрыть густымъ слоемъ грязи, 
которую разбойники панесли на своихъ ногахъ изъ болотистаго 
мфста, тдЪ стояль латерь. Пустыя бутылки, брошенныя по 
угламъ, звенфли другъ о друга при качкф корабля. Одна изъ 
медицинскихъ книгь доктора валялась на, стол$ съ вырванными— 
въроятно, для закуривантя—листали. На, весь этотъ безпорядокъ 
бросала, тусклый свфть чадившая лампа. Изъ каюты я про- 
шелъ въ погребъ. ЗдЪсь уже не было ни одной бочки, и невЪфро- 
ятное количество бутылокъ было выпито и брошено. Очевидно, 
съ тьхъ поръ, какъ начался бунтъ, пираты не протрезвлялиеь. 

Поискавъ кругомъ, я нашелъь въ одной бутылкф немного 
водки для Гандса. Для себя я взялъь нЪсколько сухарей, не- 
много консервовъ, большую троздь винограда и кусокъ сыру. 
Со всей этой провиз1ей я поднялся на палубу и сиряталъ ее 
около. руля, подальше оть Гандса. ЗатЬмь подошелъь къ бочкЪ 
съ водой, жадно напился и только тогда протянуль Гандсу 
бутылку съ водкой. Онъ залпомъ отпилъ порядочное количество. 

— Чорть возьми, — проговорилъ онъ, наконець, отнимая 
бутылку ото рта.—Этого-то мнЪ и надо было! 

Я усЪлся въ своемъ угоякф около руля и принялся за Фду. 

— Вы тяжело ранены ?—спросиль я его. 

Гандеъ заохалъ въ отвфтъ. 

— Будь на шкун докторъ,—сказалъ онъ, — онъ бы живо 
поправиль меня. Но мн никогда пи въ чемъ не везло, вотъ 
въ чемъ дЪло. А что до этого молодна, мрибавилъь онъ, ука- 
зывая на разбойника въ красной шапк®,—то ужь онъ тотовъ, 
Но сего не стоить жалфть, онъ былъ изъ рукъ вонъ плохимъ 
матросомт. А ‘откуда вы попали сюда? 
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— Я явился на шкуну принять ее въ свое завфдыванге, 
м-ръ Гандсъ!—отвфчалъь я—Вы должны омотрфть на меня, 
какъ на, вашего капитана, пока, не будетъ новыхъ распоряжевй! 

Гандеъ сердито поглядфль на меня, но ничего не сказалъ, 
Только щеки ето покрылись легкой краской. 

— Какь хотите, — продолжаль я,— ая не могу оставить 
этого чернато флага, и съ вашего позволешя сорву его. Лучше 
никакого флата, чфмъ этотъ! 

И, сорвавъ черный флатъ, я бросилъ его въ море. 

—щ Да здравствуетъ король!—вскричалъ я, махая шляпой.- — 
И долой капитана Сильвера! 

Гандсъ зорко наблюдалъь за мной, и по лицу его бродила 
лукавая усмёшка. 

— Я полагаю, —сказалъь онъ, наконецъ,—я полатаю, капи- 
танъ Гаукинсъ, что вы не прочь были бы высадиться на 6бе- 
регъ. Потолкуемъ-ка немного! 

— Чтожъ, съ удовольстиемъ, м-ръ Гандсъ,—отвфчаль я.— 
Отчего же не поговорить? 

И я вернулся къ своему мЪфсту около руля и опять съ ап- 
петитомъ принялся за $ду. 

— Этоть молодецъ,—началь Гандсъ, кивая на трупъ;—да 
я, мы собирались вернуться назадъ въ бухту. Но воть ону— 
его зовуть О’Брыенъ, онъ ирландець,—мертвъ теперь, какъ ко- 
лода, а я не могу вести шхуну. Такъ воть, вы дадите мнЪ 
пофсть и попить и какую-нибудь тряпку, чтобы перевязать 
рану, —это вы сдфлаете, а я за то буду говорить вамъ, какъ 
править шкуной. Такъ мы и поквитаемся съ вами! 

— Я скажу вамъ только одно, —замЪтиль я;—я не желаю 
возвращаться въ пристань калитана Кидда, а думаю пройти 
въ сЪверный рейдъ и всталь на мель! 

— Понимаю я, что вы этого желаете!—вскричаль онъ.— 
Ну, чтожъ, вЪдь у меня все равно нёть выбора. Помогу вамъ 
и ВвЪ этомъ, чорть возьми! 

МнБ казалось, что въ словахъ его кроется задняя мысль, 
но это не помфшало намъ заключить договоръ. Не прошло и 
трехъ минуть, какъ я уже, по указалиямъ Гандса, налтравилъ 
«Испаньолу», куда нужно. Я надфялся, что можно будеть до- 
браться до сЪвернаго мыса раньше полдня, въфхать въ рейдъ 
до прилива, и, дождавигись отлива, выйти на берегъ. 
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ЗатЪмъ я опустился внизъ, досталъ изъ своего сундука мяг- 
кШ шелковый платокъ, подаренный мнз моей матерью, и по- 
могь Гандсу перевязать его рану на бедрф. ПослВ этого, тод-_ 
крёпивигись Фдой и водкой, онъ, видимо, оправился, ‘сВлъ пря- - 
мЪе, затоворилъ боле громкимъ и яснымъ голосомъ и вообще 
сталь совсфмъ другимъ человфкомъ. 

ВЪтерь вполнф благонраятствоваль намъ. Шкуна летЪла,. 
какъ птица, и берегъь быстро мелькалъ передъ моими тлазами, 
раскрывая, точно въ калейдоскоп®, одну картяну за другой. 
Скоро выюокое мЪсто съ сосновымъ лЪсомъ осталось у насъ 
позади, и мы оботнули скалистый сЪверный мысъ. 

Я чувствоваль себя счастливымъ въ моей новой должности 
и наслаждался чудесной погодой и разнообразными видами на 
берегу. Зды и питья было у меня вдоволь и—что самое глаз- 
ное—моя совЪсть совершенно успокоилась теперь: мнф казалось, 
что я внолн$ затладилъ мою прежнюю вину, залолучивъ въ свое 
владие шкуну. Единственное, что отравляло мое удоволь- 
стве,—это были глаза Гандса, которые слфдили за, каждымъ 
моимъ движенемъ, и странная усомфшка, не сходившая съ его 
лица: это была не только страдальческая улыбка стараго, боль- 
ного челов ка, но въ ней сквозила и коварная насмфшка надо 
мной, и, занимаясь своимъ дфломъ, я все время чувствовалъ на 
себф его лукавый взглядъ. 


`ХХУ!. Израиль Гандсъ. 


ВЪтеръ, точно нарочно, въ угоду намь, подулъ на, заладъ. 
Мы подплыли къ сЪверному рейду, но такъ какъ у насъ не было 
якоря, то мы могли посадить шкуну на мель только во. время 
отлива. Гандеъ разсказаль мнф, какъ сдфлать, чтобы оставаться 
въ дрейфЪ. Послф долгихъ усий мн, наконець, удалось это, 
и затЪмъ намъ оставалось только ждать, сидя сложа руки. 

— Капитанъ,—сказаль Гандсъ со своей неприятной улыб- 
кой, —вонъ тамъ лежить мой товарищь О’Бруенъ. Можеть быть, 
вы бросите его въ море? Я, правда, не изъ очень брёзгливыхъ, 
но все же это лишнее украшене здЪсь; вы не находите этого? 

—`У меня не хватить силь стащить его за, бортъ,—отв%- 
чаль яда и не скажу, чтобы мнЪ’ было приятно это. Пускай 
лежить тутъ! р 
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— Что за несчастный корабль эта «Испаньола!» — про- 
должалъ онъ.— Сколько народу здЪсь перебито! Вотъ и О’Бренъ 
тоже. И знаете что, Джимъ, я бы хотфлъ поговорить съ вами 
по душ, но только сначала опуститесь въ каюту и принесите 
мн бутылку вина. Эта водка слишкомъ крышка для моей сла- 
бой толовы! 5 
° Голосъ, которымъ онъ сказаль это, показался мн неесте- 
ственнымь, да, и то, что онъ предпочелъ вино водкЪ, тоже было 
очень странно. Очевидно, онъ только искалъ предлога, чтобы 
выпроводить меня съ палубы. Глаза его бфгали по сторонамъ, 
избЪтгая встрЪчалься съ моими, и у него была, такая растерянная 
улыбка, что даже малый ребенокъ понялъ бы, что туть кроется 
что-то неладное. Но я и виду не показалъ, что подозрЪваю его 
въ какихъ-нибудь дурныхъ замыслахьъ, и только спросилъ: 

— Вы хотите вина? Чтожъ, это гораздо лучше. Какого-жо 
‘вамь вина принести-—бЪлаго или краснато? 

— Это миф все разно, дружище! отвфчалъ Гандсъ. 

— Ну, такъ я принесу вамъ портвейну, м-рь Гандеъ. Но 
только мнф придется поискать его! 

Съ этими словами я сбЪжалъ съ лЪстницы, нарочно громко 
стуча башмаками, а затбмъ, снявъ ихъ, тихонько обЪжаль кру- 
томъ и выглянулъ изъ люка на палубу. 

Мои подозрфшя оправдались. Гандеъ приподнялся и по- 
ползъ по палубЪ, морщась и охая отъ боли въ ногЪ. Впрочемъ, 
это не м$шало ему очень быстро добраться до другого конца 
палубы, гдЪ лежалъ свертокъ веревокъ. Вынувъ оттуда длин- 
ный ножъ, весь иопачканный кровью; онъ попробоваль рукой 
лезве и торопливо спряталь ножь за пазуху. ПослВ этого онъ 
вернулся на свое м%ето. | 

Я зналь теперь, что Израиль могъ двигаться—и даже очень 
быстро,—и что у него было орулие— очевидно, противъ меня, 
такъ какъ кром% насъ никого не было на корабл%. Но въ одномъ 
паши ‘интересы сходились: мы оба одинаково желали доставить 
шкуну въ безопасное мЪето, и—такъ какъ Гандеъ нуждался ещо 
во мнЪ, — моя жизнь на, нЪкоторое время была, въ безопасности. 
Размьииляя на эту тему, я тихонько выбрался изъ люка, одфлъ 
балимаки и, схвативъ наудачу первую попавшуюся бутылку 
гина, поднялся съ нею на палубу. 

Островъ Сокровищу. ‚ 10 
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Гандсъ лежалъ на томъ же мфст%, гдф я его оставилъ; тлаза, 
ето были закрыты, точно онъ быль такъ слабъ, что даже не 
могь переносить яркаго свфта. Впрочемъ, когда, я вошелъ, онъ 
вскипуль на меня глаза, взялъ бутылку и, отбивъ у нея гор- 
лышко, какъ опытный въ этомъ человкъ, хлебнуль изъ нея съ. 
пожелашемъ‘ «вс$хъ блатгь». ЗатЪмъ, вытащивъ изъ кармана, 
свертокъ табаку, онъ попросилъ меня отрфзать ему кусочекъ. 

— У меня и ножа нфтъ, да и силы; пожалуй, не хватило- 
бы-—такъ я весь ослабфль. Ахъ, Джимъ, должно быть, ужъ не 
жилець я на этомъ свЪть! Чего добраго, этотъ кусочекъ табаку 
будеть для меня посл днимъ! 

Потомъ онъ продолжалъ: 

— Ну, а теперь, капитанъ Гаукинеъ, исполняйте мои при- 
казашя, и мы скоро поставимъ шкуну въ безопасное м%сто! 

Намъ оставалось пройти всего какихъ-нибудь двЪ мили; но 
входъ на рейдъ представлялъ затруднешя, и управлять рулемъ 
надо было очень осторожно. Впрочемъ, Гандеъ быль отличнымь 
лоцманомъ, а я — послушнымъ и расторопнымъ помощникомъ 
его, и мы отлично справились со всфми трудностями. Въ за- 
лив% насъ со всфхъ сторонъ окружила земля. Здфсь было такъ 
же много лфсу по берегу, какъ и въ южной бухтв, но только 
заливъ быль длиннЪе и уже ея, наломиная руказъ рЪки. Прямо 
противъ насъ виднфлся остовъ разбитато корабля, заросшаго 
уже морскими раетешями; на палубЪ. его пустили корни цфлыо 
кустарники, которые были теперь. въ ‘цвЪту. 

— Воть, взгляните ‹юда, —сказаль Гандеъ.—Это какъ разъ 
улобное м$сто для того, чтобы посадить шкуну‘на мель:. тихо 
и ровно, на дн% чистый песокъ, а кругомъ деревья и цвфты! 

— А послЪ можно будеть сняться опять ©ъ мели?—спро- 
СилЪ я. 

— Отчего же нфть? Надо только во время отлива, занести 
канать на друтой берегь и обернуть кругомъ толстой сосны, 
а другой конецъь привязать къ питилю. Какъ настанеть при- 
ливъ, нфсколько человЪкъ должны взяться за канать и тянуть 
его, и шкуна, сама выйдеть изъ пролива. А теперь, мальчикт, 
держи направо! Теперь немного нал$во! Держи крфиче! Крфиче! 

Онъ отдавалъ приказашя, которыя я немедленно и въ точ- 
ности исполнялъ. Наконець,‘я налегъ на, ‘руль, и «Испаньола», 
круто повернувшиеь, поплыла, на, шизкЙ лЪесистый бероть. 


Я налегъь на руль, и «Испаньола» круто повернувшись... 


За послВдшя минуты, занятый труднымъ для меня д®ломъ, 
я забыль слВдить за движевями Гандса и такъ заинтере- 
совался новымъ положешемъ шкуны, что, забывъ о трозившей 
мнф опасности, наклонился черезъ борть и сталъ любоваться 
волнами, бЪжавшими изъ-подъ корабля. Но вдругь мною овла- 
дЪло безотчетное безпокойство. Можетъ быть, до слуха моего 
донесся какой-нибудь легки шумъ, или передъ глазами моими 
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промелькнула тнь, но только я быстро обернулся назадь и 
увидфлъ Гандса уже на полдорот6 ко мнф: онъ подкрадывался 
съ ножомъ въ рук. 

Мы оба вскрикнули, когда напги глаза встрЪтились: я отъ. 
ужаса, онъ-—оть бфшенства, что ето замысель не удался. ` 

Въ ту же секунду онъ бросился на меня, а я отскочилъ 
въ сторону; при этомъ движеши я выпустилъ изъ рукъ румпель, 
и тоть ударилъ Гандеа въ грудь такъ, что онъ упалъ. Это спасло 
мн жизнь, потому что раньше, чзмъ онъ успЪль встать на 
ноги, я бросился къ тротъ-мачтЪ и отсюда прицфлился въ него 
изъ пистолета. Но—къ моему ужасу--выстрВла не посл довало: 
очевидно, порохъ отсырфлъ во время моего морского путеше- 
стил. О, какъ раскаивался я, что не подумалъ объ этомъ раньше 
^и не перемъниль порохъ! Теперь я быль совершенно безоруженъ 
передъ этимъ негодяемъ. 

Пробоваль другой пистолетъ не стоило, такъ какъ, навЪрное, 
можно было сказать, что его постигла та же участь, что и пер- 
вый. МнЪ оставалось только увертызвалься отъ нападеня Гандеа 
и т6мъ продлить борьбу. Съ этимъ намфрешемъ я всталъ около 
тротъ-мачты, положивъ на нее руку. Гандеъ то же пр1остано- 
вился на минуту. 

Въ это время «Испаньола», ударивигись носомъ о песчаную 
мель, покачнулась, и палуба сильно накренилаюь на, бокъ. Мы 
оба не удержались на нотахъ оть такого неожиданнаго толчка, 
и свалились, при чемъ я откатился такъ далеко, что ударился 
головой о ноги боцмана. Быстрёе молши вскочилъь я на ноги, 
бросился къ фокъ-мачтВ и уеблся на реф: другого спасешя для 
меня не было, потому что бЪгать по палубф было теперь не- 
возможно. Быстрота спасла меня: ножъ, брошенный мн волдъ 
Гандсомъ, ударился о мачту немного ниже того м%ста, гдф я 
сидфлъ. Самъ Гандсь смотрфлъ на меня снизу вверхъ съ от- 
крытымъ ртомъ, и на лиц его выражалось изумлеше и досада. 

Не теряя времени, зарядиль я свои пистолеты овъжимъ по- 
рохомъ и приготовился защищалься, затЬмъ обратился къ Гандсу, 
который, держа ножь въ зубахъ, уже началь карабкаться ко 
мнЪ на мачту, охая оть боли. ы 
_ —_ Если вы сдфлаете еще хоть шатъ дальше, мистеръ Гандсъ, 
я размозжу вамъ голову изъ пистолета. ВЪдь «мертвые не’куса- 
ются», какъ вамъ извъстно!прибавиль я съ усмЪшкой. . 

ка 


и 
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— Если вы сдфлаете еще шагъ, я размозжу вамъ голову... 
—  Онъ моментально остановился. Я видЪлъ по его лицу, что 
онъ пытался что-то сообразить, но всякая умственная работа, 
быда для него, очевидно, непосильнымъ трудомъ. У моего врага, 
было такое комичное и глупое лицо, что я тромко расхохотался, 
тЬмъ болЪе, что чувствоваль себя теперь въ полной безопас- 
ности. 


— Джимъ,—началъ негодяй— не будь этого толчка, я бы 
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справилея съ тобой; но мн$ всегда не везеть. Приходится ужъ 
сдаться тебЪф, Джимъ, хотя и тяжело мн, старому моряку, усту- 
пить такому юнцу, какъ ты! 

Я упивалсл своей побфдой, сидя на своей вышкф, точно 
пЪтухъ-побф дитель, взлетЪвпий на, заборъ. Вдругъ, въ одно мтно- 
веше правая рука Гандеа описала полукруть, и что-то мелькнуло 
въ воздухВ, точно стр$ла. Я почувствовалъ острую боль въ 
плечВ и подъ вмявшемъ ея, совершенно безсознательно, выстр?- 
лилъ изъ обоихъ пистолетовъ. ЗатЪмъ они выпали у меня изъ 
рукъ; одновременно съ этимъ Гандеъ выпустилъь мачту и съ 
подавленнымъ крикомъ упалъ головой внизъ въ море. 


ХХИ. Червонцы. ‹ 


Гандеъ вынырнулъь одинъ разъ изъ воды и зат®мъ больше 
пе показывался. Когда поверхность воды успокоилась, я уви- 
дЪлъ его лежащимъ на чистомъ пескЪ, въ тБни, которую от- 
брасывала шкуна. Около самато тБла его проплыли двф рыбы; 
вода зарябила, и мн почудилось, что Гандеъ пошевелился, ста- 

`’раясь привстать. Но н%тъ, онъ быль мертвъ и долженъь быль 
сдфлалься добычей рыбъ—на томъ самомъ мЪетВ, гдЪ собирался 
покончить со мной. 

Я вдрутъ почуветвоваль себя дурно. Кинжаль, которымъ я 
былъ пригвожденъ къ мачт, жегь мнф плечо, точно раскален- 
нымъ желЪзомъ. КромЪ того, на меня намалъ страхъ, что я 
могу упасть съ реи въ море и остаться тамъ лежать рядомъ 
съ боцманомъ. Я изъ всфхъ силь ухватился за мачту и за- 
крылъ глаза, чтобы не видфть опасности. Но это продолжалось 
педолго, и я снова овладфлъь собой. Прежде всего я попробо- 
валъ вырвать кинжалъ изъ раны, но едва дотронулся до него, 
какъ почувствоваль сильнфйшую боль и содрогнулся всъмъ т- 
ломъ; оть послфдняго движешя ножъ самъ выпалъ изъ раны, 
потому что, какъ оказалось, сидфлъь въ ней очень неглубоко, 
и пригвоздилъ къ мачтЬ, главнымъ образомъ, мое плалъе. Рва- 
нувшись посильнфе, я освободился оть него и спустился на, 
палубу, гдЪ кое-какъ перевязалъ свою рану. 


м 


Теперь я быль единственнымъ обладателемъ шкуны, и мн“ 


захотЪлось очистить ее оть О’Брыена. Обхвативъ его тфло ру- 
ками, я безъ особеннаго труда дотащиль его до борта, и пере- 
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кинуль черезъ него. Теперь обагразбойника, лежали на ди%, но- 
далеко другъ оть друта, и около ‘нихъ безпокойно плавали ветре- 
воженныя рыбы; красная шалка всплыла наверхъ и качалась 
на поверхности воды. 

Я остался на шкунз одинъ. Солнце было уже низко, и 
длинныя тЪни оть высокихъ сосенъь доходили до самой палубы. 
Поднялся вечерый вЪтерокъ, и канаты стали намЪфваль моно- 
тонную пЪсенку, а паруса затрепетали и захлопали. Изъ пред- 
осторожности я спустиль ве паруса, а у троть-мачты подрф- 
залъ канаты, такъ какъ не могъ справиться съ ея парусомъ. 

Скоро весь рейдъ погрузился въ прозрачную тнь, и только 
посльдне лучи солнца, украдкой пробиваясь сквозь кружевную 
листву лфса, замграли на яркихъ цвфтахъ стараго брошеннаго 
корабля и осыпали его, точно дратоцфиными камнями. Начало 
овЪжЪфть. МнЪ оставалось только покинуть «Испаньолу», что я 
и сдВлаль, ухватившись руками за обрывокъ якорнаго каната, 
и опустившись при его люмощи въ воду. Вода стояла очень низко, 
сдва, достигая мнЪ по поясъ, и я легко добрался до берега. Въ 
самомъ отличномьъ настроении налравилея я‘къ блокгаузу: вЪдь 
если я и поступиль сначала необдуманно, то посл вполнЪ за- 
тладиль свою вину, раздобывъ въ наше полное владфше шкуну 
и оставивъ ее въ безопасномъ мЪстБ. МнЪ казалось, что мон 
заслуги долженъ быль признать даже строми капитанъ. 

Съ такими мыслями пробирался я лфсомъ, пока не дошелъ 
до ручья. Около этого мЪета, встрётился я прошлый разъ съ Бе- 
номъ Гунномъ. СдЪлалось уже темно. Обогнувъ холмъ, я уви- 
дьль на небЪ отраженный свЪтъ—оть костра Бена, какъ я по- 
думалъ; меня только удивило, что онъ ведеть себя такъ без- 
печно и не боится, что его отонь замфтять изъ лагеря пиратовъ. 
"Темнота, все боле сгущалась, и очертавя холмовъ точно рас- 
плывались въ воздух®. На небЪ зажглись блфдныя звЪздочки. 
Я то и дло спотыкался объ ямы и кочки. 

Но вдругъ изъ-за «Подзорной трубы» выглянулъ мФсяпь и 
залиль все вокругь дрожащимъ серебристымъ свфтомъ. Тогда 
я ускориль шагъ и почти бФгомъ пустился къ блокгаузу. Только 
подходя къ нему, я сдержаль свое нетери ше ‘и пошелъ тише, 
‘осторожно пробираяеь между деревьями: было бы слишкомъ 
тлупо и печально, если бы мои товарищи приняли меня за не- 
приятеля и’уложили`на, мфстф пулей. 


Е 


Наконець, я вышель на поляну передъ блокгаузомъ, и гла- 
замъ моимъ представилось странное зр$лище: между домомъ и 
палисадомъ разведенъ быль костеръ, красноватый отблескъ ко-. 
тораго на, небф я и видфль раньше. Это удивило и смутило меня, 
такъ кажъ было совсёмъ не похоже на наши прежня привычки: 
капитанъ обыкновенно былъ очень экономень съ дровами. Я 
почувствоваль, что это плохой знакъ, и что безъ меня произошли 
какя-нибудь перемФны. 

Съ тяжелымъ сердцемъ я тихонько подкрался къ самому дому 
и прислушался. Но то, что я услышаль здФеь, совершенно успо- 
коило меня и наполнило мое сердце самой искренней радостью. 
А между тзмъ звуки сами по себ были далеко не музыкальные 
и не заключали въ себЪ ничего прятнаго: это былъ дружный и 
тромкй храпъ нфоколькихьъ человЪкъ. Странно было только, что 
викто не стоялъ на, часахъ; но эту небрежность я объясниль бо- 
лЬзнью капитана и снова почувствовалъ угрызешя совфсти, что 
покинуль своихъ друзей въ такое тяжелое для нихъ время. 

Я подошелъ къ двери и затлянулъ въ комнату. Въ ней было 
совершенно темно, и среди мрака раздазалось только храпфн!е 
и еще какой-то однообразный звукъ, точно постукиваше обо 
что-то. Протянувъ впередъ руки, осторожно шагнулъ я въ ком- 
налу, собираясь тихонько пробраться въ уголокъ на свое старое 
мфсто, чтобы удивить и обрадовать моихъ друзей на, сл5дующее 
утро. Я наткнулся на что-то въ темнот$— кажется, на ногу спаз- 
шаго человЪка; онъ только вздохнуль и перевернулся на другой 
бокъ. Но вдрутъ въ темноть раздался рфзкйй голосъ, крикнувний: 

—щ Червонцы! червонцы! червонцы! червонцы! 

Это быль капитанъ Флинть, попугай Сильвера! Это онъ сту- 
чаль клювомъ о что-то твердое и оказался боле бдительнымъ 
часовымъ, чфмъ люди. Раньше, чЪмъ я усифль что-нибудь со- 
образить, спавиие проснулись и вскочили на ноги. Раздался 
толосъ Сильвера: 

— Ито туть? 

Я бросился къ двери, наткнулся на, кого-то и, отскочивъ отъ 
него, попалъ въ руки другого, который крфпко схвалиль меня. 

— Принесите огия!—сказаль Сильверъ. 

Одинъ изъ людей выбЪжалъ изъ двери и вернулся съ горя 
щей головней. 


ЧАСТЬ У1. 


НАПИТАНЪ СИЛЬВЕРЪ. 


ХХУ!И. Вь непр!ятельсномь лагерЪ. 


При красноватомъ свт головни, озарившемъ внутренность 
дома, я увидЪль зрлище, оть котораго содротнулся. Самыя худ- 
пня изъ моихъ предчувствй оправдались: пираты завладфли 
блокгаузомъ и всфми нашими припасами. Бочка съ коньякомъ, 
зетчина и сухари находились на прежнихь мЪстахъ, и что о6о- 
бенно пугало меня—не было никакихъ признаковъ илнниковъ. 
Очевидно, всЪ наши погибли, и я быль въ отчаяши, что не раз- 
дВлиль съ ними ихъ участи. 

Въ комнат было шестеро пиратовъ—всЪ, кто остался живъ. 
Пятеро изъ нихъ вскочили съ красными, распухшими и сон- 
ными лицами, а шестой только приподнялся на локтЪ: онъ быль 
смертельно бл денъ, и голова его была, обвязана окровавленной 
повязкой. Попугай сидЪлъ на плечЪ у своего хозяина и чистилъ 
клювомъ свои перышки. Самъ Сильверь выглядфль блЪднфе и 
серьезнфе обыкнозеннаго; на, немъ все еще быль тоть камзолъ, 
въ которомъ онъ явился въ блокгаузъ для переговоровъ, но за- 
пачканный грязью и кровью и разорванный о древесные сучья. 

— А, да это Джимъ Гаукинсъ явился сюда!—сказалъ Силь- 
веръ.—Чортъ возьми, воть такъ сюрпризъ! Ну, что жъ, милости 
просимъ, очень праятно! 

ЗатЪмъ онъ усЪфлся на бочку и сталь набивать трубку. 

— Дай-ка мнЪ огня, Дикъ, продолжалъ онъ.—А вы, то- 
спода, не стфеняйтесь! ЗачЪмъ же вамъ стоять передъ мисте- 
ромъ Гаукинеомъ? Ужь онъ извинить васъ, можете быть ‘увф- 
рены въ этомъ. Такъ-то, Джимъ, вы доставили удовольств!е ва- 
шему старому приятелю Джону! Я съ перваго же разу, какъ уви- 
далъ васъ, сказаль, что вы мальчикъ съ головой, и теперь вижу, 
что не ошибся! 

Я стоялъ, прислонившись къ стфнЪ и стараясь какъ можно 
спокойнзе глядЪть въ лицо Сильвера, хотя въ душ$ чувствоваль 
отчаяше. 

Сильверъ невозмутимо затянулся н%Фсколько разъ и про- 
должальъ: 
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— Ужьъ разъ, что вы здесь, Джимъ, я вамъ воть что скажу 
Вы мн всегда нравились, потому что вы мальчикъ умный и 
вылитый портретъ меня самого, какимъ я быль въ юности. Миф» _ 
всегда хот лось, чтобы вы были съ нами и получили свою долю’ 
добычи, и воть вы пришли. В$дь капитанъ Смоллетъ, хоть онъ 
и прекрасный морякъ, но насчеть дисциплины строгъ. «Долть 
прежде всего», говорить онъ, и совершенно върно. Даже докторъ 
страшно сердить на васъ. «Неблатодарный мальчишка» !-—вотъ 
что онъ сказалъ про васъ. Словомъ, назадъ ужъ вамъ не вер- 
нуться—все равно, васъ не примуть. Такъ ужъ лучшо вамь 
соединиться съ капитаномъ Сильверомъ, чЪмъ водить компанно 
только съ самимъ собой! 

Я почувствоваль облегчеше. По крайней мЪрЪ я хоть зналь 
теперь, что мои друзья живы. 

— Угрожать я не люблю,—сказаль Сильверъ,—но скажу 
только, что вы въ нашихъ рукахъ. Если желаете, становитесь 
нашимъ, а нфть—такъ скажите откровенно, Джимъ. Ужъ мягче 
этого не можеть предлагать ни одинъ смертный моракъ! 

— Вы хотите, чтобы я отвЪчалъ?— проговориль я дрожа- 
щимъ голосомъ; я чувствоваль по его наомфшливому голосу, 
что мнё угрожаеть смерть, и сердце сжалось у меня въ груди,/ 4, 
а кровь прилила къ щекамъ. 

— Мальчикъ, — сказалъ Сильверъ, — никто васъ не то- 
ропитъ. Можете свободно выбирать, что вамъ больше по вкусу! 

— Хорошо, —проговорияъ я,—ужъ если я могу выбирать, 
какъ вы говорите, то прежде всего хотБлъ бы я знать, почему 
вы здесь, и гдВ мои друзья? 

— Вчера утромъ, —отвфчалъ Сильзерь прежнимъ любезнымъ 
тономъ, явился къ намь въ лагерь докторь съ парламентер- 
скимъ флагомъ. «Вамъ измфнили, капитанъ Сильзверъ»,—сказалъ 
онъ:— «корабль исчезъ». Оно правда, что мы пропустили ночью 
одинъ-другой стаканчикь и прозфвали шкуну. Чорть возьми, 
шкуна и вправду исчезла. ВсЪ мы, понятное дЪло, были сму- 
щены. Тутъ докторъ предложиль войти съ нимъ въ договоръ. 
Мы ударили по рукамъ, и въ конц концовъ намъ достался 
блокгаузъ со всфми припасами, водкой, дровами, которыя ВЫ. 
запасли. Что же до вашихъ друзей, то они ушли, и я не знаю; 
тдф они теперь! 
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_ Онъ спокойно покурилъ н$феколько секундъ и потомъ про- 
холжаль: 

— Я спросилъ доктора, сколько у него людей? А онъ отв$- 
заль: «Насъ четверо, и въ томъ числ одинъ раненый. Что же 
касается до того мальчишки, то я не знаю, гдЪ онъ теперь, да 
и не забочусь объ этомъ: онъ всмъ намъ надофлъ по горло». 
Это были его собственныя слова! 

— Это все?—спросиль я И теперь я долженъ сдВлать 
выборъ? Ну, что жъ я не такъ глупъ и понимаю, что меня ожи- 
даеть. Но случись даже самое худшее, мнВ все разно. Я скажу 
вамъ только одно: вы все потеряли—и шкуну, и кладъ, и людей, 
и все только блатодаря мнф! Да, я подслушалъ васъ изъ бочки 
съ яблоками и узналь о вашей измЪн$. И у корабля это тоже я 
подр%заль канатъ, и поставилъ его въ такое мфето, тд вы ни- 
когда не найдете его, ни одинъ изъ васъ. Я ничуть не боюсь васъ. 
Убейте меня, если хотите, или не убивайте. Но знайте, что если 
вы сохраните мн жизнь, то и я, быть можеть, сдЪлаю для васъ 
потомъ, что могу. Теперь очередь за вами выбирать: убить меня, 
или же оставить въ живыхъ и избавить себя отъ виселицы! 

Я остановился, потому что у меня не хватило дыханя. Никто 
изъ разбойниковъ не пошевелился; вс молча, уставились на меня. 

— Еще одно, м-ръ Сильверъ, —прибавилъ я, —вы лучше дру- 
тихъ, и потому я обращаюсь къ вамъ: если дЪло повернется для 
меня плохо, будьте добры передать доктору то, что я только 
что сказалъ! 

— Непремфнто скажу! — проговориль Сильверъ такимъ 
страннымъ тономъ, что я не могь понять, смфется онъ надо мной, 
или же восхищается моимъ мужествомъ. 

— Это онъ и Чернаго Пса узналъ тогда!-сказалъ одинъ изъ 
разбойниковъ, Морганъ, котораго я видфль въ тавернЪ Сильвера 
въ Бристолф. 

— Онь же вытащиль карту изъ сундука Билли Бонса!— 
прибавилъ Сильверъ.—А теперь онъ у насъ въ рукахъ! 

— Ну, и пускай убирается къ чорту!—вскричаль Морганъ, 
обнажая свой кортикъ. 

‚ — Куда суешься, Томъ Морганъ?—остановиль его Силь- 
веръ.—Или ты думаешь, что здесь капитанъ ты? Я сум$ю укро- 
тить тебя, какъ сдфлаль это со многими раньше. Никто еще не 
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видалъ красныхъ деньковъ посл того, какъ противорфчиль мн$, 
Гомъ Морганъ, можешь на это положиться! 

Морганъ замолчалъ, но среди остальныхъ разбойниковъ про-› 
несся неодобрительный шопоть. Е 

— Томъ вЗрно товорить!—замфтиль кто-то. 

— Ито-нибудь желаеть помфряться со мной?—сказалъ Силь- 
теръ.— Ну-ка, выходи впередъ! Что жъ, или нЪтъ желающихь ?— 
прибавилъ онъ, видя, что никто не трогается съ мЪста.—Такъ 
воть что я скажу вамъ, друзья. Меня выбрали капитаномъ, и 
всЪ должны слушалься меня. Я не хочу, чтобы трогали этого 
мальчика-— слышите? 


Наступило долгое молчан!е. Въ мое сердце начала прокрады- 
ваться слабая надежда. Сильверъ сидфлъ, прислонившись къ 
стьнф и попыхивалъ изъ своей трубки съ самымъ невозмути- 
мымъ видомъ. Остальные жались въ дальнемъ углу и о чемъ-то 
перешептывались. ЗатЬмъ они обернулись, такъ что на лица, 
ихъ упаль красный свфть толовни, и уставились глазами на, 
Сильвера. з 

— Кажется, вы желаете сказать мн что-то?— проговорилъ 
Сильверъ, сплевывая на полъ.—Ну, что жъ, говорите, я слушаю! 


— Извините, капитанъ,— началъ одинъ изъ разбойниковъ,— 
но вы немножко круто обошлись съ командой, и она, недовольна. 
У команды есть свои права, капитанъ, и она не хочетъ, чтобы 
ихъ нарушали. Вы сами установили правила. И вотъ по одному 
изъ этихъь правиль мы хотимь теперь совфщалься и уйдемъ 
отсюда, для этого. Прошу извинешя, капитанъ! 

И онъ съ поклономъ вышелъ изъ комналы. Остальные по- 
слфдовали его примфру и, проходя мимо Сильвера, говорили 
въ видЪ извиненя: 

— «Согласно правилу», —или:—«На сходку, капитамъ!» 

Когда всф вышли, Сильверъ обернулся ко мнЪ: 

— Воть слушайте, Джимъ Гаукинсь,—сказаль ‘онъ шоио- 
томъ.—Вы на волосокъ оть смерти, а, можеть быть, они под- 
вергнуть васъ и пытк$. Они хотять смЪетить меня. Но я буду 
стоять за васъ. Я ‘сказалъ себЪ: «Если ты защитишь Гаукинса, 
то и Гаукинсъ залцитить тебя». Для васъ я послВдняя карта 
Джимъ, а для меня—вы. Услуга за услугу, значить! 

Я началъ понимать, чего онъ хочеть. : 
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— Вы считаете, что уже все потеряно для васъ?—спро- 
СиЛЪ Я. 

а — Конечно, все. Я понялъ это, какъ только увидфлъ, что 
шкуна исчезла. А что до этихъ молодцовъ, Гаукинсъ, и до ихъ 

сходки, то, повфрьте, они вс дураки и трусы. Я спасу васъ 

оть нихъ, Джимъ, а вы за то`избавите меня отъ висфлицы! 

— Я сдБлаю, что могу! отвфчаль я. 

— "Такъ, значить, по рукамъ! — вскричаль Сильверъ. — 
Могу сказать, что вы счастливо узернулись оть бфды, ну, и 
мн® тоже повезло! 

Онъ, ковыляя, подошелъ къ головнЪ, воткнутой въ полЪн- 
ницу, и раскуриль потухшую трубку. 

— Поймите меня, Джимъ, —продолжалъ онъ.—Я знаю, что 
шкуна въ безопасномъ м$стЪ, но какъ она туда попала—ума, 
пе приложу. Положимъ, я никогда, не вфрилъ Гандсу и О’Бренпу. 
Я ни о чемъ не спрашиваю васъ, но если бы такой малый, какъ 
БЫ, соединился со мной—0о, мы были бы такой силой, которую 
не легко одолЪть! 

Онъ нацфдиль изъ бочки коньяку въ оловянный стаканчикъ. 

— Не желаете ли попробовать, дружище?—спросилъ онъ.—- 
‚Ну, такъ я вылью за васъ, Джимъ,—сказалъ онъ, когда я отка- 
зался.—МнЪ надо освЪжить толову, чтобы рфшить одинъ во- 
просъ. ДЬло въ томъ, что я никакъ не могу догадаться, къ чему 
было доктору отдавать мнЪ карту? 

На моемъ лицф выразилось такое изумлеше, что онъ не 
повторильъ своего вопроса. 

— Да, онъ даль мнЪ карту,—сказалъ онъ.—И, конечно, въ 
этомъ кроется какая-нибудь задняя мысль — хорошая или 
курная! 

Онъ выпиль второй стаканчикъ коньяку и покачаль своей 
большой головой, точно не ожидая впереди ничего хорошато. 


ХХХ. Опять черная мьтна. 


Одинъ изъ разбойниковъ вошелъ въ комнату и съ насмёшли- 
вымъ, какъ мнф показалось, поклономъ попросилъ у Сильвера 
факелъ. По его уходВ я подошель ближе къ амбразурв и выгля- 
цултъ въ окно. Костеръ почти потухъ. На склонф холма столпи- 
лись разбойники. Одинъ изъ нихъ держаль факелъ, другой си 
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дЪлъ въ серединЪ, держа въ рукахъ книгу и ножъ, клинокъ ко- 
тораго отливалъ всзми цвфтами радуги при свЪтб луны и огня. 
Когда онъ всталь, и всЪ двинулись къ дому, я посифшно ото- 
шелъ оть амбразуры. Дверь отворилась, и, подталкивая друтъ. 
друга, вошли пять разбойниковъ. 

— Входите, входите, ребята!—сказалъ Сильверъ.—Я не, 
съфмъ васъ. Я знаю правила и ничего не сдфлаю ©ъ депута- 
томъ! 

Тогда, выступиль впередъ тотъ, котораго я видЪлЪ съ книгой 
и ножомъ, и, сунувъ что-то въ руку Сильвера, быстро отошелъ 
къ товарищамъ. 

— Черная мЪтка!вскричалъь Сильверъ, взглянувъ на, то, 
что ему положили въ руку И тдБ вы только раздобыли бу- 
магу? А, вы вырфзали это изъ Бибши! Какой это дуракъ изрф- 
залъ Библио? 

—- Воть! —сказаль Морганъ.—Что я вамъ говориль? Не 
выйдеть изъ этого добра, говорилъь я вамъ! 

— Ну, теперь не отвертёться вамъ оть висфлицы,— продол- 
жаль Сильверъ.—Быть бЪдЬ! И какой дуракъ сдфлалъ это? 

— Это все Дикъ!-отвфтилъ кто-то. 


— Дикъ? Ну, такъ пиши пропало, Дикъ! Твоя пЪсенка 


опЪта! Да, можешь быть увфренъ, что это такъ! 

Но туть выступилъ впередъ тоть разбойникъ, который первый 
ушелъ на сходку. 

—щ Будеть болтать вздоръ, Сильверъ!—сказалъ онъ.—Вся 
сходка р-шила, послать вамъ черную м$тку, и вы должны подчи- 
ниться ей. Воть поглядите, что на ней написано! 

— Благодарю, Джорджъ. Очень праятно, что вы такъ хо- 
рошо знаете правила. Ну, такъ что же написано на мЪткё?— 
«Низложенъ». И прекрасно написано, честное слово, точно напе- 
чатано. Это вы сами написали, Джорджъ? 9, да вы, пожалуй, 
будете капитаномъ! А пока дайте-ка мн головню: моя трубка 
потухла. 

— Довольно вамъ морочить команду!—сказаль Джорджъ.— 
Теперь вы больше не капитанъ нашь, сходите-ка съ бочки и 
приступимъ къ выборамъ! 

— Аяи вправду думалъ, что вы знаете правила, презри,. 
тельно замфтилъь Сильверъ.—Ну, такъ зато я ихъ знаю. Вы. 
должны сказать мнф, чфмъ недовольны, и я отвЁчу вамъ на ваши 
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обвиненя. А раньше этого ваша черная м$тка недЪйстви- 
тельна! 

‹^`— 0, мы уже’ столковались` насчеть этого! — отвфчаль 
“Лекорджь. —=Во-первыхъ, вы провалили все ‘наше дЪло, ‘у васъ 
не станеть нахальства отрицать это. Во-вторыхъ, вы отпустили 
отсюда вратговъ, хотя они были здЪеь, какъ въ ловушк%. Зачфыъ 
они пожелали уйти—я не знаю, но ясно, что у нихъ была своя 
пфль. ЗатЬмъ, вы не позволили налтасть на нихъ. О, мы тоже 
понимаемъ кое-что, Джонъ Сильверъ: вы ведете двойную игру, 
это ясно. Наконецъ, мы недовольны вашимъ поведенемъ отно- 
сительно этого мальчишки! 

— Это все?— спокойно спросилъ Сильверъ. 

— Довольно и этого! —отвфчаль Джорджъ. —Мы вс} ри- 
скуемъ висфлицей благодаря вамъ! 

‚ — Ну, теперь я буду отвфчать на вс четыре пункта по 
очереди!—сказалъ Сильверъ.—Такъ, по вашему, я провалилъ 
все дЪло? Но если бы вы сдфлали то, что я хотфлъ, то «Испань- 
ола» была бы пфла, а всЪ мы стали бы богачами. А кто мЬшалъ 
мнЪ? Вто далъ мн черную мЪфтку, какъ только мы сошли на 
берегьъ? 

Сильверъ остановился. Я видЪль по лицамъ разбойниковъ, 
что слова, его произвели впечатл не. 

— Миф тошно. и товорить-то съ вами!-—продолжаль Силь- 

. веръ, вытирая съ лица поть.—Каве вы «джентльмены удачи»? 
Вы просто-на-просто портные! 

— Иди дальше, Джонъ,—сказаль Морганъ, — разбивай 
друмя обвинешя! 

— Вы говорите, что наше дЪло плохо? Такъ плохо, что вы 
даже и понять этого не можете. И все по милости Гандса, Ан- 
дерсона и другихъь дураковъ. А что до этого мальчугана, ко- 
тораго вы хотите убить, такъ онъ наша послфдняя надежда: вы 
сами увидите послЪ, какъ важно намъ имфть заложника. И если 
докторъ приходить сюда каждый день и лечить васъ—Джона, 
съ его разбитой головой, и Джорджа, котораго бъетъ лихорадка, — 
то бЪды въ этомъ тоже нфть никакой. Можеть быть, вамъ ив- 
извЪетно, что скоро явится сюда на помощь корабль? Тогда, вы 
сами рады будете заложнику. Что касается второго пункта, то 
ВЪдЬ сами же вы ползали передо мной на, колЪняхъ, чтобы я за- 
вяль блокгаузъ! Не сдфлай я этого, вы бы перемерли съ голоду: 
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Но все это пустяки въ сравнени съ этимъ; воть, глядите сюда! 
Воть ради чего стоило дЪлать дотоворъ! 

Онъ бросиль на полъ бумагу, которую я сейчасъ же узналъ: 
это была та, самая карта, которую я досталь изъ сундука кажи- 
тана. Я только никакъ не могь понять, зачфмъ докторъь отдалъ 
ее Сильверу. 

Разбойники бросились на нее, точно кошка, на мышь, и карта, 
стала, передаваться по рукамъ. Слышались радостныя воскли- 
паня и смфхъ, точно эти взрослые люди превратились въ малыхъ 
дьтей оть радости. 

— Да, да, это она самая, карта Флинта!—сказалъ одинъ.— 
Вотъ и подпись его и росчеркъ-—онъ всегда такъ писалъ! 

— Но, что мы будемъ дЬлать съ кладомъ, если у насъ нЪть 
корабля ?— спросилъ Джорджь. 

— Что будемъ дЪлать?—вскричаль Сильверъ, вскакивая на, 
ноги.—Ужъ это вы должны знать, вфдь вы прозфвили шкуну! 
Сами-то вы, конечно, ничего не придумаете путнаго, такъ умфйте, 
по крайней мЬрЬ, вЪжливо говорить со мной. Я научу васъ 
вЪжливости! 

— Это вфрно!—вмЪшался старикъ Морганъ. 

— Думаю, что такъ,—продолжалъ Сильверъ.-—Вы всё по-. 
теряли шкуну, а я нашелъ кладъ. Кто же изъ насъ стоить боль- 
шаго? А теперь, довольно съ меня всего этого! Выбирайте себЪ 
капитаномъ, кого хотите! 

— Сильвера, капитаномъ!— раздались крики. Сильвера, на- 
всегда. 

— Ну, Джордъ, счастье твое, что я не мстительный чело- 
вЪкъ!вскричалъ Сильверъ.—Значить, черная мфтка не нужна, 
больше, товарищи? Напраено только затубиль Джорджъ свою 
душу, изр$завъ Библию! 

— Что-жъ, можеть, она еще и годится для присяги!-—про- 
бурчаль Джорджъ, которому было видимо, не по себ$. 

— Ну, нёть—насмфшливо отвфтилъь Сильверъ.—Изорван- 
ная Бибмя стоить не больше стараго ифсенника. А воть, 
Джимъ, обратился онъ ко мнф, это можете сохранить себЪ 
на память! 

Онъ протянулъ мнф черную м$тку. Это быль кружокъ въ 
личиной съ крону. Одна сторона его, на которой еще виднфлись 
печатныя слова, была, зачернена углемъ, а на другой бЪлой, такъ 
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такъ какъ это былъ послВдшй листь книги, было написано: «Низ- 
ложенъ». У меня до сихъ поръ хранится эта черная м$тка, 
только надпись уже стерлась, и остались однЪ царапины. 

„ЗатЪмъ, послЪ общей выпивки, всЪ улеглись спать, кромф 
Джорджа, котораго Сильверъ послаль изъ мести караулить блок- 
гаузъ и пригрозиль ему смертью, если тотъ не доглядить чего- 
нибудь. Я долго не могь заснуть, и разныя мысли лЪзли мнЪ въ 
голову. Думалъ я и о томъ человЪкЪ, котораго сегодня отправиль 
на тоть овфть, спасая свою жизнь, и о Сильвер$, который умфеть 
держать разбойниковъ въ рукахъ и въ то же время хвалается за, 
всякое средство, чтобы спасти свою жалкую жизнь. Самъ Силь- 
веръ безмятежно спаль, громко похрапывая во снЪ. 


ХХХ. На честное слово. 


Мы всЪ проснулись отъ громкаго голоса, кричавшаго намъ 
сще издали: 

-— Эй, блоктаузцы, вставайте! Докторъ пришел! 

Это, дЪйствительно, быль докторъ. Я очень обрадовался при 

звукВ его голоса, но сейчасъ же почувствоваль смущеню. Что 
цодумаеть онъ, когда увидитъ меня въ такой компаши? И какъ 
я буду глядфть ему въ глаза? 
’ Должно быть, онъ всталъ очень рано, потому что день еще 
сдва начинался. Я бросился къ амбразурЪ и увидфлъ, что онъ 
стоялъ около лфса, какъ и Сильверъ когда-то, и также его окру- 
жаль сЪрый утреный туманъ. 

— Это вы, докторъ! Съ добрымъ утромь, сэръ!—кричалъ 
Сильверъ.— Ранняя же вы птица, какъ я погляжу! Джорджъ, 
помоги же тосподину доктору подняться на холмъ. Все идетъ 
отлично, и ваши пащенты чувствують себя, какъ нельзя лучше! 

Боатая такъ, онъ стояль около блокгауза, опираясь на свой 
костыль. По голосу и манер» говорить это быль совсвиъ прежни 
весельчакъ и балагуръ Джонъ. 

— А мы сюриризъ для васъ приготовили, — продолжаль 
Сильверъ.—ъ намъ явился маленьюй иностранецъ, хе, хе! И 
ужь какЪ же онъ храпЪль сегодня бокъ-о-бокъ со мной! 

— Неужели Джимъ? — измфнившимся толосомъ спросилъ 
докторъ. 

Островъ Сокровищъ, и 
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— Онь самый! -—отвфчаль Сильверъ. 
Докторъ остановился и н5сколько секундъ простояль на 


мфетЪ, точно не имзя силъ двинуться дальше. 79 

— Хорошо,—еказаль онъ,—наконець,— сначала долгъ, иИо- 
томъ удовольстые, какъ вы сами говорили, Сильверъ. Прежде 
всего осмотримъ больныхъ! 

Онъ вошель въ домъ, сухо кивнуль У головой и занялся 
больными. Повидимому, ему и въ голову не приходило, что онъ 
рискуеть своей жизнью, оставаясь одинъ среди этихъ негодяевъ. 
И его спокойное обращене дЪфйствовало, я думаю, и на нихъ: 
они держали себя такъ, точно были все еще матросами, а, онъ— 
ихъ корабельнымь докторомъ. 

— Все идетъь хорошо,—сказаль онъ тому, у котораго была 
перевязана, голова.— Должно быть, голова у васъ твердая, какъ 
желЪзо. Ну, какъ дЪла, Джорджь? Нечего сказать, отличный 
цвЪтъ лица, да ‘и печень пе на мфотЬ. Что, принималъ онъ ле- 
карство? } 

— Вакъ же, конечно, принималъ!-—отвфчаль Морганъ. 

— Сь тЬхъ поръ, какъ я сдфлался докторомъ бунтовщиковъ 
пли, скажемъ лучше, тюремнымъ докторомъ, я полагаю свою 
чееть въ томъ, чтобы ни одинъ человвкь не избЪжаль висф\ 
‘лицы!-шутиль докторъ. 

Разбойники переглянулись, но ничего не отвЪтили. 

— Дику что-то нездоровится!-—сказаль кто-то, 

— Вьъ самомь дЪлЪ? Ну-ка, Дикъ, покажите мнЪ языкъ. 
(Странно было бы, если бы онъ чувствоваль себя хорошо съ та- 
кимъ языкомъ. Еще новый лихорадочный случай. 

— Все оттого, что изрЪзали Библио! —замфтиль Морганъ. 

— Н\ъь, все оттого, что вы круглые ослы и не умзете отли- 
чить чистахо воздуха оть зараженнато, и сухой мЪетности отъ 
отвратительнато болота. Устроить лагерь въ болотф, какъ вамъ 
это нравится? Удивляюсь на васъ, Сильверъ, что вы, неглупый, 

ль общемъ, человЪкъ, не имфете никакого понятйя о томь, что 
зредно для здоровья! 

— Ну —сказаль онъ посл того, какъ роздалъ лекарства, и 
больные приняли ихъ съ такимъ добродушнымъ довЪемъ, точно 
были малыми дфтьми, а не страшными пиратами,— на сегодня 
довольно. Теперь я хотфлъ бы поговорить съ тёмъ мальчикомъ! 

И онъ небрежно кивнулъ въ мою сора Мерри, 
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который стоялъ у двери, отилевываясь посл герькато лекарства, 
обернулся при этихъ словахъ въ комнату и, весь красный, кри- 
кнуль, сопровождая свои слова проклятями: 

— Ну, ужь нЫтъ! 

— Молчаль!—зарев$ль Сильверъ, ударяя ладонью по бочкЪ 
и бросая вокругь себя яростные взгляды.—Докторъ,—продол- 
жаль онъ своимъ обычнымъ тономъ,—я уже думалъ объ этомъ, 
такъ какъ знаю, что вы любите мальчика. Мы всф очень обя- 
заны вамъ и принимаемъ ваши лекарства съ полнымъ довЪзремъ, 
какъ если бы это былъ грогъ. Я придумалъ уже, какъ исполнить 
ваше желане. Гаукинсъ, даете ли вы мнЪ честное слово джентль- 
мена, что не улизнете отъ насъ? 

Я охотно даль слово. 

— Вь такомъ случаЪ, докторъ,—продолжаль Сильверъ,— 
идите за палисадъ и ждите тамъ, я приведу къ вамъ мальчика, 
и онъь останется по эту сторону загородки. Тогда вы можете пого- 
ворить съ нимъ, сколько угодно. Прощайте, сэръ, и передайт» 
наше почтене сквайру и капитану Смоллету! 

Какъ только докторъ вышель за дверь, негодоваше разбой- 
никовъ, едва сдерживаемое раньше взглядомъ Сильвера, прорва- 
логь наружу. 

Ве обвиняли Сильвера въ томъ, что онъ играеть двойную 
игру и, спасая себя, жертвуеть интересами товарищей. 

Но Сильверу удалось усмирить ихъ н$еколькими словами: 
онъ назваль ихъ дураками, сказалъ, что это необходимо, чтоб 
я переговорилъ съ докторомъ, и бросилъ имъ въ лицо карту, спра- 
шивая, находять ли они возможнымь нарушать договорь въ 
тоть самый день, когда они собираются итти за кладомъ? 

Залфмъ онъ приказаль имъ развести костеръ, а самъ сталь 
спускаться съ холма, опираясь на костыль и на мое плечо. 

- —__ Потише, потише, мальчикъ, —сказалъ онъ мн, они м0- 
туть броситься на насъ, если увидять, что мы бфжимъ! 

— Замфтьте это, докторъ,—проговорилъь Сильверъ,— когда 
мы подошли къ палисаду.—Да и мальчикъ разскажеть вам», 
что я спасъ ему жизнь. И за, то, если выйдеть такой случай, вы 
замолвите за меня слово, не правда ли? ДЪло вздь идетъ о опа- 
сени не только моей жизни, но и его также. И вы дадите мнЪ 
хоть маленькую надежду, что поможете въ трудную минуту? 

Сильверъ выглядфлЪь теперь иначе, чфмъ въ блокгауз$: го- 


+ 
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`1осъ его дрожалъ, и даже лицо точно осунулось, а щеки ввали-. 


лись. Видно было, что онъ не на шутку трусилъ будущаго. 

— Какь, Джонъ, неужели вы такъ боитесь? — слросиль 
докторъ. 

— Я не трусь, нть,— отвфчаль Сильверъ.— Но, признаться, 
меня береть дрожь при мысли о висЪлиц$. Вы—добрый и в$рный 
человЪкь, лучшахго я въ жизнь свою не видалъ. И вы не забудете, 
я знаю, того добра, которое я вамъ сдЪлалъ! 

Съ этими словами онъ отошель немного въ сторону, чтобы 
не слышать нашего разговора, усЪася на пень и сталь наевисты- 
вать, поглядывая на домь и на товарищей, которые готовили 
завтракъ. 

— Итакъ, Джимъ,—съ грустью сказалъ. докторъ,—вы здЪеь. 
«Что посБешь* то и пожнешь», вы знаете это. Видить небо, я не 
въ силахъ бранить васъ; скажу только одно: еслибы капиталь 
Смоллетъ быль здоровъ, вы не рфшились бы убЪжать отъ насъ. 
Боть что хуже всего! 

— Докторъ, —сказаль я, рыдая,— не браните меня, я и такъ 
уже очень наказанъ. ВФдь, моя жизнь висить на волоскЪ, и если 
1 еще живъ, то тоабко благодря Сильверу. Но смерть-—это еще 
ничего. Я боюсь... Я боюсь пытки. Если меня стануть цыталь... 

— Джимъ,—прерваль меня докторъ измВнившимея голо- 
сомъ,—я не могу этого. слышать. Перельзайте черезъ заборъ, и 
убЪжимъ отсюда. 

— Докторъ,—сказаль я— вФдь я даль слово! 

— Знаю, знаю!-—вскричаль онъ.—Но я возьму на, себя весь 
стыдъ и позоръ нарушеннаго слова. Я не могу оставить васъ 
здЪсь, мой мальчикъ. Прыгайте скорфе! Одинъ прыжокъ—и мы 
понесемся съ вами, какъ антилопы! 

— Н»Ъть—отвфчаль я, вфдь вы не сдфлали бы этого на 
моемъ мЪстЪ; ни вы, ни сквайръ, ни капитанъ. Сильверъ. довф- 
рился мнЪ, и я не обману его. Но вы не дали мн кончить, док- 
торъ. Если они станутъ пыталь меня, то я могу проговориться о 
томъ, тдЪ стоить шкуна; вЪдь, я увель шкуну, и она стоить 
теперь въ сЪверномь рейд?! 

— Шкуна!—векричаль докторъ. 

Я вь нфсколькихъ словахъ разсказалъ ему о моихъ приклю- 
ченяхъ, и онъ молча слушалъ меня. 

— Это судьба, сказать ошь, когда я ‚ вбичиль.—Вы тои 


каких 


— Итакъ, Джимь—©ъ грустью сказаль доктеръ;—вы зхъсь.., 


ДЪло спасаете намъ жизнь и думасте еще, что мы бросимъ ваеъ 
здЪсь! Вы открыли заговоръ противъ пасъ, отыскали Бена 
Гупна—лучше этого вы ничего не сдфлаете, хотя бы прожили 
и девяносто лфтъ. Ахъ, да, Бенъ Гуннъ... Сильверъ, —позваль 
вдругъ докторъ,—я дамъ вамъ совЪтъ,—продолжаль онъ, когда 
тоть подошель ближе.—Не торолитесь искать кладь! 


— 166 — 


— Но вЪдь я только этимь и могу спасти и свою жизнь, й 
жизнь мальчика! —сказалъь Сильверъ. 

— Ну, тогда я могу сказать только одно: «берегитесь кри- 
ковъ, когда будете искать кладъ». 

— Сэръ; вы говорите намеками, и я не понимаю васъ, какъ 
не понималь и того, зачфмъ вы оставили блокгаузъ и дали мнЪ 
карту! 

— Я не могу сказать ничего больше, такъ какъ это чужая 
тайна; могу только подать вамъ слабую надежду: если мы съ 
вами упфлфемъ къ тому времени, какъ выберем"я изъ этой вол- 
чьей западни, то обфщаю вамъ употребить всЪ старашя, чтобы 
спасти вастъ! 

Лицо Сильвера прос1яло. : . 

— И родная мать не сдфлала бы для меня больше, чёиъ 
вы!-—векричаль онъ. 

— Это первое, что я вамъ могу сказать. А второе—держите 
мальчика около себя и, если понадобится помощь, зовите менл. 
Прощайте, Джимъ! 

Докторъ пожаль мнЪф руку черезъ палисадъ, кивнулъ Силь- 
веру и быстрыми шатами направился къ лЪсу. 


ХХХ!. Вь погонь за кладомъ. 


— Лжимъ, — еказаль мнЪ Сильверъ, когда мы остались 
одни.—Я спасъ вамъ жизнь, а вы спасли теперь мою. ВФдь я 
слышалъ, какъ докторъ предлаталь вамъ бЪжаль, а вы отказа- 
лись. Мы должны теперь крфико держатьея другь за друга и 
тогда. не пропадемъ! 

Намъ крикнули, что завтракъ тотовъ, и мы усфлись на пе- 

ск} около костра. Видно было, что разбойники не жалфли ни 
дровъ, ни мяса: послфдняго было изжарено гораздо больис, 
чЪмъ мы всф могли съЪфеть, и, когда завтракъ кончился, одинъ 
изъ разбойниковъ со смЪхомъ бросиль въ огонь оставиеся ку- 
ски. Но Сильверъ, сидфвиий со своимъ попугаемъ на плеч*, ни- 
чего не замфтилъ по поводу такой расточительности. . 

— Ну, друзья, —сказаль онъ,--счастливы вы, что за васъ 
думаеть такая голова, какъ моя. Теперь мы возьмемъ кладъ, а. 
тамъ будемъ искать и шкуну, и, навфрное, пайдемьъ ее. Во 
всякомъ случаВ, преимущество на сторон тЬхъ, у кого есть 
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шлюпки. Что же до заложника, то пока мы 6го нобережемъ, & 
когда найдемъ кладъ, то дадимъ ему его долю за все добро. ко- 
торое онъ оказалъ намтъ! 

Разбойники весело смфялись этимъ словамъ, а у меня сжа- 
лось сердце. Я зналъ, что если бы только Сильверу было это вы- 
годно, онъ пожертвовалъь бы мною, не долго думая. Но сели бы 
даже онъ и сдержалъ свое слово относительно меня, то и тогда 
мнф угрожала опасность. Что могли мы сдфлать съ нимъ вдвоемъ 
противъ пяти здоровенныхъ матросовъ, если бы у пихъ проспу- 
лись каюмя-нибудь подозрьшя? 

Меня безпокоила также судьба моихъ друзей. Почему они 
бросили блокгаузъ? Въ этомъ скрывалась какая-то тайна, какъ 
и ВЪ словахъ доктора: «берегитесь криковъ, когда будете искать 
кладъ». Эти тревожныя мысли не давали мнЪ покол, и на серди\% 
у меня было очень тяжело. Немудрено поэтому, что я почти ни- 
чего не Флъ и съ трустью думалъь о предстоящихъ поисках 
клада. 

Наконець, мы отправились па розыски. Вфроятно, наше 
шестве имфло очень странный видъ со стороны. Вс№ были въ 
матросскомъ платьф и всф-—кромф меня‘ вооружены. Виереди 
шелъ Сильверъ съ двумя ружьями, кортикомъ за, поясомъ, писто- 
летами въ каждомь карманЪ и съ капитаномъ Фаинтомъ на 
плеч. За нимъ выступаль я, обвязанный кругомъ толстой ве- 
ревкой, свободный конешь которой Сильверъь держаль въ ру- 
кахъ. ЗатЁмъ шли остальные матросы-—одни съ заступами и 
лопатами, друме-съ ветчиной, сухарями и водкой для обфда. 
Отправились мы въ полномЪ состав®, не искмочая и матроса 
съ прострленной головой, и прежде всего спустились къ берегу 
къ шлюпкамъ. Изъ предосторожности рфшили взять съ собой 
обЪ лодки, на которыхъ мы и разместились. Толковаше краснаго 
креста на картЪ вызвало споръ еще дорогой. Тамъ было сказано 
слфдующее: 

«Большое дерево на склоиф «Подзорной трубы». 

отъ С. до С. В.-В. 

Островъ Скелета В. Ю.-В., черезъ В. 

Десять футовъ». 

Бухта ограничивалась плоскогоремъ, которое примыкало на 
сЪверЪ къ южному склону «Подзорной трубы», а на юг% пере- 
ходило въ Фокъ-Мачту. Вершина плоскогоря пороела соснами, . 
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вреди которыхъ тамъ и сямъ поднимались боле крупные ихЪ 
представители; но которое изъ нихъ было «большимь деревомъ» 
Флинта——ото, конечно, можно было р\пить только на мфетв п 
при помощи компаса. Однако, это не мЬшало всё мъ разбойни- 
камъ спорить объ этомъ до ожесточешя. Подъфхавъ къ устью 
р№чки, мы вышли изъ лодокъ и стали подниматься на. плоско- 
гор!е. Сначала почва, была топкая, такъ что подниматься было 
очень Трудно, но потомъ грунть мало-по-малу становился боле 
твердымъ. Мы приблизились къ лучшей части острова. На ка- 
ждомъ шагу попадались цвфтупие кустарники, и зеленыя ро- 
щицы мускатнаго орЪха чередовались съ розоватыми стволами 
твнистыхь сосенъ. Свъжш бодряций воздухъ быль пропитанъ 
прянымь и сосновымъ ароматомъ. Разбойники шли вразсышную, 
ъесело перекликаясь друтъ съ другомъ, и только я съ Сильверомъ 
отстали оть остальныхъ, такъ какъ ему было нелегко подни- 
маться по каменистому склону. . 

Пройдя съ полмили, мы достигли уже вершины плоскогоря, 
какъ вдругъ. одинъ изъ разбойниковъ громко вскрикнулъ отъ 
ужаса. Всф бросились къ нему и увидЁли зрфлище, оть кото- 
раго у меня морозъ пробЪжалъ по кожЪ: на трав, у подножя 
сосны, лежаль челов ческй скелетъ, покрытый кое-гдф уцфлЪв- 
шимъ рубищемъ и обвитый ползучими растенями, 

— Это быль, павфрное, морякъ.—сказаль Джорджь Мерри, 
щупая обрывки платья.—Сукно настоящее матросское! 

— Понятное дфло, — подтвердиль Сильверъ,—откуда же 
здЪсь взяться епископу?! Только лежить онъ какъ-то чудно! 

Джйствительно, скелеть лежалъь въ пеестествеиной поз$: 
ноги были вытянуты и приподняты, а руки, закинутыя за то: 
лсву, какь у человфка, собирающатося нырнуть, были обра: 
щены какъ разъ въ противоположную сторону. 

— Я догадываюсь, что это значить, сказать Сильверъ.— 
Это — компасъ. Вонъ: тамъ выдается, точно зубъ, вершина, 
Острова Скелета. Посмотримъ, совпадаеть ли это съ компасомъ! 

Оказалось, что скелетъь указывалъ прямо на островъ, и на 
компас, поставленномъ въ томь направлени, можно было про- 
честь В.-Ю.-В. черезъ В. 

— Чорть возьми! —вскричаль Сильверъ. — Это навЪфрное 
дЪло рукъ Флинта. Даже жутко становится, какъ впомнишь ‹ 
немъ. Онъ быль здесь съ шестью матросами, убилъ веЪхЪ 1 


ей 
№ / 


м 


сказалъ Сильзеръ. 


— догадываюсь, что это значить, 


тфло одного изъ нихъ положиль сюда вмфето компаса. Этоть, 
навфрное, быль высокаго роста, и волосы желтые. Да это, должно 
быть, Оллердайсъ! Помните Оллердайса, Морганъ? 

— 0, о,— отвфчалъь Морганъ.—Какъ не помнить! Еще онъ 
'занялъ у меня денегь и взялъ сЪ собой мой ножъ! 

—- Ножъ-то мы должны найти около него, сказалъ кто- 
‘то.—Флинть былъ не такой человЪкъ, чтобы лазить по чужимь 
'карманамъ! 
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— Это правда! согласился Сильверъ. 

— А между тёмъ туть ить ни кортика, ни денегъ!-—ска- 
залъ Лжорджъ.-—Очень странно! 

— Странно,—замЪтилъ Сильверъ.—А вдь если бы Флинтъ 
быль живъ, жутко намъ было бы теперь, товарищи, а? 

— Я собственными глазами видЪфлъ, какъ онъ умиралъ!-— 
сказаль Морганъ.—Билли водиль меня къ нему! 

— Понятно, онъ умеръ!прибавиль другой.—Но ужъ если _ 
кому бродить по землЪ послЪ смерти, такъ Это ему. Надо правду 
сказать, грзховъ за. нимъ водилось не мало! 

— Ну, будеть болталь,—сказалъ Сильверъ.—Днемъ-то ужъ 
онъ во всякомъ случаЪ не станеть блуждать по землЪ. Идемъ 
жиБЪе за кладомъ! 

Мы тронулись въ путь, но разбойники притихли; веселыхъ 
голосовъ уже не раздавалось, хотя солнце попрежнему ярко свф- 
тило, и все крутомъ улыбалось намъ. 


ХХХИ. Голось изъ-за деревьевъ. 


Поднявшись на плоскогоре, вс сли немного отдохнуть. От- 
сюда открывался во всЪ стороны шировй видъ. Передъ нами 
виднЪлжя лЪсной мысъ, окаймленный пфной буруновъ, свади— 
бухта и Островъ Скелета, а, дальше— большое пространство от- 
крытаго моря. Прямо напротивь поднималась «Подзорная 
труба», мВстами пороспгая соснами, мфстами изрытая ущельями. 
Кругомъ была полная тишина, и только издалека долеталь глу- 
хой шумъ морского прибоя, да сльзналось жужжание насфкомыхь 
въ травф. 

°— ЗдЪеь три высокихъ дерева, —сказалъ Сильверъ.—Найти 
среди нихъ то, которое намъ нужно, будетъ чистымъ пустякомъ. 
`Ужь не подкрФпиться ли намъ сначала обфдомъ, а? 

— У меня весь анпетить пропаль, какъ я вепомниль о 
Флинт! проворчалъ Моттанъ. 

— А здь, въ сущности, вы должны блатодарить судьбу, 
что онъ умеръ!—сказалъ Сильверъ. 

— Чертовски скверно выглядВль этоть Флинтъ,— прибавилъ 
съ содрогашемъ одинъ разбойникъ.—И лицо совсфмъ синее, брр! 

— Этоу него отъ рому,—замфтиль Джорджь.— Да, совефмъ 
синее, какъ сейчаст помню! — 
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Подъ тяжелымь впечатльшемъь скелета, разбойники 1080- 
рили шопотомъ, почти не нарушая окружавшей тишины. Тфмъ 
рёзче показался высок, дребезжащий голосъ, неожиданно раз- 
давиийся изъ-ва деревьевъ: 

«Патнадцать человЪкъ на, ящик% мертвеца, 
То-хо-хо, и бутылка рому»! ‚ 

Паническй ужасъ овладфль пиратами. Краска сбфжала съ 
ихь лицъ; нфкоторые вскочили, хватаясь другъ за друга, Мор- 
танъ упалъ лицомъ внизъ. 

— Это Флинтъ!-— пролепеталь Мерри. 

Псня р№зко оборвалась, точно иЪвцу зажали рукой ротъ. 

— Идемте! — сказалъ Сильверъ, съ трудомъ шевеля по- 
бл днЪвшими губами.— Не знаю, кто это пЪлъ, а только, навр- 
ное, живой человЪкъ съ мясомъ и костями, какъ и мы съ вами! 

Слова его немного успокоили остальныхъ, какъ вдрутъ снова 
раздался тотъ же голосоъ: 

—- Дарби-Макъ-Гро! Дарби-Макъ-Гро!н%сколько разъ вы- 
крикнуль онъ. Рому, Дарби-Макъ-Гро! 

Разбойники остановились, точно пригвожденные къ мЪсту, 
и долго стояли еще посл того, какъ голоеъ смолкъ. 

— Это были его послёдюя слова!—выговорилъ, наконецъ, 
Морганъ. 

Дикъь вытащиль свою Бибмю изъ кармана и шепталъ мо- 
литвы. Даже у Сильвера громко стучали зубы. 

— Никто, кромф насъ, не слыхаль о Дарби!—пробормоталь 
онъ и затфмъ вскричаль, сдфлавъ надъ собой усиме:—Това- 
рищи, я пришель сюда за кладомъ, и никто, будь онъ челов ку, 
или самъ дьяволъ, не остановить меня! Я пикогда не трусиль пе- 
редъ живымъ Флинтомъ, не испугаюсь его и мертваго! Въ какой- 
нибудь четверти мили отсюда зарыты 700,000 фунтовъ стерлин- 
мвъ. Неужели мы бросимъ ихъ изъ-за какого-то пьянаго ма- 
троса, который притомъ же давно и умеръ? 

Но его слова, не вернули мужества, разбойникамт. 

— Перестаньте глумиться надъ покойникомъ, Джонъ!-—ска- 
залъ Мерри, 

Остальные даже не могли найти словъ отъ страха и жались 
друтъ къ другу, какъ испуганное стадо барановъ. 

— Такъ вы думаете, что это пфлъ духъ?—<просиль Силь- 
веръ.—Ну, такъ, я воть что вамъ скажу: какъ никто никогда 


= 


не зидаль, чтобы духъ отбрасываль оть себя тёнь, также не М0- 
жеть его голосъ давать и эхо. РазвЪ невЪрно? 

- Слова его показались мн очень де но Мерри 
нЪеколько успокоеннымъ голосомъ сказаль: : 

— Это вфрно! Ну, и толова же у васъ, Джонъ! и притомъ, 
толбсъ-то не совсёмъ походилъ на толосъ Флинта, а какъ будто 
больше на... 

— На Вена Гупна, воть это такъ!-—вскричаль Сильверъ. 

— И то правда!—сказалъ Морганъ, вскакивая на ноги. 

— Да вздь и Бена Гунна нЪгь уже въ бара лЪ 
Дикъ. 

Но друме накинулись на него: 

—= ‘Очень безпокоитъ насъ Бенъ Гуннъ! Будь онъ живъ или 
мертвъ, это намъ все равно! 

Разбойники окончательно прободрились и тронулись дальше. 
Впереди шелъ Мерри съ компасомъ, чтобы не спутать направле- 
мя. Одинъ только Дикъ бросаль кругомъ безпокойные взгляды, 
‘прижимая къ себЪ Библио. 

— Говорить я вамъ,—иодсмВивался надъ нимъ Сильверъ,— 
что напрасно’ только Библио изрфзали. Неужели вы думаете, что 
привидВ не испутаетсл ея теперь? УвЪфряю васъ, что’ нисколько! 

Ликъ мучился, какъ я видЪль, не однимъ безпокойствомъ; 
оть жары и усталости у него усилилась лихорадка, и опъ едва 
передвигаль ноги. 

Мы шли теперь по открытому мЪсту, подъ горячими лучами 
солнца, среди разбросаннымъ тамь и сямъ сосенъ, мускалнаго 
орфха и азалй. Два первыхъ высокихъ дерева, къ которымъ мы 
подошли, оказались неподходящими. Шагахъ въ двухстахь оть 
насъ возвьшшалось третье-—тигантская сосна съ розовымъ ство- 
ломъ и огромной шанкой вфтвей. Мысль о золот% разсфяла у пи- 
раловъ посл дне слБды страха; глаза разторались жаднымъ от- 
немъ, походка сдЪлалась легче и быстрфе. Самъ Сильверъ при- 
бавиль шату, ругался на каждый камешекъ подвертывавиййся 
ему подъ ногу, и сердито дергаль меня за веревку. По време- 
намъ онъ оглядывался и бросалъ на меня взгляды, значеше ко- 
торыхъ было мн вполнф понятно. Видно было, что близость 30- 
лота, опьянила ого, и онЪ забывалъ и о томъ обЪщани, которое 
халь доктору, и о предостереженяхъ послФдняго. Можеть быть, 
онъ надфялся, раздобывъ кладъ и отыскавъ «Испаньолу», узхать 
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съ острова, перерфзавъ сначала всфхъ насъ. Волнуемый такими 
тревожными мыслями, я съ трудомъ посифваль за остальными п 
нЪъсколько разъ опоткпулся о камни; всяк разъ Сильверъ нетер- 
пфливо дергалъ меня и грозно оборачивался назадъ. За нами еле 
талцился Ликъ, которато трясла лихорадка. Это еще увеличивало 
мое угнетенное настроеше; кромф того, мн невольно вепомина- 
лась та лрама, которая разыгралась. на, этомъ плоскогорьв иб- 
сколько лЬтъ тому назадъ; мнЪ чудилось еще, что я слышу жа- 
лобные стоны и крики тёхъ шестерыхъ матросовъ, которых 
убиль Флинтъ. Мы дошли до опушки рощи. 

— Ну, товарищи, бЪгомъ!—крикнуль Мерри, и Вой, кто 
могь, пустились бЪжаль. 

Но черезъь иЪфсколько секундъ они осталювились, и. послы- 
шался дружный крикъ. Оильверъ ускориль шатъ, и мы догнали 
остальныхъ. 

У нашихъ нотъь чернфла яма, видимо, вырытая. довольно 
давно, такъ какъ края; осыпались, а дно покрылось травой. Въ 
ней валялась рукоятка заступа и иъсколько’ досокъ отъ сломал- 
НЫХЪ ЯЩиКоВЪ. 

Было ясно, что кто-то раньше насъ нашель кладъ н похитилъ 
сто. Семьсотъ тысячъ фунтовъ стерлинговъ исчезли! 


ХИТ. Чьмь кончились поиски нлада. 


Врядъ-ли когда-нибудь на свфтф люди были охвачены боль- 
игимъ разочаровашемъ. ВеВ стояли, точно пораженные тромомъ. 
Но Сильверъ моментально оправился, и въ ` р его уже заро- 
дилея планъ дфИствй. 

— Джимъ,—шепнулъ онъ мнЪ, передавая шистолеть,—возь- 
мите это и не зЪвайте! 

ЗатБмъ онъ спокойно обошель яму, такъ что мы ©ъ нимъ очу- 
тились по одну сторонутея, а’ остальные разбойники-— по другую. 
Съ криками и ругательствами. послЬдше принялись прыгать въ 
яму одинъ за другимъ и разгребать ее руками, отбрасывая въ 
сторону доски. Морганъ нашель золотую монетку: Это была, мо- 
нета въ двЪ гинеи, и она стала переходить изъ рукъ`въ ‘руки. 

— ДвБ гинеи! — заревфль Мерри, швыряя монету Силь- 
веру.—Такъ это-то ваши семьсоть тысячъ фунтовъ? Хорошо же 
вы исполняете свой договоръ! 
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— Поройтееь еще, молодцы,—сказалъь Сильверъ съ холод- 
ной насмфшкой,—можетъ быть, и найдете нЪсколько земляныхъ 
орЪховъ! 

— Вемляныхъ оръховъ!-—крикнулъ съ яростью Мерри.—То- 
варищи, слыхали вы это? Говорю вамъ, онъ зналь это раньше! 
Онъ просто см$ялся надъ нами-—это ясно видно по его лицу! 

— Ахъ, Мерри!-—замЪтиль Оильверъ.—Вы снова хотите 
попасть въ капитаны? Этаюмй вы настойчивый малый, какъ я 
погляжу! 

Но на, этотъ разъ всф были на сторонф Мерри и стали вы- 
лфзать изъ ямы, бросая на насъ свирфпые взгляды. Одно было 
хорошо: всф они выскочили такъ, что насъ раздфляла другь оть 
друга яма. Такъ стояли мы нЪфеколько секундъ—двое противъ 
пяти. Сильверъ, не теряя присутствя духа, съ полнымъ хладно- 
кровемъ наблюдалъь за разбойниками. Я долженъ быль ©0- 
знаться, что онъ ум$лъ быть храбрымъ. 

— Товарищи,—крикнуль Мерри,—смотрите-ка, ихъ’ всего 
двое: старый хромой, который обманомъ затащилъ насъ сюда, и 
щенокъ, который насъ предалъ. Впередъ товарищи! 

Онъ уже подняль руку, какъ изъ рощи раздались три вы- 
стрфла. Мерри покачнулся и упалъ внизъ головой въ яму. Пи- 
рать съ раненой головой заверт$лся на, мфстф, точно волчокъ, и 
тоже упалъ. "Трое остальныхъ обратились въ бфгетво. 

Изъ лфсу вышли докторъ, Грей и Бенъ Гуннъ; ружья ихъ 
еще дымились. 

—щ Впередъ, друзья! — крикнулъ докторъ. — Живо! Мы 
должны отр%зать ихъ оть лодокъ! 

Мы пустились б$томъ, ныряя по временамъ въ травЪ по са- 
мую грудь. Сильверъ употреблялъ невфроятныя усиля, чтобы не 
отстать оть наст. 

— Локторъ,—жрикнулъ онъ намъ издали, когда мы добЪ- 
жали до края ‘илоскогоря,—не надо торопиться! Глядите! 

Л»Ъйствительно, мы были уже между бЪтлецами и лодками. 
Тогда мы остановились немного передохнуть, и Сильверъ, выти- 
рая свое мокрое лицо, дотналъ насъ. . 

— Очень вамъ блатодаренъ, докторъ!—сказаль онъ.—Вы 
пришли какъ разъ во-время, чтобы спасти насъ съ Гаукинсомъ. 
А, это вы, Бенъ Гуннъ! 

— Да, я Бенъ Гуннъ!—омущенно отвфтилъ. лесной чедо- 


— Ито-то раньше насъ нашелъ кладъ и похитилъ его... 


вЪкъ.—_Какъ поживаете, мистеръ Сильверъ? Отлично, вы гово- 
рите? 
- — Ахъ, Бенъ, Бенъ, пробормоталь Сильверъ,—подумать 
только, какую штуку ты сыгралъ со мной! 
Докторъ послалъ Грея назадъ за заступомъ, брошеннымъ во 
время бЪтства однимъ изъ разбойниковъ, и разсказаль намъ въ 
нЪоколькихъ словахъ, какъ происходило дфло. Героемъ этой ието- 
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рий быль Бенъ. Во время своихъ одинокихь прогулок по острову 
онъ нашелъ скелетъ, разыскаль кладъ и въ н5Ъеколько дней нперс- 
несъ всЪ деньти къ себ въ пещеру, въ сБверо-восточной. части 


острова: Онъ кончить эту работу мфсяца за два до прибыти’ 


«Испаньолы». Доклоръ узналь 060 всемъ этомъ, котда ходиль 
къ нему. на. свидаше въ день атаки; и воть, когда шгкуна, исчезла, 
енъ рЬшиль отдаль Си льверу каргу, котораяуже не имфла, теперь 
никакого значешя, и блокгаузъ со всЪми припасами: безъ’ по- 
слфднихъ можно было легко обойтись, такъ какъ у Бена затото- 
влено было много козьяго мяса. Важно было скорфе покинуть 
эту часть острова, гдф каждую-минуту можно было ожидать забо- 
аввани: лихорадкой. 

— Что же касается васъ, Джимъ,—прибавиль докторъ.—то 
ваша вудвба: очень безпокоила-меня, но я не могь не поступить 
такъ, какъ было лучше для вебхъ. Вфдь—вЪъ кони концовъ— вы 
сами виноваты, что убфжали оть насъ!. 

Но въ то утро, когда онъ увидёль меня въ плфну у пиратовт, 
онъ рышиль дЪйствовать немедленно. Добфжавъ’ до пещеры, онъ 
оставиль сквайра <стеречь раненаго калитана, взяль съ собой 
Грея и Бена ‘и отиравилея къ большой соснЪ. Дорогой оказалось, 
ЧТО МЫ опередили ето, и тогда онъ отправилъ Бена впередъ, чтобы 
какъ-нибудь задержать нашу партию. Бенъ такъ ирекрасно епра- 
вился <0_ своей задачей, что докторъ съ Греемь успфли уже за- 
сЪсть ВЪ кусты около ямы, когда пираты только еще подошли 
къ ней: 

— “Счастье мое, замфтиль Сильверъ;— что ео мной былъ 
Гаукинёъ. Иначе вы и не подумали бы-о старомь Джон» и к 
бы его-‘изрзаль на кусочки! 

— Совершенно вфрно!-—весело согласился докторъ. 

Между тВмъ мы подошли къ лодкамъ. Докторъ изрубиль за- 
ступомъ одну изъ нихъ, а въ другую сЪли мы и поплыли въ ©ф- 
верную бухту. 

"ВсЪ мы, не исключая даже сильно уставшаго Сильвера, взя- 
лись за, весла, и лодка быстро понеслась по тладкой поверхности 
моря. Проззжая мимо холма, мы увидфли чернфющую пасть пе- 
перы Гунна и ‘около нея мужекую фигуру, облокотившутюся на 
ружье. Это былъ сквайръ. Мы помахали ему издали платками и 
прокричали три раза «ура», при чемъ голосъ Сильвера звучаль 
такъ же искренно и радостно, какъ и наши 


. 


ПЕК ИРИНЕ ЕСС СТАРЕНИЕ АООТ ВЕЕТ ТТТ АРИАДНА 
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Въ сфверной бухт мы увидЪли «Иснаньолу», поднятую при- 
ливомъ и нлававшую по водф. Если бы вфтеръ быль посильвЪе, 
‘мы могли бы лишиться ея навсегда. При осмотрЪ судна не ока- 
залось особенно важпыхъ ‘поврежден, если не считать сло? 
манной гроть-мачты. Посадивь шкуну на запасный якорь, мы 
отправились въ лодкф къ небольшой бухт, ближайшей къ пе- 
щер$ Бена, и затЪмъ Грей одинъ уЪхалъ на лодкЪф сторожить 
«Иепаньолу». 

Около пещеры, къ которой шелъ отломй пюдъемь съ берега, 
насъ встрЬтилъ оквайръ. Со мной онъ обошелся очень ласково и 
радушно и ничего не сказалъ про мое своевольное бЪтетво изъ 
блокгауза; на вЪжливый же поклонъ Сильвера, онъ весь вепых- 
нуль и вскричалъ: 

— Джонъ Сильверъ, вы поразительный негодяй и обман- 
щикъ-—чудовищный обманщикъ, сэръ!. Я сказалъ, что не буду 
васъ преслФхдовать, но да падеть на васъ кровь воъхъ убитыхъ! 

— Оть души благодарю васъ, соръ!— отвфтиль Долтовязый 
Джонъ, еще разъ отвфитивая поклонъ. 

— Я запрещаю вамъ благодарить меня! — векричалъ 
сквайръ. И не исполняю своего долга, поступая ©ъ вами таким, 
образомъ. Подальше отъ меня! 

ЗатЬмъ мы всф вошли въ пещеру, которая охазалась очень 
просторной, съ чистымь, хорошимь воздухомъ; изъ-подъ земли 
пробивалея ключь, образуя маленьки прудокъ чистой воды, 
окруженный паторотниками. Полъ быль усыпанъ чистымъ пе- 
скомъ. Передъ пылающимъ костромъ лежалъ капитанъ Смол- 
леть, а въ глубинф пещеры отлизала краснымъ блоскомъ груда, 
золота. Это и быль кладъ Флинта, ради которато мы сдфлали та- 
кое длинное путешеств!е и которое досталось намъ пЪной жизни 
сомнадцати матросовъ; а сколько жизней, сколько крови и горя 
стоило накоплене этого ботатства-—этото, конечно, нельзя было. 

и сосчитать. 

= Входите, Лжимъ,—сказалъ мнЪ капитанъ.—Вы славный 
мальчикъ, въ своемъ родф, но только врядъ ли мы съ вами пу- 
етимся когда-нибудь вмфстф во второс плаванье: очень ужъ вы 
любите дЪлать все по своему. А, это вы, Сильверъ? Что занесло 
васъ сюда? 


Островъ Сокровищь. а 
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— Я возвращаюсь къ своимь прежнимъ обязанностямъ! — 
отвфчаль нашь бывиий' поваръ. Ча 

— А! проговориль канитанъ ‘и ‘не сказалъ больше ни слова 

Никогда не ужиналъ я съ такимъ апиетитомт. какъ въ оО 
зечеръ со своими друзьями. Сильверъ, сидя въ отдаленши, тоже 
уплеталь солонину за обЪ щеки, вокакивая при первомъ нашемъ 
словф, стараясь всЪмъ услужить и принимая участ даже въ на- 
шемъ смЪхЪ. Онъ снова превратился въ прежняго, услужливаго, 
почтительнато и веселаго повара. 


ХХХУ!. Занлючене. 


На слфдующее утро мы рано принялись за’ работу. Намъ 
предстояль не малый трудъ перетаскать труду золота, до берега, 
который быль въ милБ разстояия отъь пещеры, и затЪмь доста 
вить на лодкБ на «Испаньолу». Трое ниратовъ, оставшихся еще 
па, островЪ, не особенно ‘насъ безпокоили, и достаточно было по- 
ставить одного часового на склонЪ холма; который далъ бы намъ 
знать Въ случаф какихъ-нибудь враждебныхь о. ©Ъ ИХЪ 
стороны. 

Работа у насъ такъ и кинфла. Я насыцаль золото въ мишки 
которое сквайръ и докторъ переносили на берегь, а Грей и Бенъ 
Гуннъ возили ихъ въ лодкЪ. Какихъ только монетъ не было въ 
этомт удивительномъ кладЪ Флинта! И количество ихъ было так, 
велико, что наша работа, продолжалась ифеколько дней. За все 
это время мы ничего не слыхали о пиратахъ. Только ‘на третью 
ночь донеслись до насъ крики и ибн. | 

—- Да простить имь Небо!—проговориль докторъ | 

— Они перепились!— замтиль Сильверъ, который, кстати. 
сказать, очень хорошо исполнялъ свои обязанности и всегда 
быль удивительно гЪжливъ, несмотря на общее пренебрежене; 
только я чувствоваль къ нему н®которое сострадаше, да Бенъ 
Гуннъ продолжаль питать прежнй страхъ передъ нимъ. 

— А, можеть быть, къ тому же и больны!-_ сказаль доктор. 

— Это вЪрно, _отвтиль Сильверъ, —только в$дь намъ съ 
вами это все равно, пьяны они или больны! 

— Въфроятно, вы не думаете, чтобы я ечиталь ваеъ за гу» 
маннато человфка,— презрительно замфтиль докторъ.—Но если 


„ 


А 


Они стояли на колфняхь на песчаномъ побережьу.... 


бы я быль увЪренъ, 9то они больны, то отправился бы къ нимъ, 
‘дааке рискуя своей жизнью! 

— Позвольте замЪтить вамъ, сэръ, что вы поступили бы въ 
такомъ случаЪ очень неосмотрительно,—сказальъ Сильверъ.—Я. 
тетерь вашть дупюй и тфломъ, и мнЪ было бы очень жаль, если 
бм-мы поторяли такого прекраснаго челов$ка, какъ вы. ВЪдь на 
тавихь- пропалцихъ- мюдей, кажь тф трое разбойниковъ; нельзя 
полагаться—они не умфють держать своего слова! 


а 


— Но за то вы, прибавиль докторъ,—отлично умфете дер- 
жаль свое слово—вы доказали намъ это! 

ПослЪ этого мы какъ-то сльшшали вдали ружейные выстрфлы: 
вЪроятно, пираты охотились въ лфеу. На нашемт, совётЪ рфшенб’ 
было оставить ихъ на, островЪ, что вызвало восторгъ Бена и пол- 
ное одобреше Сильвера. Мы оставили имъ порядочный запасъ 
пороху, солонины, н$которыя лекарства, кое-что изъ одежды и 
большое количество табаку, па чемъ особенно настаивалъ док- 
торъ. Покончивъ такимъ образомъ всЪ наши дфла на остров%, 
мы снялись съ якоря и вышли изъ бухты; на шкун® развзвался 
тоть же флагъ, который украшалъ н$Ъкогда и блокгаузъ. Огибая 
южный мысъ, мы должны были близко подилыть къ берегу, п 
туть увидали трехъ разбойниковъ, которые, очевидно, поджидали 
насъ здЪев. Они стояли на колВняхЪ на, песчаномъ прибрежьв и 
съ умоляющимь видомь простирали къ намъ руки. Всфмъ намъ 
было тяжело оставлять ихь на, островЪ, обрекая на жалкое жи- 
вотное существование, но другого выхода не было: мы не могли 
рисковать новымъ бунтомъ на кораблЪ, да, и возвращение ихь 
домой, гдф ихъ ожидалъ только судъ и висфлица, доставило бы 
им» мало радости. Докторъ окликнулъ ихъ и сказалъ, что мы 
оставили имъ припасы въ пещерЪ Бена. Но они продолжали умо- 
лять насъ, называя каждаго ‘по имени. Когда, наконецъ, они уви- 
дфли, что корабль удаляется отъ берега все дальше и дальше, 
одинь изъ нихъ вскочиль на ноги и выстрфлиль изъ ружья. Пуля 
просвистала надъ головой Сильвера и пробила парусъ. Но это 
быль послфднй выстр®лъ, и, выглянувъ черезъ нфсколько се- 
кундъ, я увидфль, что пираты исчезли. Около полдня исчезла— 
къ моей великой радости—и самая высокая скала Острова Со- 
кровищъ, точно растаявъ въ лазури моря. 

Насъ на шкун% было такъ мало, что всфмъ нашлось дЪло, 
и только калитанъ, лежа на корм$ на матрац, отдаваль прика- 
зая. Нрежде всего мы поплыли къ ближайшему порту Южной 
Америки, чтобы набрать команду. такъ какъ иначе отправляться 
въ лальнфИшее плаване было бы рискованно. Нельзя м пере- 
дать, какъ отрадно подфйствоваль на насъ видъ оживленной та- 
вами: масса лодокъ съ неграми и мулатами, продавцы фруктовъ, 
ульыбаюнияся, добродушныя лица, а тлавное— желтые огоньки, 


зажигавииеся въ городф, все это представляло такой рфзкШ. 


контрасть съ т6ми тяжелыхн сценами, которыя намъ пришлось 


АР УЕ И АИ ТОРЧЕ ИИ 


Е 


пережить на островф! Докторь, сквайрь и я съБхали на берег 
на нъсколько часовъ, а Бенъ остался на шкунЪ сторожить. Когда 
мы вернулись, онъ объявиль намъ съ ужаснымъ смущешемъ, что 
Сильверъ скрылся. ЛЪйствительно, нашъ бывний поваръ исчезъ, 
взявъ себЪ на путевыя издержки мфиокъ съ золотомъ, который 
раздобылъ изъ кладовой. Надо признаться, что мы избавились 
оть него еще довольно дешевой пЪной. 

Разскажу теперь въ нЪсколькихъ словахъ, что было съ нами 
дальше. Мы благополучно прибыли въ Бристоль, и каждый изъ 
нась получилъь свою долю клада Флинта, раопорядивиись ею 
сообразно своему характеру. Капитапъ Смоллетъ оставиль мор- 
скую службу, такъ какъ послФдетвя ранъ давали себя чувство- 
вать. Грей сдфлалея шкиперомъ и собственникомь корабля, 
женился и теперь обладаетъь хорошимъ состояшемъ. Бенъ Гуннъ 
въ три недфли промоталъ свою тысячу фунтовъ стерлинговъ и 
затЪмъ ему пришлось искать мфста, чето онъ тажь боялся ‘прежде. 

О Сильвер мы больше ничего не слыхали, и «однономи мо- 
рякъ», назводивиий на меня въ дФтствЪ столько страха, скоро 
изгладился изъ моей памяти. 

Остальная часть клада Флинта все еще лежить ‘на островЪ, 
но я не имфю никакого желан!я Ъхать ее разыскивать. Я с0- 
дрогаюсь отъ ужаса, если когда-нибудь ночью мнЪ чудитея прон- 
зительный голост, хкапитана Флинта», выкрикивающий: «Чер- 
вонцы! Червонцы! Червонцы!» 
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